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INTRODUCTION
OPERATOR’S MANUAL
The initial language of this operator’s manual is English. 
Operator’s manuals in other languages are translations 
from English.

OVERVIEW
See Picture 15

A. Stop Switch

B. Throttle Trigger

C. Air Filter Cover

D. Starter Rope Handle

E. Fuel Tank

F. Choke Lever

G. Fuel Cap

H. Primer Bulb

J. Idle Speed Adjustment Screw

K. Operator’s Manual

SYMBOLS ON THE PRODUCT
• This unit can be dangerous! Careless or improper use 

can cause serious injury. (Picture 1)

• Please read the operator’s manual carefully and make 
sure you understand the instructions before using the 
machine. (Picture 2)

• Always wear eye protection and hearing protection. 
(Picture 3)

• Always wear face or dust mask if operation is dusty. 
(Picture 3)

• Always wear heavy, long pants, long sleeves, boots, and 
gloves. (Picture 4)

• The blower operator must ensure that no people or 

animals come closer than 15 metres. (Picture 5)

• Secure hair above shoulder length. (Picture 6)

• Do not wear jewelry, loose clothing, or clothing with 
loose hanging straps, ties, tassels, etc. They can be 
caught in moving parts. (Picture 7)

• The blower can forcibly throw objects that can bounce 
back. This can result in serious eye injuries if the 
recommended safety equipment is not used. (Picture 8)

• Sound power level (Picture 9)

• Noise level (Picture 10)

• The product agrees with the applicable EC directives 
(Picture 11)

• The product agrees with the applicable EAC directives 
(Picture 12)

• The product agrees with the applicable Ukraine 
directives (Picture 13)

• The product agrees with the Australian electromagnetic 
compatibility (EMC) regulations (Picture 14)

Note: Other symbols/decals on the product refer to 

PRODUCT LIABILITY
As referred to in the product liability laws, we are not liable 
for damages that our product causes if:

• the product is incorrectly repaired.

• the product is repaired with parts that are not from the 
manufacturer or not approved by the manufacturer.

• the product has an accessory that are not from the 
manufacturer or not approved by the manufacturer.

• the product is not repaired at an approved service center 
or by an approved authority.

SAFETY
 a
warnings and safety instructions in this manual 
must be followed to provide reasonable safety 

is responsible for following the warnings and 

KNOW YOUR UNIT
• Read your instruction manual carefully until you 

completely understand and can follow all warnings and 
safety rules before operating the unit.

• Restrict the use of this unit to persons who read, 
understand, and follow instructions and warnings on unit 
and in manual.

Use your unit as a blower for:

• Sweeping debris or grass clippings from driveways, 
sidewalks, patios, etc.

• Blowing grass clippings, straw, or leaves into piles, 
around joints, or between bricks.

PLAN AHEAD

 a
Remove all debris and hard objects such as 

thrown, or otherwise cause injury or damage 

• Always wear eye protection when operating, servicing, 
or performing maintenance on unit. Wearing eye 
protection will help to prevent rocks or debris from being 

blown or ricocheting into eyes and face which can result 
in blindness and/or serious injury.

• Wear hearing protection when using this unit.

• Secure hair above shoulder length. Secure or remove 
jewelry, loose clothing, or clothing with loosely hanging 
straps, ties, tassels, etc. They can be caught in moving 
parts.

• Stay alert. Do not operate unit when you are tired, ill, 

or medication.

• Always wear foot protection. Do not go barefoot or wear 
sandals.

• Always wear respirator or face mask when working with 
unit in dusty environments. 

• Keep children, bystanders, and animals away from work 
area a minimum of 15 metres when starting or operating 
unit. Do not point blower nozzle in the direction of people 
or pets.

HANDLE FUEL WITH CAUTION
• 

the areas where fuel is mixed, poured, or stored.

• Mix and pour fuel in an outdoor area; store fuel in a cool, 
dry, well ventilated place; use an approved, marked 
container for all fuel purposes.

• Do not smoke while handling fuel or while operating the 
unit.

• Make sure the unit is properly assembled and in good 
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operating condition.

• 

• Avoid spilling fuel or oil. Wipe up fuel spills before 
starting the engine.

• Move at least 3 metres away from fuel and fueling site 
before starting engine.

• Tighten the fuel cap carefully after refueling.

• If fuel tank has to be drained, do this outdoors.

• Always store petrol in a container approved for 

OPERATE YOUR UNIT SAFELY
• Inspect unit before each use for worn, loose, missing, or 

damaged parts. Do not use until unit is in proper working 
order.

• Keep outside surfaces free from oil and fuel.

• Never start or run engine inside a closed room, building 
or other unventilated area. Breathing exhaust fumes 
can kill.

• Avoid dangerous environments. Do not use in 
unventilated areas or where explosive vapors or carbon 
monoxide build up could be present.

• To avoid static electricity shock, do not wear rubber 
gloves or any other insulated gloves while operating unit.

• Do not set unit on any surface except a clean, hard area 
while engine is running. Debris such as gravel, sand, 
dust, grass, etc. could be picked up by the air intake 
and thrown out through discharge opening, damaging 
unit, property, or causing serious injury to bystanders or 
operator.

• Do not overreach or use from unstable surfaces such 

footing and balance at all times.

• Never place objects inside the blower tubes; always 
direct the blowing debris away from people, animals, 
glass, and solid objects such as trees, automobiles, 
walls, etc. The force of air can cause rocks, dirt, or sticks 
to be thrown or to ricochet which can hurt people or 
animals, break glass, or cause other damage.

• Never run unit without the proper equipment attached. 
When using your unit as a blower, always install blower 
tube. 

• Check air intake opening and blower tube frequently, 
always with engine stopped and spark plug 
disconnected. Keep vents and discharge tubes free from 

and cause damage to the unit.

• Never use for spreading chemicals, fertilizers, or other 
substances which may contain toxic materials.

• 

• Use only for jobs explained in this manual.

MAINTAIN YOUR UNIT PROPERLY
• Have all maintenance other than the recommended 

procedures described in the instruction manual 
performed by an authorized service dealer.

• To reduce the risk of injury associated with contacting 
rotating parts, stop the engine before installing or 
removing attachments. Do not operate without guards 
in place. Always disconnect the spark plug before 
performing maintenance or accessing movable parts.

• Use only recommended McCulloch replacement parts; 
use of any other parts may void your warranty and 
cause damage to your unit.

• Empty fuel tank before storing the unit. Use up fuel left 
in carburetor by starting the engine and letting it run until 
it stops.

• Do not use any accessory or attachment other than 
those recommended by the manufacturer for use with 
your unit.

• Allow engine to cool, empty the fuel tank, and secure the 
unit before storing or transporting it in a vehicle.

• Do not store the unit or fuel in a closed area where fuel 

heaters, electric motors or switches, furnaces, etc.

• Store in a dry area out of reach of children.

SAFETY NOTICE: Exposure to vibrations through 
prolonged use of petrol powered hand tools could cause 

joints of people prone to circulation disorders or abnormal 
swelling. Prolonged use in cold weather has been linked 
to blood vessel damage in otherwise healthy people. 
If symptoms occur such as numbness, pain, loss of 
strength, change in skin color or texture, or loss of feeling 

tool and seek medical attention. An anti vibration system 
does not guarantee the avoidance of these problems. 
Users who operate power tools on a continual and regular 
basis must monitor closely their physical condition and the 
condition of this tool.

ASSEMBLY
 a WARNING: If received assembled, repeat all steps 
to ensure your unit is properly assembled and all 

• Examine parts for damage. Do not use damaged parts.

• Never use a machine that has parts missing or has been 

• 
tank.

• 
to carburetor adjustments and testing done by the 
manufacturer.

ASSEMBLY
See Picture 16.
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OPERATION
 a

combustible material such as dry grass or fuel to 

 a WARNING: Be sure to read the fuel information 

understand the safety rules, do not attempt to fuel 

FUELING THE ENGINE

 a WARNING: Remove fuel cap slowly when 

Before operation, petrol must be mixed with a good quality 
synthetic 2-cycle air-cooled engine oil designed to be 
mixed at a ratio of 50:1. A 50:1 ratio is obtained by mixing 
77 ml of oil with 4 litres of unleaded petrol. DO NOT USE 
automotive oil or boat oil. These oils will cause engine 
damage. When mixing fuel, follow instructions printed on 
oil container. Once oil is added to petrol, shake container 
momentarily to assure that the fuel is thoroughly mixed. 
Always read and follow the safety rules relating to fuel 
before fueling your unit.

FUEL REQUIREMENTS
The lowest recommended octane grade is 90 (RON). 

IMPORTANT

Use of alcohol blended fuels more than 10% alcohol can 
cause major engine performance and durability problems.

CAUTION: Alternative fuels (not petrol) such as E-15 
(15% alcohol), E-20 (20% alcohol), E-85 (85% alcohol) 

fuels will cause problems such as: improper clutch 
engagements, overheating, vapor lock, power loss, 

Alternative fuels cause high moisture absorption into 

ADDING FUEL
• Remove the fuel cap and pour mixed fuel into the fuel 

tank. 

• Replace fuel cap tightly.

• Move at least 3 metres away from the fueling site.

STARTING A COLD ENGINE (or a warm engine 
after running out of fuel)

 a WARNING: When starting engine, hold the unit 

except a clean, hard area when starting engine 

up by the air intake and thrown out through the 
discharge opening, damaging the unit or property, 
or causing serious injury to bystanders or the 

Choke Lever Positions

FULL CHOKE

HALF CHOKE

NO CHOKE

1. Hold the unit on the ground in the starting position as 
shown. See Picture 17. Make sure the blower end is 
directed away from people, animals, glass, and solid 
objects.

2. Slowly push the primer bulb 10 times.

3. Move the choke lever to the FULL CHOKE position.

4. Pull the starter rope handle sharply until engine 
attempts to run, but no more than 3 pulls.

5. Move the choke lever to the HALF CHOKE position.

6. Pull starter rope handle sharply until engine runs.

7. Allow the engine to run for 10 seconds. 

8. Move the choke lever to the NO CHOKE position. 

STARTING A WARM ENGINE
1. Slowly push the primer bulb 10 times.

2. Move the choke lever to the HALF CHOKE position.

3. Pull starter rope handle sharply until engine runs.

4. Move the choke lever to the NO CHOKE position.

engine)
1. Move the choke lever to the NO CHOKE position. 

2. Pull the starter rope handle sharply to clear the engine 
of excess fuel. This could require pulling the starter 
handle many times depending on how badly the unit 

TO STOP THE ENGINE
To stop the engine, push the stop switch until the engine 
stops.

OPERATING POSITION
See Picture 18.

 a WARNING: While blowing debris, hold the unit 

BASIC WORKING TECHNIQUES
• To reduce the risk of hearing loss associated with sound 

level(s), hearing protection is required.

• When several operators are working at the same site a 
safety distance of at least 15 metres must be in effect.

• Do not point blower nozzle in the direction of people or 
pets. 

• Outside the 15 metres zone, there is still a risk of injury 
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from thrown objects. Bystanders should be encouraged 
to wear eye protection. 

• If you are approached, stop the engine.

• Operate power equipment only at reasonable hours-
not early in the morning or late at night when people 
might be disturbed. Comply with times listed in local 
ordinances. Usual recommendations are 9:00 a.m. to 
5:00 p.m., Monday though Saturday.

• To reduce noise levels, operate power blowers at the 
lowest possible throttle speed to do the job.

• To reduce noise levels, limit the number of pieces of 
equipment used at any one time.

• Use rakes and brooms to loosen debris before blowing.

• In dusty conditions, slightly dampen surfaces when 
water is available.

• Conserve water by using power blowers instead of 
hoses for many lawn and garden applications, including 
areas such as gutters, screens, patios, grills, porches, 
and gardens.

• Watch out for children, pets, open windows, or freshly 
washed cars. Blow debris away safely.

• Use the full blower tube extension so the air stream can 
work close to the ground.

• After using blowers and other equipment, CLEAN UP! 
Dispose of debris in trash receptacles.

MAINTENANCE
 a WARNING: Always disconnect spark plug wire 
and place wire where it cannot contact spark plug 
to prevent accidental starting when setting up, 
transporting, adjusting or making repairs except 

 a Have all maintenance other than the 
recommended procedures described in the 
instruction manual performed by your authorized 
service dealer

CHECK FOR LOOSE FASTENERS AND PARTS
• Spark plug ignition cable

• Air Filter

• Housing Screws

CHECK FOR DAMAGED OR WORN PARTS
Contact an authorized service dealer for replacement of 
damaged or worn parts.

• Stop switch - Ensure stop switch stops the engine 
properly. Push the stop switch until the engine stops. 
Restart engine and continue.

• Fuel Tank - Discontinue use of unit if fuel tank shows 
signs of damage or leaks.

INSPECT AND CLEAN UNIT AND DECALS
• After each use, inspect complete unit for loose or 

damaged parts.

• Clean the unit using a damp cloth with a mild detergent. 

• Wipe off unit with a clean dry cloth.

CLEAN AIR FILTER

increases fuel consumption. Always clean after every 
10 hours of operation, or more frequently in dusty 
environments.

1. Clean the cover and the area around it to keep debris 
from falling into the carburetor chamber when the 
cover is removed.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
to distribute oil.

7. Replace parts.

REPLACE SPARK PLUG
Replace spark plug each year to ensure the engine starts 
easier and runs better. 

1. Remove the ignition cable from the spark plug.

2. Remove the spark plug from the cylinder head.

3. Replace with new spark plug. Tighten securely.

4. Reinstall the ignition cable.

INSPECT MUFFLER AND SPARK ARRESTING 
SCREEN
As your unit is used, carbon deposits build up on the 

performance.

arresting screen will not require any service. After 50 

or replaced by your authorized service dealer.

CARBURETOR IDLE SPEED ADJUSTMENT
The carburetor has been carefully set at the factory. 
Adjustments may be necessary if you notice any of the 
following conditions:

• Engine will not idle when the throttle is released.

Keep others away when making idle speed adjustments. 
Serious injury to the operator and others can occur if the 
carburetor is not properly adjusted.

To adjust idle speed:

1. Start the engine normally.

2. Run the engine at idle speed until operating 
temperature is reached (2-3 minutes).

3. Use a screwdriver to turn the engine idle speed 
adjustment screw.

• Turn the idle screw clockwise to increase engine idle 
speed.

• Turn the idle screw counterclockwise to decrease engine 
idle speed.

If you require further assistance or are unsure about 
performing this procedure, contact an authorized service 
dealer.

REPLACE FUEL FILTER

then remove fuel cap/retainer assembly from tank. Pull 
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STORAGE
AFTER EACH USE
• Allow engine to cool, and secure the unit before storing 

or transporting.

• Store unit and fuel in a well ventilated area where fuel 

heaters, electric motors or switches, furnaces, etc.

• Store unit and fuel well out of the reach of children.

SEASONAL STORAGE
Prepare unit for storage at end of season or if it will not be 
used for 30 days or more.

If your unit is to be stored for a period of time:

• Clean the entire unit.

• Clean all parts and check for damage. Have damaged 
parts repaired or replaced by an authorized service 
dealer.

• Tighten all nuts, bolts, and screws.

• Lightly oil external metal surfaces.

• Store in a clean dry area.

PREPARING FUEL SYSTEM FOR STORAGE
Fuel stabilizer is an acceptable alternative in minimizing 
the formation of fuel gum deposits during storage. Add 
stabilizer to petrol in fuel tank or fuel storage container. 
Follow the mix instructions found on stabilizer container.

Run engine at least 5 minutes after adding stabilizer.

NOTE: During storage of your gas/oil mixture, the oil will 
separate from the gas. We recommend that you shake 
the gas can weekly to insure proper blending of the gas 
and oil. 

PREPARING ENGINE FOR STORAGE
• Remove spark plug and pour 1 teaspoon of 50:1, 2-cycle 

engine oil through the spark plug opening. Slowly pull 
the starter rope 8 to 10 times to distribute oil.

• Replace spark plug with new one.

• 

• Check entire unit for loose screws, nuts, and bolts. 
Replace any damaged, broken, or worn parts.

• At the beginning of the next season, use only fresh fuel 
having the proper petrol to oil ratio.

OTHER
• Do not store petrol from one season to another.

• Replace your petrol can if it starts to rust.
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TROUBLESHOOTING TABLE
 a WARNING: Always stop unit and disconnect spark plug before performing any of the recommended 

TROUBLE CAUSE REMEDY

Engine will not start. 1. 

2. Fuel tank empty.

3. 

4. Fuel not reaching carburetor.

5. Compression low.

1. See DIFFICULT STARTING in 
OPERATION section.

2. Fill tank with correct fuel mixture.

3. Install new spark plug.

4. 
Check for kinked or split fuel line; 
repair or replace.

5. Contact an authorized service 
dealer.

Engine will not idle properly. 1. Fuel not reaching carburetor.

2. Carburetor requires adjustment.

3. Crankshaft seals worn.

4. Compression low.

1. 
Check for kinked or split fuel line; 
repair or replace.

2. Contact an authorized service 
dealer.

3. Contact an authorized service 
dealer.

4. Contact an authorized service 
dealer.

Engine will not accelerate, lacks 
power, or dies under a load.

1. 

2. Fuel not reaching carburetor.

3. Spark plug fouled.

4. Carburetor requires adjustment.

5. Carbon build up.

6. Compression low.

1. 

2. 
Check for kinked or split fuel line; 
repair or replace.

3. Clean or replace spark plug and 
re-gap.

4. Contact an authorized service 
dealer.

5. Contact an authorized service 
dealer.

6. Contact an authorized service 
dealer.

Engine smokes excessively. 1. Choke partially on.

2. Fuel mixture incorrect.

3. 

4. Carburetor requires adjustment.

1. Adjust choke.

2. 
correct fuel mixture.

3. 

4. Contact an authorized service 
dealer.

Engine runs hot. 1. Fuel mixture incorrect.

2. Spark plug incorrect.

3. Carburetor requires adjustment.

4. Carbon build up.

1. See FUELING THE ENGINE in 
OPERATION section.

2. Replace with correct spark plug.

3. Contact an authorized service 
dealer.

4. Contact an authorized service 
dealer.
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TECHNICAL DATA

GB 322

(GHB28PR)

Engine

Cylinder displacement, cm3 26

Idle speed, min-1 (rpm) 2800-3200

Max. power output, acc. to ISO 8893, kW 0,9

Max. power speed, min-1 9000

Yes

Ignition system

Spark plug Champion 
RCJ-6Y

Electrode gap, mm 0,6

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 0,35

Weight

Weight without fuel, kg 4,8

Noise emissions (see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 108

Sound power level, guaranteed LWA dB(A) 114

Sound levels (see note 2)

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to EN ISO 15503, 
dB(A): 

98

Vibration levels (see note 3)

Equivalent vibration levels (ahv,eq) at handles, measured according to EN ISO 15503, m/s2 8,1

Fan performance

Max. air velocity, m/s 89

3/min 13.3

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (L
WA

) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment that gives 
the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power 
also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same model 
according to Directive 2000/14/EC.

Note 2: The equivalent sound pressure level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 
6/7 for racing. Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion 
(standard deviation) of 1 dB(A).

Note 3: The equivalent vibration level value is calculated with a work cycle of a duration of 1/7 for idling and 6/7 for 
racing. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY
We, HUSQVARNA AB, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, 
declare under our sole responsibility that the represented 
product:

Description Gasoline Blower / Blower-
Vacuum

Brand McCulloch

Platform / Type / Model GHB28PR, representing 
model GB 322

Batch Serial number dating 2017 
and onwards

complies fully with the following EU directives and 
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU
“relating to 
electromagnetic 
compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

applied are as follows: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 
12, ISO 14982

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the 
declared sound values are stated in the technical data 
section of this manual and in the signed EC Declaration of 
Conformity.

TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary 
examination on behalf of Husqvarna AB, providing a 

EC for machinery.

of Conformity, is applicable to all manufacturing locations 
and Countries of Origin, as stated on the product.

The supplied gasoline blower / blower-vacuum conforms 
to the example that underwent examination.
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EINLEITUNG
BEDIENUNGSANLEITUNG
Die Ausgangssprache dieser Bedienungsanleitung ist 
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen sind 
Übersetzungen aus dem Englischen.

ÜBERSICHT
Siehe Abbildung 15

A. Stoppschalter
B. Gashebel

D. Startseilgriff

H. Kraftstoffpumpe
I. Leerlaufeinstellschraube
J. Bedienungsanleitung

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT
• 

• Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig durch und 

• 

• Tragen Sie bei staubigen Arbeiten immer einen 

• 

• 
 

• 

• 

• 

die empfohlene Schutzausrüstung nicht getragen wird. 

• 
• 
• 

•  

• 

• Dieses Gerät entspricht den australischen Bestimmungen 

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerät 

andere kommerzielle Bereiche.

PRODUKTHAFTUNG

wenn:

• das Gerät nicht ordnungsgemäß repariert wurde.
• 

• 

• 

wurde.

SICHERHEIT
 a

in diesem Handbuch einhalten, um das Gerät 

am Produkt verantwortlich. Gestatten Sie auf 
keinen Fall Kindern, das Gerät zu benutzen

MACHEN SIE SICH MIT DEM GERÄT VERTRAUT
• Lesen Sie die Bedienungsanleitung gründlich durch. 

• Gestatten Sie den Gebrauch dieses Geräts 

Sicherheitshinweise am Gerät und im Handbuch befolgen

• 

• 
Fugen und zwischen Steinen

ARBEITEN SIE VORAUSSCHAUEND

 a
des Geräts den Arbeitsbereich. Entfernen 
Sie sämtliches loses Material und harte 

• 

• 
Geräts.

• Binden Sie lange Haare zusammen. Sichern Sie 

• 

11



• 
barfuß oder in Sandalen.

• 

staubigen Umgebung arbeiten. 
• 

Personen und Tiere mindestens 15 Meter Abstand 

Haustiere.

VORSICHT BEIM UMGANG MIT KRAFTSTOFF
• 

• 

Kraftstoffbehälter.
• 

oder mit dem Gerät arbeiten.
• 

montiert und sich in einwandfrei betriebsbereitem 

• 
• 

den Motor starten.
• 

einfüllen.
• 
• 

• Bewahren Sie Kraftstoff in einem für entzündliche 

ARBEITEN SIE SICHER MIT IHREM GERÄT!
• 

betriebssicheren Zustand ist.
• 
• Starten Sie den Motor nicht und lassen Sie ihn nicht in 

• Halten Sie sich nicht in gefährlichen Umgebungen 
auf. Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in Bereichen 

sich explosionsfähige Dämpfe oder Kohlenmonoxid 

• 

sonstige isolierte Handschuhe beim Betrieb des Geräts.
• Legen Sie das Gerät mit laufendem Motor nur auf 

herausgeschleudert werden und das Gerät sowie 
sonstige Gegenstände beschädigen bzw. umstehende 

• 

und mit beiden Füßen auf dem Boden stehen.

• 

• 
Ausstattung angebracht ist. Wird das Gerät als 

grundsätzlich die Blasrohre. 
• 

stets bei abgeschaltetem Motor und abgezogener 

behindern und das Gerät beschädigen.
• 

• 
Flächenbränden. Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in 

• Setzen Sie das Gerät nur für die in dieser 
Bedienungsanleitung beschriebenen Arbeiten ein.

INSTANDHALTUNG DES GERÄTS
• Lassen Sie sämtliche Wartungsarbeiten außer den in 

dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Maßnahmen 

• 

Ausrüstungsteile entfernen oder anbringen. Bedienen 

Sie Wartungsarbeiten durchführen oder auf bewegliche 
Teile zugreifen.

• 

das Gerät beschädigen.
• 

bis er ausgeht.
• 

Hersteller für den Gebrauch mit dem Gerät empfohlen 
werden.

• 

lagern oder in einem Fahrzeug transportieren.
• Lagern Sie Gerät und Kraftstoff nicht in einem 

• 

SICHERHEITSHINWEIS: 

Schwellungen zu Schädigungen der Blutgefäße und 

gesunden Personen die Blutgefäße schädigen. Bei 

weiter benutzen und sich in ärztliche Behandlung begeben. 
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Geräts gewissenhaft unter Kontrolle halten.

MONTAGE
 a

durch, um sicherzustellen, dass das Gerät 

• Untersuchen Sie alle Bauteile auf Beschädigungen 

• 

• 

Hersteller herrühren.

MONTAGE

BETRIEB
 a WARNUNG: Der Schalldämpfer wird beim 

wie trockenes Gras oder Kraftstoff damit in 

 a WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass Sie vor 

Sicherheitsvorschriften lesen. Wenn Sie die 
Sicherheitsvorschriften nicht verstehen, 
versuchen Sie nicht, das Gerät mit Kraftstoff zu 

BEFÜLLEN DES MOTORS

 a WARNUNG: Schrauben Sie den Tankverschluss 

Kraftstoff nach. Lassen Sie den Motor und den 

Das Gerät ist für den Betrieb mit bleifreiem Benzin 

den Gerätemotor. Befolgen Sie beim Mischen die 

Kraftstoff in Ihr Gerät füllen.

ACHTUNG: Benutzen Sie in Ihrem Gerät nie 

Geräteschäden.

KRAFTSTOFFANFORDERUNGEN

WICHTIG

erheblich beeinträchtigen.

VORSICHT: Alternative Kraftstoffe (kein Benzin) 

NACHFÜLLEN VON KRAFTSTOFF
• 

• 

• 
der Sie den Kraftstoff einfüllen.

KALTSTART DES MOTORS (oder Warmstart des 

 a WARNUNG: Halten Sie das Gerät beim Anlassen 

oder mit laufendem Motor nur auf einem 

Material wie Kies, Sand, Staub, Gras usw. 

den Benutzer schwer verletzen.

GESCHLOSSEN

1. 

5. 

Motor läuft.

13



WARMSTART DES GERÄTES
1. 

Motor läuft.

SCHWIERIGER MOTORSTART (oder Motorstart 

1. 

der Motor den überschüssigen Kraftstoff los wird. 

AUSSCHALTEN DES MOTORS

ARBEITSSTELLUNG

 a
oder Blasen von Laub und Schmutz so, dass der 

GRUNDLEGENDE ARBEITSTECHNIK
• 

erforderlich.

• 
muss der Sicherheitsabstand mindestens 15 m betragen.

• 
Haustiere. 

• 

Augenschutz zu tragen. 

• 
Motor ab.

• Bedienen Sie das Gerät nur zu angemessenen Zeiten – 

• 

• 

• 

• Befeuchten Sie unter staubigen Bedingungen die 

• 

• 

Laub und Schmutz auf Sicherheit.

• 

• 

in den entsprechenden Abfallbehältern.

WARTUNG
 a WARNUNG: Ziehen Sie immer den 

Transportieren, Einstellen und Reparieren 

 a

KONTROLLE AUF GELOCKERTE 
BEFESTIGUNGSELEMENTE UND BAUTEILE
• 

• 

• Gehäuseschrauben

PRÜFEN SIE, OB BAUTEILE BESCHÄDIGT 
ODER VERSCHLISSEN SIND

• 

Starten Sie den Motor erneut und fahren Sie fort.

• 

INSPEKTION UND SÄUBERUNG VON GERÄT 
UND AUFKLEBERN
• 

• 

• Wischen Sie das Gerät mit einem sauberen und 

REINIGUNG DES LUFTFILTERS

einer staubigen Umgebung arbeiten.

1. 

abgenommen wird.
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Waschen Sie den Filter mit Wasser und Seife.

5. 

Tauschen Sie die Bauteile aus.

AUSTAUSCH DER ZÜNDKERZE

besser läuft. 

1. 

Schrauben fest an.

KONTROLLE DES SCHALLDÄMPFERS UND 
DES FUNKENFÄNGERS
Durch die Benutzung Ihres Gerätes haben sich am 

gebildet. Diese müssen aus Sicherheitsgründen entfernt 

um die Leistung des Motors zu erhalten.

EINSTELLUNG DER LEERLAUFDREHZAHL AM 
VERGASER

• Der Motor läuft nach Freigabe des Gashebels nicht im 
Leerlauf.

der Leerlaufdrehzahl ausreichend Abstand halten. Der 

Einstellung der Leerlaufdrehzahl:

1. Starten Sie den Motor normal.

Einstellung der Leerlaufdrehzahl an der Stellschraube 

• Drehen Sie die Stellschraube im Uhrzeigersinn zur 

• Drehen Sie die Stellschraube gegen den Uhrzeigersinn 

AUSTAUSCH DES KRAFTSTOFFFILTERS

montieren Sie erneut die Bauteile.

LAGERUNG
NACH JEDEM GEBRAUCH
• 

• Lagern Sie Gerät und Kraftstoff in einem gut belüfteten 

• 

AUSSERBETRIEBNAHME BEI SAISONENDE
Bereiten Sie das Gerät bei Saisonende bzw. wenn Sie 

Falls Sie das Gerät für längere Zeit außer Betrieb nehmen 

• 

• 

austauschen.

• 

• 

• 

VORBEREITUNG DES KRAFTSTOFFSYSTEMS 
FÜR DIE LAGERUNG

zu minimieren. Geben Sie Stabilisator zum Benzin im 

Kraftstoff. Beachten Sie dabei stets die Anweisungen auf 

Lassen Sie den Motor nach Zugabe des Stabilisators 
mindestens 5 Minuten lang laufen.

HINWEIS:

VORBEREITUNG DES MOTORS FÜR DIE 
LAGERUNG
• 

• 

• 

• Prüfen Sie das gesamte Gerät auf lose Schrauben und 

• 

SONSTIGES
• 

nächsten auf.

• 
rosten beginnt.
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FEHLERBEHEBUNGSTABELLE
 a

FEHLER URSACHE BEHEBUNG

Der Motor springt nicht an. 1. Motor abgesoffen.

Kraftstoff gelangt nicht zum 

5. 

1. 

richtigen Kraftstoffmischung.

Montieren Sie eine neue 

5. Wenden Sie sich an einen 

Motor läuft nicht ordnungsgemäß 
im Leerlauf.

1. Kraftstoff gelangt nicht zum 

werden.

Kurbelwellendichtungen 

1. 

Wenden Sie sich an einen 

Wenden Sie sich an einen 

Wenden Sie sich an einen 

Motorleistung oder Motor stirbt 
unter Last ab.

1. 

Kraftstoff gelangt nicht zum 

werden.

5. Kohleablagerungen.

1. 
ersetzen Sie ihn.

ersetzen Sie sie und stellen Sie 

Wenden Sie sich an einen 

5. Wenden Sie sich an einen 

Wenden Sie sich an einen 

Motors.
1. 

Falsche Kraftstoffmischung.

werden.

1. 

und füllen Sie ihn mit der richtigen 
Kraftstoffmischung.

ersetzen Sie ihn.

Wenden Sie sich an einen 

Motor läuft heiß. 1. Falsche Kraftstoffmischung.

werden.

Kohleablagerungen.

1. 

Wenden Sie sich an einen 

Wenden Sie sich an einen 
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TECHNISCHE DATEN

Motor

 

Leerlaufdrehzahl in min

Katalysatorschalldämpfer Ja

Champion 

Gewicht

Geräuschemissionen 

Luft in m³/min

WA

Hinweis 3:

.
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das Gerät Folgendem genügt:

Beschreibung Laubsauger

McCulloch

Plattform/Typ/Modell

Charge Seriennummer ab 

Beschreibung

Maschinenrichtlinie

umweltbelastende 
Geräuschemissionen

 

Die im Abschnitt „Technische Daten“ in dieser 

 

Gerät angegeben.

unterzogen wurde.
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INTRODUCTION
MANUEL D'UTILISATION
La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est 
l'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans 
d'autres langues sont des traductions de l'anglais.

APERÇU

A. Bouton d'arrêt

B. Gâchette

D. Poignée du câble du démarreur

E. Réservoir de carburant

F. Levier du starter

G. Bouchon du réservoir de carburant

H. Poire d'amorçage

I. Vis de réglage du ralenti

J. Manuel de l'opérateur

SYMBOLES SUR LE PRODUIT
• Cet appareil peut être dangereux ! Une utilisation 

imprudente ou inadéquate peut causer de graves 

• Lisez attentivement le manuel d'utilisation et assurez-
vous que vous en comprenez le contenu avant d’utiliser 

• Portez toujours des·protections pour les yeux et un 

• Portez toujours un masque anti-poussière en cas 

• Portez toujours des pantalons longs et épais, des 

• 

• 

• Ne portez pas de bijoux ni de vêtements amples ou de 
vêtements avec des franges, une ceinture non attachée, 
une écharpe, une cravate, etc. qui pourraient se prendre 

• 
pouvant ricocher. Ceci peut provoquer des blessures 
graves aux yeux si l'équipement de protection 

• 

• 

• Le produit est conforme aux directives CE en vigueur. 

• Le produit est conforme aux directives EAC en vigueur. 

• Le produit est conforme aux directives ukrainiennes en 

• 

Remarque : les autres symboles/autocollants 
présents sur le produit concernent des exigences 

commerciales.

RESPONSABILITÉ

produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout 
dommage causé par notre produit si :

• le produit n'est pas correctement réparé ;

• le produit est réparé avec des pièces qui ne proviennent 
pas du fabricant ou qui ne sont pas homologuées par le 
fabricant ;

• le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient 
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le 
fabricant ;

• le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien 
agréé ou par une autorité homologuée.

SÉCURITÉ
 a AVERTISSEMENT : cet appareil peut être 
dangereux. Les avertissements et les consignes 

doivent être scrupuleusement respectés pour 
assurer un niveau raisonnable de sécurité et 

L'utilisateur est responsable du respect des 
consignes de sécurité et des instructions 

FAIRE CONNAISSANCE AVEC SON APPAREIL
• Lisez attentivement ce manuel d'instructions et 

assurez-vous que vous avez bien compris tous les 
avertissements et les consignes de sécurité avant de 
faire fonctionner l'appareil.

• L'utilisation de cet appareil est réservée aux personnes 
qui ont lu, compris et mettent en pratique les consignes 

• Nettoyer les débris ou restes d'herbe tondue des allées, 
trottoirs, patios, etc.

• Former des tas d'herbe tondue, de paille ou de feuilles 
logées dans les joints ou les interstices entre des briques.

ÊTRE PRÉVOYANT

 a

dommages pendant le fonctionnement de 
l'appareil.

• Portez toujours des protections pour les yeux pendant 
l'emploi, l'entretien ou la réparation de l'appareil. Le 
port de protections pour les yeux réduira les risques de 
projection de cailloux ou autres objets dans les yeux et 
sur le visage qui pourraient entraîner la cécité et/ou des 
blessures très graves.

• Portez des protège-oreilles pendant l'emploi de cet 
appareil.

• 
Ne portez pas de bijoux ni de vêtements amples ou de 
vêtements avec des franges, une ceinture non attachée, 
une écharpe, une cravate, etc. qui pourraient se prendre 
dans les pièces en mouvement.
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• Restez vigilant. N'utilisez pas l'appareil en cas de fatigue, 
maladie, énervement ou après avoir consommé de 
l'alcool, des produits dopants ou des médicaments.

• Portez toujours des chaussures de sécurité. Ne restez 
jamais pieds nus et ne portez pas de sandales.

• Portez toujours un masque anti-poussières ou un masque 
respiratoire pendant l'utilisation de l'appareil dans un 
milieu poussiéreux. 

• 

vers des personnes ou des animaux.

MANIPULEZ LE CARBURANT AVEC PRUDENCE
• 

stockage du carburant, de préparation du mélange ou de 
ravitaillement.

• Préparez le mélange et faites le plein de carburant en 
extérieur ; stockez le carburant dans un endroit frais, 
sec et bien aéré ; utilisez un récipient homologué (avec 

• Ne fumez pas pendant la manipulation de carburant ou 
l'utilisation de l'appareil.

• Assurez-vous que l'appareil est correctement assemblé et 
en parfait état de marche.

• Ne remplissez pas le réservoir de carburant avec le 
moteur allumé.

• Évitez de faire tomber du carburant ou de l'huile. Essuyez 
les gouttes de carburant ou d'huile avant de démarrer le 
moteur.

• 
ravitaillement en carburant avant de démarrer le moteur.

• Resserrez correctement le bouchon du réservoir de 
carburant après tout appoint en carburant.

• Si le réservoir doit être vidangé, effectuez cette opération 

• Conservez toujours l'essence dans un récipient 

UTILISEZ VOTRE APPAREIL AVEC PRUDENCE
• Inspectez l'appareil avant chaque utilisation pour 

vous assurer qu'aucune pièce n'est usée, desserrée, 
manquante ou endommagée. N'utilisez pas l'appareil s'il 
n'est pas en parfait état de marche.

• 
sans traces d'huile ou d'essence.

• Ne faites jamais tourner le moteur dans un local fermé, un 
bâtiment ou un lieu non ventilé. Les gaz d'échappement 
sont toxiques et peuvent entraîner la mort.

• Évitez les zones dangereuses. N'utilisez pas la machine 
dans des zones non aérées ou pouvant contenir des 
vapeurs explosives ou du monoxyde de carbone.

• 
de gants en caoutchouc ou d'autres gants isolants lors de 
l'utilisation de l'appareil.

• Ne posez pas l'appareil quand le moteur est en marche, 
sauf sur une surface propre et dure. Des débris, tels que 
du gravier, du sable, de la poussière, de l'herbe, etc. 
peuvent être aspirés par l'entrée d'air et projetés par la 

ou blessant l'utilisateur ou des passants.

• Ne vous penchez pas et ne vous placez pas sur des 
surfaces instables, comme sur une échelle, un arbre, une 

toujours bien d'aplomb.

• 

des personnes, des animaux, des vitres et des objets 
solides tels que des arbres, des véhicules, des murs, etc. 
La force de l'air peut projeter des pierres, débris, etc. ou 
les faire ricocher, ce qui peut blesser les personnes ou les 
animaux, casser les vitres ou causer d'autres dommages.

• Ne mettez jamais l'appareil en marche sans l'accessoire 
approprié. Lorsque vous utilisez votre appareil en mode 

• 

qui pourraient s'accumuler dans les prises d'air et les 
tubes de décharge, empêcher la bonne circulation de l'air 
et endommager l'appareil.

• N'utilisez jamais la machine pour l'épandage de produits 
chimiques, d'engrais ou d'autres substances pouvant 
contenir des produits toxiques.

• Pour éviter la propagation du feu, n'utilisez pas la machine 
près de feux de feuilles ou de broussailles, de cheminées, 
de barbecues, de cendriers, etc.

• Utiliser exclusivement pour les tâches décrites dans cette 
notice

ENTRETIEN DE L'APPAREIL
• 

opérations d'entretien non décrites dans ce manuel 
d'instructions.

• 
contact avec des pièces en rotation, coupez le moteur 
avant d'installer ou de retirer des accessoires. N'utilisez 
pas la machine sans protections. Débranchez toujours la 

d'accéder aux pièces mobiles.

• Utilisez exclusivement des pièces détachées 
recommandées par McCulloch ; l'utilisation d'autres 
pièces peut annuler la garantie et causer des dommages 

• Videz le réservoir de carburant avant de remiser l'appareil. 
Consommez le carburant resté dans le carburateur en 

qu'il s'arrête.

• N'utilisez pas d'autres accessoires que ceux 
recommandés par le fabricant pour votre appareil.

• Laissez refroidir le moteur, videz le réservoir de carburant 
et verrouillez l'appareil avant son remisage ou son 
transport dans un véhicule.

• Ne stockez pas l'appareil ou du carburant dans un endroit 
clos où les vapeurs de carburant peuvent atteindre des 

de moteurs électriques ou de commutateurs, de fours, etc.

• Stockez-la dans un endroit sec, hors de la portée des 
enfants.

AVIS DE SÉCURITÉ : 
vibrations pendant l'utilisation d'outils manuels équipés 

vasculaires ou neurologiques au niveau des doigts, des 
mains et/ou des articulations chez les personnes sujettes 

Des lésions vasculaires chez les personnes saines ont été 

par temps froid. À l'apparition de symptômes, tels qu'un 
engourdissement, une douleur, un manque de force, 
un changement de couleur ou de texture de la peau ou 
une perte de sensibilité dans les doigts, les mains ou les 
articulations, arrêtez immédiatement d'utiliser cet outil 
et consultez un médecin. Un système anti-vibration ne 
garantit pas l'élimination de ces problèmes. Les personnes 
qui utilisent régulièrement des outils motorisés doivent 
surveiller attentivement leur condition physique et l'état de 
cet appareil.
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MONTAGE
 a AVERTISSEMENT : si la machine est livrée 

pour vous assurer qu'elle est correctement 

informations de sécurité présentes dans le 
manuel et sur l'appareil.

• 
de pièces endommagées.

• N'utilisez jamais un appareil incomplet, avec des pièces 

• 
dans le réservoir de carburant vide.

• Il est normal de trouver des résidus de carburants ou 
d'huile sur le silencieux, en raison des réglages et tests 
du carburateur effectués par le fabricant.

MONTAGE

FONCTIONNEMENT
 a AVERTISSEMENT : le silencieux est très chaud 

carburant entrent en contact avec lui.

 a

pas de faire le plein de carburant.

REMPLISSAGE DU MOTEUR

 a

refroidir avant de faire l'appoint de carburant.

sans plomb. Avant utilisation, mélangez de l'essence 
et de l'huile synthétique de bonne qualité pour moteur 

d'huile pour véhicules automobiles ou pour bateaux Ces 
huiles peuvent endommager le moteur. Pour le mélange, 

toujours les consignes de sécurité relatives au carburant 
avant de remplir votre machine.

irréversibles au moteur.

TYPES DE CARBURANTS REQUIS

IMPORTANT

durabilité du moteur.

MISE EN GARDE : les carburants alternatifs (autres 

considérés comme des carburants et ne sont pas 
homologués pour une utilisation dans les moteurs 

de ces deux composants.

AJOUT DE CARBURANT
• Déposez le bouchon du réservoir de carburant et versez 

le carburant mélangé dans le réservoir de carburant. 

• Refermez bien le bouchon de carburant.

• 
ravitaillement en carburant.

DÉMARRAGE D'UN MOTEUR FROID (ou d'un 
moteur chaud après avoir épuisé le carburant)

 a AVERTISSEMENT : lors du démarrage du 

démarrage du moteur ou quand celui-ci est en 

ou blessant l'utilisateur ou des passants.

Positions du levier du starter

MAXIMUM

personnes, des animaux ou des objets solides.

Amenez le levier du starter en position MAXIMUM.

démarre.

Amenez le levier du starter en position 

Amenez le levier du starter en position PAS 

DÉMARRAGE D'UN MOTEUR CHAUD

Amenez le levier du starter en position 
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Amenez le levier du starter en position PAS 

DÉMARRAGE DIFFICILE (ou démarrage d'un 
moteur noyé)

Amenez le levier du starter en position PAS 

d'un coup sec pour libérer le moteur du carburant 
excédentaire. Il pourrait être nécessaire de tirer sur le 
câble de démarreur plusieurs fois selon que le moteur 
est plus ou moins noyé.

POUR ARRÊTER LE MOTEUR
Pour arrêter le moteur, appuyez sur le bouton d'arrêt 

POSITION DE TRAVAIL

 a

silencieux loin des corps et des vêtements.

TECHNIQUES DE TRAVAIL DE BASE
• 

nécessaires.

• Lorsque plusieurs opérateurs partagent le même lieu de 

minimum.

• 
ou des animaux. 

• 

proximité de porter des protections pour les yeux. 

• 

• Faites fonctionner l'équipement électrique uniquement 

soir lorsque cela peut gêner la population. Respectez les 
heures indiquées par les réglementations locales. Les 

du lundi au samedi.

• 

faible pour faire le travail.

• 
d'équipements utilisés simultanément.

• Utilisez un râteau et un balai pour décoller les débris 

• 

disposition.

• 
au lieu de tuyaux pour de nombreuses applications 
de jardinage et d'entretien de pelouses, y compris des 
zones telles que les gouttières, les claies, les patios, les 
grillages, les porches et les jardins.

• Faites attention aux enfants, aux animaux, aux fenêtres 

les débris en toute sécurité.

• 

du sol.

• 

débris dans une poubelle appropriée.

ENTRETIEN
 a

de démarrage accidentel pendant la mise au 

sauf pour le réglage du carburateur.

 a
opérations d'entretien non décrites dans cette 
notice

VÉRIFICATION DE LA PRÉSENCE DE 
FIXATIONS ET DE PIÈCES DESSERRÉES
• Câble d'allumage de la bougie

• 

• Vis du capot

VÉRIFICATION DE LA PRÉSENCE DE PIÈCES 
ENDOMMAGÉES OU USÉES
Pour le remplacement de pièces endommagées ou usées, 
contactez un centre de services agréé.

• Bouton d'arrêt - Assurez-vous que le bouton d'arrêt 
coupe correctement le moteur. Appuyez sur le bouton 

moteur et continuez.

• Réservoir de carburant - N'utilisez pas l'appareil si le 
réservoir de carburant fuit ou est endommagé.

INSPECTER ET NETTOYER L'APPAREIL ET 
SES ÉTIQUETTES
• Après chaque utilisation, inspectez l'ensemble de 

ou endommagée.

• 
détergent doux. 

• Essuyez l'appareil avec un chiffon propre et sec.

NETTOYEZ LE FILTRE À AIR

fait augmenter la consommation de carburant. Nettoyez-

fréquemment dans un environnement poussiéreux.

l'entoure pour empêcher la saleté de tomber dans le 
carburateur quand le couvercle est retiré.

Laissez-le sécher.

 
pressez-le pour répartir l'huile.

Réinstallez les pièces
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REMPLACEMENT DE LA BOUGIE
Remplacez la bougie tous les ans pour garantir un 
démarrage facile et un meilleur fonctionnement. 

Débranchez le câble d'allumage de la bougie.

Retirez la bougie de la culasse.

Installez une nouvelle bougie d'allumage. Serrez  

Réinstallez le câble d'allumage.

INSPECTION DU POT D'ÉCHAPPEMENT ET DU 
PARE-ÉTINCELLES
Quand l’appareil est utilisé, de la calamine s’accumule sur 
le silencieux d’échappement et le pare-étincelles. Celle-ci 
doit donc être éliminée pour éviter tout risque d’incendie 
ou de dysfonctionnement du moteur.

En cas d'usage domestique normal, le silencieux 
d'échappement et le pare-étincelles ne nécessitent 

remplacement de votre silencieux d'échappement auprès 
d'un atelier de réparation agréé.

RÉGLAGE DU RÉGIME DE RALENTI DU 
CARBURATEUR
Le carburateur a été soigneusement réglé en usine. Un 
réglage peut s'avérer nécessaire si une des conditions 
suivantes se manifeste

• Le moteur ne tourne pas au ralenti quand l'accélérateur 
est relâché

Éloignez toute personne pendant le réglage du régime 
de ralenti. L'utilisateur ou toute autre personne peuvent 
être gravement blessés si le carburateur n'est pas 
correctement réglé.

Pour régler le régime de ralenti :

Mettez le moteur en marche normalement.

la température de fonctionnement soit atteinte 

Utilisez un tournevis pour tourner la vis de réglage du 
ralenti du moteur.

• 
montre pour augmenter le régime de ralenti du moteur.

• 
aiguilles d'une montre pour diminuer le régime de ralenti 
du moteur.

En cas de nécessité ou de doute en ce qui concerne 

agréé.

REMPLACER LE FILTRE À CARBURANT

en le faisant fonctionner sans carburant, puis retirez le 

conduite de carburant, puis réinstallez les pièces.

ENTREPOSAGE
APRÈS CHAQUE UTILISATION
• 

la remiser ou de la transporter.

• Rangez la machine et le carburant dans un endroit bien 

chauffe-eau, de moteurs électriques ou d'interrupteurs, 
de fours, etc.

• Remisez la machine et le carburant hors de la portée 
des enfants.

REMISAGE SAISONNIER

si vous ne comptez pas l'utiliser pendant une période de 

Si votre appareil doit être remisé pendant un certain 
temps :

• Nettoyez entièrement l'appareil.

• Nettoyez toutes les pièces et contrôlez la présence 
de dommages. Faites réparer ou remplacer les pièces 
endommagées par un centre de services agréé.

• Serrez tous les écrous, les boulons et toutes les vis.

• Graissez légèrement les surfaces extérieures en métal.

• Remisez la machine dans un endroit propre et sec.

PRÉPARATION DU SYSTÈME DE CARBURANT 
AU REMISAGE
Le stabilisateur de carburant est un moyen acceptable 
pour minimiser la formation de dépôts de gomme 
pendant la période de remisage. Ajoutez un stabilisateur 

le conteneur de stockage de carburant. Suivez les 

stabilisateur.

après avoir ajouté le stabilisateur.

REMARQUE : durant l'entreposage du mélange 
essence/huile, l'huile se sépare de l'essence. Nous vous 

par semaine pour assurer l'homogénéité de l'essence et 
de l'huile. 

PRÉPARATION DU MOTEUR AU REMISAGE
• 

pour répartir l'huile.

• Remplacez la bougie par une nouvelle bougie.

• 

• 
sont correctement serrés. Remplacez les pièces 
endommagées, usées ou cassées.

• Au début de la saison suivante, utilisez exclusivement 
du carburant frais ayant les bonnes proportions 
essence/huile.

AUTRES RECOMMANDATIONS
• N'entreposez pas d'essence pour la saison suivante.

• 
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TABLEAU DES PANNES
 a

PANNE CAUSE SOLUTION

Le moteur ne démarre pas. Moteur noyé.

Réservoir de carburant vide.

La bougie ne s'amorce pas.

Le carburant n'arrive pas au 
carburateur.

Faible compression.

Voir la rubrique DÉMARRAGE 
DIFFICILE dans la section 

Remplissez le réservoir avec un 
mélange de carburant adéquat.

Installez une nouvelle bougie.

ou remplacez-la.

Contactez un centre de services 
agréé.

Le moteur ne tourne pas au ralenti 
correctement

Le carburant n'arrive pas au 
carburateur.

Le carburateur a besoin d'être 
réglé.

Les joints du vilebrequin sont 
usés.

Faible compression.

ou remplacez-la.

Contactez un centre de services 
agréé.

Contactez un centre de services 
agréé.

Contactez un centre de services 
agréé.

Le moteur n'accélère pas, manque 
de puissance ou s'affaiblit sous une 
charge.

Le carburant n'arrive pas au 
carburateur.

La bougie d'allumage est 
encrassée.

Le carburateur a besoin d'être 
réglé.

Dépôt de carbone.

Faible compression.

ou remplacez-la.

Nettoyez ou remplacez la bougie et 
espacez-la de nouveau.

Contactez un centre de services 
agréé.

Contactez un centre de services 
agréé.

Contactez un centre de services 
agréé.

Le moteur fume de façon 
excessive.

Le starter s'active partiellement.

Mélange de carburant incorrect.

Le carburateur a besoin d'être 
réglé.

Ajustez le starter.

Réservoir de carburant vide, faites 
l'appoint de mélange correct de 
carburant.

Contactez un centre de services 
agréé.

Le moteur tourne quand il est 
chaud.

Mélange de carburant incorrect.

Bougie incorrecte.

Le carburateur a besoin d'être 
réglé.

Dépôt de carbone.
Remplacez-les par la bougie 
appropriée.

Contactez un centre de services 
agréé.

Contactez un centre de services 
agréé.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur

Cylindrée, cm  

Régime de ralenti, min

Puissance vitesse max., min

Silencieux avec pot catalytique 

Système d'allumage

Bougie Champion 

Écartement des électrodes, mm 

Système de graissage/de carburant

Capacité du réservoir de carburant, litres 

Poids

Poids, sans carburant, kg 

Pression acoustique équivalente au niveau des oreilles de l’utilisateur, mesurée selon 

Niveaux de vibrations 

Performances du ventilateur

Vitesse d'air max., m/s

Débit d'air en m /min

 émissions sonores dans l'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (L

l'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti diffère du 

Remarque 3 :
Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique 

.
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CONTENU DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DE LA CE

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le 
produit représenté :

Description

Marque McCulloch

Modèle

Lot

directives de l'UE suivantes :

Directive / Réglementation Description

« relative aux machines »

électromagnétique »,

« relative au bruit 
extérieur »

valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section 
Données techniques de ce manuel et dans la Déclaration 
de Conformité signée de la CE.

relative aux machines.

sites de fabrication et des pays d’origine, comme indiqué 
sur le produit.

correspond aux exemplaires soumis au contrôle de 
conformité communautaire européen.
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INTRODUCCIÓN
MANUAL DE USUARIO
El idioma original de este manual de usuario es el 
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son 
traducciones del inglés.

RESUMEN
Consulte la imagen 15.

A. Botón de parada

B. Acelerador

D. Empuñadura de la cuerda de arranque

E. Depósito de combustible

F. Palanca del estrangulador

G. Tapón de combustible

H. Bomba de combustible

I. Tornillo de ajuste del régimen de ralentí

J. Manual de usuario

SÍMBOLOS QUE APARECEN EN EL 
PRODUCTO
• Esta unidad puede ser peligrosa El uso imprudente o 

inadecuado puede causar lesiones graves o incluso 
mortales. (Imagen 1)

• Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la 
máquina. (Imagen 2)

• Utilice siempre protección ocular y protectores 
auriculares. (Imagen 3)

• Póngase una careta o máscara contra polvo cuando 
utilice la unidad en entornos polvorientos. (Imagen 3)

• Lleve siempre pantalones largos y resistentes, prendas 
de manga larga, botas y guantes. (Imagen 4)

• El usuario del soplador de hojas debe cuidar que 
ninguna persona ni animal se acerque a menos de 
15 metros. (Imagen 5)

• Sujétese el cabello por encima de los hombros.  
(Imagen 6)

• No lleve relojes, joyas, ropa suelta o cualquier prenda 

podrían engancharse en las piezas móviles. (Imagen 7)

• El soplador de hojas puede despedir objetos con mucha 
fuerza, y pueden rebotar. Si no se utiliza el equipo de 
seguridad recomendado, se pueden producir daños 
oculares graves. (Imagen 8)

• Nivel de potencia acústica. (Imagen 9)

• Nivel de ruido. (Imagen 10)

• El producto cumple con las directivas CE vigentes. 
(Imagen 11)

• El producto cumple con las directivas EAC vigentes. 
(Imagen 12)

• El producto cumple con las directivas ucranianas 
vigentes. (Imagen 13)

• El producto es conforme a la normativa australiana 
sobre compatibilidad electromagnética (EMC).  
(Imagen 14)

Nota: Los demás símbolos/etiquetas que aparecen 
en el producto corresponden a requisitos de 

comerciales.

FIABILIDAD DEL PRODUCTO
Como se estipula en las leyes de responsabilidad del 
producto, no nos hacemos responsables de los daños y 
perjuicios causados por nuestro producto si:

• El producto se ha reparado incorrectamente.

• El producto se ha reparado con piezas que no eran del 
fabricante o no autorizadas por el fabricante.

• El producto tiene un accesorio que no es del fabricante 
o no autorizado por el fabricante.

• El producto no se ha reparado en un centro de servicio 
autorizado o por un organismo homologado.

SEGURIDAD
 a ADVERTENCIA: Esta unidad puede ser 

manual. El usuario es responsable de respetar 

utilicen la unidad.

CONOCIMIENTO DE LA UNIDAD
• Antes de utilizar esta unidad, lea con atención el manual 

de instrucciones hasta que entienda su contenido y sea 
capaz de respetar todas las advertencias y normas de 
seguridad.

• Restrinja el uso de esta unidad a personas que hayan 
leído y entendido el manual, y respeten las advertencias 
e instrucciones del manual y la unidad.

Utilice el aparato como soplador para:

• Eliminar los desechos o restos de hierba cortada de 
senderos, aceras, patios, etc.

• Apilar hierba cortada, paja u hojas, o eliminar desechos 
de uniones, o intersticios de ladrillos.

PLANIFICACIÓN PRELIMINAR

 a ADVERTENCIA: Inspeccione el terreno antes de 
arrancar la unidad. Elimine todos los desechos 

• Protéjase siempre los ojos cuando vaya a utilizar 
o revisar esta unidad, o a realizar operaciones de 
mantenimiento en ella. El uso de protección para los 
ojos impide que las piedras o desechos que salten o 
reboten alcancen los ojos y el rostro, lo cual podría 
provocar ceguera o lesiones graves.

• Lleve protectores auriculares mientras utiliza esta 
unidad.

• Sujétese el cabello por encima de los hombros. 
Quítese el reloj y las joyas o cualquier prenda de la 

ropa suelta, ya que podrían engancharse en las piezas 
móviles.

• Manténgase plenamente atento. No utilice la unidad si 
está cansado, enfermo o contrariado, o si ha ingerido 
alcohol, estupefacientes o fármacos.

• Use siempre calzado de protección. No utilice el 
accesorio si está descalzo o lleva sandalias.
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• Póngase una careta o máscara facial cuando utilice la 
unidad en entornos polvorientos. 

• Impida que cualquier niño, persona presente y animal 
se acerque a menos de 15 metros de la zona de trabajo 
cuando ponga en funcionamiento o utilice la unidad. 
No oriente la salida del soplador hacia personas o 
animales.

MANIPULACIÓN ADECUADA DEL 
COMBUSTIBLE
• Evite cualquier fuente de chispas o llamas (incluidos 

cigarrillos encendidos, llamas vivas o trabajos que 
generen chispas) en zonas en las que se mezcle, vierta 
o almacene combustible.

• Mezcle y vierta el combustible a la intemperie. 
Guárdelo en un lugar fresco, seco y bien ventilado 
en contenedores homologados para todo tipo de 
combustibles y debidamente etiquetados.

• No fume mientras manipula combustible o utiliza la 
unidad.

• Asegúrese de que la unidad está correctamente 
montada y en perfectas condiciones de funcionamiento.

• No llene el depósito de combustible mientras el motor 
está en funcionamiento.

• Evite que se derrame combustible o aceite. Limpie el 
combustible derramado antes de poner el motor en 
funcionamiento.

• Aléjese al menos 3 metros de la zona de 
aprovisionamiento de combustible antes de poner en 
marcha el motor.

• Después de repostar, apriete bien el tapón de 
combustible.

• Si tiene que vaciar el depósito de combustible, hágalo 
al aire libre.

• Conserve la gasolina en un contenedor homologado 

USO SEGURO DE LA UNIDAD
• Antes de cada uso, inspeccione la unidad para 

comprobar si faltan piezas o si hay piezas desgastadas, 
sueltas o dañadas. No utilice la unidad hasta que se 
encuentre en perfectas condiciones de funcionamiento.

• 
combustible.

• Nunca encienda ni ponga en marcha el motor dentro de 

La inhalación de los gases de escape puede ser mortal.

• Evite las zonas peligrosas. No utilice la unidad en 
zonas sin ventilación o en las que se puedan acumular 

• Para evitar descargas de electricidad estática, no use 
guantes de goma o cualquier otro tipo de guantes 
aislados al utilizar la unidad.

• Mientras el motor está funcionando, no apoye la unidad 

Los residuos de grava, arena, polvo, hierba, etc. que 
podrían introducirse por la abertura de entrada de aire 

podrían ocasionar daños en la unidad u otros equipos, o 
causar lesiones graves al usuario o a cualquier persona 
presente.

• No se estire demasiado con la máquina para 
alcanzar residuos ni la utilice mientras se encuentre 

mano, árboles, pendientes inclinadas, tejados, etc. 

momento.

• No introduzca objetos en los tubos del soplador y 
evite que los residuos que este desplaza alcancen a 
personas, animales, cristales y objetos sólidos, como 

árboles, automóviles, paredes, etc. La fuerza del aire 
puede hacer que las piedras, la suciedad o los palitos 
salgan despedidos o reboten y causen lesiones a 
personas o animales, rompan cristales u ocasionen 
otros daños.

• Nunca opere la unidad sin el equipo adecuado 
conectado. Cuando use la unidad como soplador, instale 
siempre el tubo correspondiente. 

• Inspeccione la abertura de la toma aire y el tubo del 
soplador con frecuencia, siempre con el motor parado y 
la bujía desconectada. Evite la acumulación de residuos 

que pudieran impedir una circulación del aire adecuada 
o provocar daños en la unidad.

• Nunca utilice la unidad para esparcir productos 
químicos, fertilizantes u otras sustancias que pudieran 

• Para evitar la propagación de incendios, no utilice la 
unidad cerca de hojas o arbustos ardiendo, chimeneas, 
barbacoas, ceniceros, etc.

• Utilícela solamente para las operaciones descritas en 
este manual.

MANTENIMIENTO ADECUADO DE LA UNIDAD
• Toda operación de mantenimiento no recomendada 

en los procedimientos descritos en el manual de 
instrucciones debe ser efectuada por un taller de 
servicio autorizado.

• Para reducir el riesgo de lesiones relacionadas con el 
contacto con las piezas giratorias, detenga el motor 
antes de instalar o desmontar los accesorios. No 
trabaje con la unidad sin las protecciones montadas. 
Desconecte siempre la bujía antes de realizar tareas de 
mantenimiento o acceder a las piezas móviles.

• Utilice solamente piezas de repuesto McCulloch 
recomendadas. El uso de otras piezas puede anular la 
garantía y causar desperfectos en la unidad.

• Vacíe el depósito de combustible antes de guardar la 
unidad. Arranque el motor y deje que funcione hasta 
que se pare para agotar el combustible que haya en el 
carburador.

• No utilice ningún accesorio no recomendado por el 
fabricante para su uso con la unidad.

• Deje que el motor se enfríe, vacíe el depósito de 
combustible e inmovilice la unidad antes de guardarla o 
transportarla en un vehículo.

• No guarde la unidad ni el combustible en una zona 
cerrada en la que los vapores de combustible pueden 
alcanzar chispas o llamas vivas de calentadores de 
agua, motores o conmutadores eléctricos, hornos, etc.

• Guarde la unidad en un lugar seco y fuera del alcance 
de los niños.

AVISO DE SEGURIDAD: 
derivada del uso prolongado de herramientas manuales 
que funcionan con gasolina puede ocasionar daños en 
los vasos sanguíneos o los nervios de dedos, manos y 
articulaciones de personas propensas a sufrir problemas 
de circulación o hinchazón anormal. En climas fríos, el 
uso prolongado de estas herramientas se ha asociado 
con daño de los vasos sanguíneos en personas sanas. 
Cuando se presenten síntomas como visión enturbiada, 

de los dedos o pérdida de sensibilidad en los dedos, 
las manos o las articulaciones, deje de utilizar esta 
herramienta y consulte a un médico. El empleo del 
sistema antivibración no garantiza que no vayan a 
presentarse estos síntomas. Los usuarios que utilicen 
herramientas mecánicas de forma continua y regular 
tendrán que vigilar su salud física y el estado de la 
herramienta.
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MONTAJE
 a

la unidad.

• Compruebe si hay piezas dañadas y no utilice piezas 
que presenten desperfectos.

• Nunca se debe utilizar una máquina a la que le falten 
piezas o en la que se han efectuado cambios relativos a 

• 
en el depósito de combustible vacío.

• Es normal encontrar residuos de combustible o aceite 
en el silenciador debido a los ajustes en el carburador y 
pruebas realizadas por el fabricante.

MONTAJE
Consulte la imagen 16.

FUNCIONAMIENTO
 a

grasa o combustible secos.

 a
información sobre el combustible en las normas 

REPOSTAJE DEL MOTOR

 a
quite lentamente el tapón del depósito 
de combustible. Nunca retire el tapón de 
combustible ni reposte con el motor en marcha. 

antes de repostar.

Este motor está homologado para funcionar con gasolina 
sin plomo. Antes de su uso, es preciso mezclar la gasolina 
con un aceite de motor sintético de buena calidad para 
motor de dos tiempos refrigerado por aire que requiera 
una proporción de mezcla de 50:1. Para obtener esta 
proporción, mezcle 4 litros de gasolina sin plomo con 
77 ml de aceite. NO UTILICE aceite para automóviles 
o barcos, ya que podría ocasionar daños en el motor. 
Cuando mezcle el combustible, tenga en cuenta las 
instrucciones que aparecen impresas en el recipiente del 
aceite. Una vez que haya añadido el aceite a la gasolina, 
agite el recipiente unos instantes para asegurarse de 
mezclar bien el combustible. Lea y respete siempre las 
normas de seguridad relativas al combustible antes de 
reabastecer de combustible la unidad.

en el motor.

REQUISITOS DEL COMBUSTIBLE
El octanaje mínimo recomendado es 90 (RON). 

IMPORTANTE

El empleo de combustibles mezclados con alcohol 
(más del 10% de alcohol) puede ocasionar importantes 
problemas de duración y rendimiento en el motor.

PARA AÑADIR COMBUSTIBLE
• Quite el tapón de combustible y vierta combustible 

mezclado en el depósito. 

• Vuelva a colocar el tapón y apriételo.

• Aléjese al menos 3 metros del lugar de aprovisionamiento.

ARRANQUE DE UN MOTOR FRÍO (o un motor 

 a

introducirse por la abertura de la toma de 

usuario o a cualquier persona presente.

Posiciones de la palanca del 
estrangulador

APLICADO

MEDIO

SIN APLICAR

1. Apoye la unidad sobre el terreno en la posición de 
arranque como se muestra en la imagen. Consulte la 

se dirige lejos de personas, animales, cristales u 
objetos sólidos.
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2. Presione lentamente la bomba de combustible 
10 veces.

3. Mueva la palanca del estrangulador hasta la posición 
APLICADO.

4. 
arranque (no más de 3 veces) hasta que el motor 
haga un intento de ponerse en marcha.

5. Mueva la palanca del estrangulador hasta la posición 
MEDIO.

6. Tire con fuerza de la empuñadura de la cuerda de 
arranque hasta que el motor se ponga en marcha.

7. Deje que el motor funcione durante unos 10 segundos. 

8. Mueva la palanca del estrangulador hasta la posición 
SIN APLICAR. 

ARRANQUE DE UN MOTOR CALIENTE
1. Presione lentamente la bomba de combustible 

10 veces.

2. Mueva la palanca del estrangulador hasta la posición 
MEDIO.

3. Tire con fuerza de la empuñadura de la cuerda de 
arranque hasta que el motor se ponga en marcha.

4. Mueva la palanca del estrangulador hasta la posición 
SIN APLICAR.

PROBLEMAS PARA ARRANCAR (o arranque de 

1. Mueva la palanca del estrangulador hasta la posición 
SIN APLICAR. 

2. 

del motor. Para realizar esta operación, podría ser 
necesario tirar de la empuñadura de arranque varias 
veces, en función de hasta qué punto la unidad esté 
ahogada.

PARA PARAR EL MOTOR
Para parar el motor, presione el botón de parada hasta 
que el motor se detenga.

POSICIÓN DE FUNCIONAMIENTO
Consulte la imagen 18.

 a
la unidad con el lado del silenciador orientado 

TÉCNICAS BÁSICAS DE TRABAJO
• Para reducir el riesgo de pérdida de audición asociado 

con los niveles sonoros, utilice protectores auriculares.

• Cuando haya varios operarios trabajando en el mismo 
lugar de trabajo, la distancia de seguridad entre ellos 
debe ser de 15 metros.

• No oriente la salida del soplador hacia personas o 
animales. 

• Aunque se respete la distancia de 15 metros, todavía 

salen despedidos. Se debe indicar a los presentes que 
usen protección ocular. 

• Si alguien se le acerca, detenga inmediatamente el 
motor.

• Utilice el equipo sólo en horario razonable: no por 
la mañana temprano ni a altas horas de la noche 
cuando puede molestar a otras personas. Cumpla 
con los horarios indicados en la legislación local. La 
recomendación habitual es de 9:00 a 17:00, de lunes a 
sábado.

• Para reducir los niveles de ruido, utilice los sopladores 
al régimen de aceleración más bajo posible para realizar 
el trabajo.

• Para reducir los niveles de ruido, limite el número de 
equipos utilizados a la vez.

• Utilice rastrillos y escobas para despegar los residuos 
antes de soplar.

• En condiciones polvorientas, humedezca ligeramente 

• Ahorre agua usando sopladores en lugar de mangueras 
para muchas aplicaciones en el jardín y césped, 
incluidas áreas como canalones, pantallas, patios, 
parrillas, porches y jardines.

• Tenga cuidado con los niños, los animales, las ventanas 
abiertas, o los coches recién lavados. Sople la suciedad 
lejos con seguridad.

• 
modo que la corriente de aire pueda trabajar cerca del 
suelo.

• Después de utilizar sopladores y otros equipos, limpie. 
Tire los residuos a un contenedor adecuado.

MANTENIMIENTO
 a
colóquelo donde no pueda entrar en contacto 

ponga en funcionamiento de forma accidental 

 a Toda operación de mantenimiento no 
recomendada en los procedimientos descritos en 
el manual de instrucciones debe ser efectuada 

COMPROBACIÓN DE SEGUROS O PIEZAS 
SUELTOS
• Cable de encendido de la bujía

• Filtro de aire

• Tornillos de la carcasa

COMPROBACIÓN DE PIEZAS DAÑADAS O 
DESGASTADAS
Para cambiar las piezas gastadas o dañadas, póngase en 
contacto con el centro de servicio autorizado.

• Botón de parada: asegúrese de que los botones de 
parada detienen el motor correctamente. Presione el 
botón de parada hasta que el motor se pare. Vuelva a 
arrancar el motor y continúe.

• Depósito de combustible: deje de utilizar la unidad si el 
depósito de combustible presenta desperfectos o fugas.

INSPECCIÓN Y LIMPIEZA DE LA UNIDAD Y LAS 
ETIQUETAS
• Después de cada uso, inspeccione toda la unidad para 

saber si hay piezas sueltas o dañadas.

• Limpie la unidad con un paño embebido en detergente 
suave. 

• Seque la unidad con un paño seco limpio.
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LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

y aumenta el consumo de combustible. Límpielo cada 
10 horas de funcionamiento, o con mayor frecuencia si 
trabaja en entornos polvorientos.

1. Limpie la cubierta y el área alrededor de esta para 
evitar que los residuos caigan en la cámara del 
carburador al retirar la cubierta.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
para distribuir el aceite.

7. Vuelva a colocar las piezas.

CAMBIO DE LA BUJÍA
Sustituya la bujía todos los años para asegurarse de que 
el motor arranca más fácil y funciona mejor. 

1. Quite el cable de encendido de la bujía.

2. 

3. Vuelva a colocar la bujía. Apriete con fuerza.

4. Vuelva a colocar el cable de encendido.

COMPROBACIÓN DEL SILENCIADOR Y EL 
APAGACHISPAS
Al utilizar el aparato, se deposita carbón en el silenciador 
y la pantalla de recuperación de chispas. Este se 
debe retirar para evitar el peligro de incendio o que el 
rendimiento del motor se vea afectado.

No obstante, para un uso normal no profesional, el 
silenciador y el apagachispas no precisarán servicio. 
El distribuidor de servicios autorizado debe mantener o 
cambiar el silenciador después de 50 horas de uso.

AJUSTE DEL RÉGIMEN DE RALENTÍ DEL 
CARBURADOR
El carburador se ha ajustado cuidadosamente en fábrica. 
Podría ser necesario realizar algún ajuste si observa lo 
siguiente:

• El motor no funciona en ralentí al soltar el acelerador.

No permita que nadie se acerque al realizar los ajustes 
de régimen de ralentí. Si el carburador no se ajusta 
correctamente, se pueden producir lesiones graves al 
usuario y otras personas.

Para ajustar la velocidad ralentí:

1. Arranque el motor como de costumbre.

2. Haga funcionar el motor a velocidad ralentí hasta 
alcanzar la temperatura de funcionamiento (puede 
tardar unos 2-3 minutos).

3. Utilice un destornillador para girar el tornillo de ajuste 
del régimen de ralentí del motor.

• Para aumentar el régimen de ralentí del motor, gírelo 
hacia la derecha.

• Para disminuir el régimen de ralentí del motor, gírelo 
hacia la izquierda.

Si necesita asistencia o tiene dudas sobre la ejecución de 
este procedimiento, póngase en contacto con un taller de 
servicio autorizado.

SUSTITUCIÓN DEL FILTRO DE COMBUSTIBLE

el conjunto de tapón/retención del depósito. Tire del 

ALMACENAMIENTO
DESPUÉS DE CADA USO
• Deje que el motor se enfríe, y asegure la unidad antes 

de guardarla o transportarla.

• Guarde la unidad y el combustible en una zona bien 
ventilada en la que los vapores de combustible no 
puedan entrar en contacto con chispas o llamas vivas 
generadas por calentadores de agua, motores o 
conmutadores eléctricos, hornos, etc.

• Guarde la unidad y el combustible totalmente fuera del 
alcance de los niños.

ALMACENAMIENTO DE TEMPORADA

o si no piensa utilizarla durante 30 días o más.

Si va a guardar la unidad por un tiempo prolongado:

• Limpie la unidad entera.

• Limpie todas las piezas y compruebe si se han 
producido daños. Lleve a reparar o sustituir las piezas 
dañadas a un taller de servicio autorizado.

• Apriete todas las tuercas, pernos y tornillos.

• 

• Guarde la unidad en un área seca y limpia.

PREPARACIÓN DEL SISTEMA DE 
COMBUSTIBLE PARA SU ALMACENAMIENTO
El estabilizador de combustible es una alternativa 
aceptable para reducir la formación de depósitos de 
goma de combustible durante el almacenamiento. 

Añada estabilizador a la gasolina en el depósito de 
combustible o el recipiente de almacenamiento de 
combustible. Siga las instrucciones de mezcla indicadas 
en el envase del estabilizador.

Ponga en marcha el motor al menos durante 5 minutos 
después de añadir estabilizador.

NOTA: Durante el almacenamiento de su mezcla de 
gasolina/aceite, el aceite se separará de la gasolina. 
Le recomendamos que agite la lata de gas una vez a la 
semana para garantizar una correcta mezcla de gas y 
aceite. 

PREPARACIÓN DEL MOTOR PARA SU 
ALMACENAMIENTO
• 

motor de 2 tiempos 50:1 a través de la abertura de la 
bujía. Tire lentamente de la empuñadura de arranque de 
8 a 10 veces para distribuir el aceite.

• Sustituya la bujía por una nueva.

• 

• Inspeccione la unidad por si hubiera tornillos, tuercas 
o pernos sueltos. Cambie las piezas dañadas, 
desgastadas o rotas.

• Al inicio de la siguiente temporada, use solamente 
combustible nuevo con la mezcla de gasolina y aceite 
en proporción adecuada.

VARIOS
• No conserve gasolina de una temporada para la siguiente.

• 
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TABLA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
 a

unidad.

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El motor no arranca. 1. Motor ahogado.

2. Depósito de combustible vacío.

3. La bujía no produce chispas.

4. El combustible no alcanza el 
carburador.

5. La compresión es baja.

1. Consulte ARRANQUE DIFÍCIL en 
la sección FUNCIONAMIENTO.

2. Llene el depósito con la mezcla de 
combustible adecuada.

3. Instale una bujía nueva.

4. 

Compruebe si el conducto de 

repare o sustituya.

5. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

El motor no funciona correctamente 
a ralentí.

1. El combustible no alcanza el 
carburador.

2. El carburador requiere ajuste.

3. Las juntas del cigüeñal están 
gastadas.

4. La compresión es baja.

1. 

Compruebe si el conducto de 

repare o sustituya.

2. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

3. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

4. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

El motor no acelera, le falta 
potencia, o se cala bajo carga.

1. Filtro de aire sucio.

2. El combustible no alcanza el 
carburador.

3. Bujía sucia.

4. El carburador requiere ajuste.

5. Acumulación de carbonilla.

6. La compresión es baja.

1. 

2. 

Compruebe si el conducto de 

repare o sustituya.

3. Limpie o sustituya la bujía y 
reajuste el espacio entre los 
electrodos.

4. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

5. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

6. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

Sale demasiado humo del motor. 1. El estrangulador se ha dejado 
parcialmente accionado.

2. Mezcla de combustible 
incorrecta.

3. Filtro de aire sucio.

4. El carburador requiere ajuste.

1. Ajuste el estrangulador.

2. Vacíe el depósito de combustible 
y llénelo con la mezcla de 
combustible adecuada.

3. 

4. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

El motor se calienta. 1. Mezcla de combustible 
incorrecta.

2. Bujía incorrecta.

3. El carburador requiere ajuste.

4. Acumulación de carbonilla.

1. Consulte REPOSTAJE 
DEL MOTOR en la sección 
FUNCIONAMIENTO.

2. Cámbiela por la bujía adecuada.

3. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.

4. Póngase en contacto con un taller 
de servicio autorizado.
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DATOS TÉCNICOS

Motor

Cilindrada, cm3 26

Régimen de ralentí, min-1 (rpm) 2800-3200

0,9

-1 9000

Silenciador con catalizador Sí

Sistema de encendido

Bujía Champion 
RCJ-6Y

Distancia de electrodos, mm 0,6

Capacidad del depósito de gasolina, litros 0,35

Peso

4,8

Emisiones sonoras (consulte la nota 1)

Nivel de potencia acústica medida, dB(A) 108

Nivel de potencia acústica garantizado L  dB(A) 114

(consulte la nota 2)

Nivel de presión sonora equivalente en la oreja del usuario, medido según EN ISO 15503, dB(A) 98

(consulte la nota 3)

Niveles de vibración equivalentes (a
hv,eq

) en las empuñaduras según EN ISO 15503, m/s2 8,1

89

Flujo de aire, m3/min 13,3

 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (L ) según la directiva 2000/14/CE. El 
nivel referido de potencia sonora de la máquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel más 
elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también 
incluye la dispersión en el resultado de la medición y las variaciones entre diferentes máquinas del mismo modelo, según 
la directiva 2000/14/CE.

 El nivel de presión sonora equivalente se calcula con un ciclo de trabajo de una duración de 1/7 en ralentí y 
6/7 en aceleración. Los datos referidos al nivel de presión sonora equivalente de la máquina tienen una dispersión 
estadística típica (desviación típica) de 1 dB(A).

Nota 3: El nivel de vibración equivalente se calcula con un ciclo de trabajo de una duración de 1/7 en ralentí y 6/7 en 
aceleración. Los datos referidos al nivel de vibraciones tienen una dispersión estadística habitual (desviación estándar) 
de 1 m/s2.
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CONTENIDO DE LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

producto representado:

Descripción Soplador de gasolina / 
soplador-aspirador

Marca McCulloch

Plataforma/tipo/modelo GHB28PR, modelo de 
representación GB 322

Lote
Número de serie a 
partir del año 2017 y en 
adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripción

2006/42/EC "relativa a las máquinas"

2014/30/EU
"relativa a la 
compatibilidad 
electromagnética"

2000/14/EC "relativa al ruido en 

aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN 15503, 
CISPR 12, ISO 14982

valores de sonido declarados se indican en el capítulo 
Datos técnicos de este manual y en la declaración de

de conformidad con la directiva del Consejo Europeo 
2006/42/CE referente a máquinas.

de fabricación y países de origen, tal y como se indica en 
el producto.

El soplador de gasolina / soplador-aspirador suministrado 
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INTRODUZIONE
MANUALE OPERATORE
La lingua iniziale del presente manuale operatore è 
l'inglese. I manuali operatore in altre lingue sono traduzioni 
dall'inglese.

PANORAMICA
Vedi Figura 15.
A. Interruttore di arresto
B. Grilletto acceleratore

D. Impugnatura della fune di avviamento
E. Serbatoio del carburante
F. Leva di comando dell'aria
G. Tappo carburante
H. Pompa di adescamento
I. Vite di regolazione del regime minimo
J. Manuale operatore

SIMBOLI RIPORTATI SUL PRODOTTO
• Questa unità può essere pericolosa! L'utilizzo non corretto 

o improprio può provocare lesioni gravi. (Figura 1)
• Prima di usare la macchina, leggere attentamente il 

manuale dell'operatore e accertarsi di averne compreso il 
contenuto. (Figura 2)

• Indossare sempre protezioni per gli occhi e le orecchie. 
(Figura 3)

• Indossare sempre un respiratore o una mascherina 
protettiva quando si utilizza il macchinario in ambienti 
polverosi. (Figura 3)

• Indossare sempre pantaloni lunghi di tessuto pesante, 
camicie a maniche lunghe, stivali e guanti. (Figura 4)

• Il conducente della spazzafoglie deve controllare che 
non vi siano persone od animali in un raggio di 15 metri. 
(Figura 5)

• Legare i capelli se superano l'altezza delle spalle. (Figura 6)
• Non indossare gioielli, abiti larghi o abiti con lacci, cinghie 

o inserti pendenti che potrebbero rimanere impigliati nelle 
parti in movimento. (Figura 7)

• Lo spazzafoglie può urtare violentemente oggetti che 
possono rimbalzare, causando seri danni agli occhi se 
non vengono usati i dispositivi di sicurezza consigliati. 
(Figura 8)

• 
• Livello acustico. (Figura 10)
• Il prodotto è conforme alle direttive CE vigenti. (Figura 11)
• Il prodotto è conforme alle direttive EAC vigenti. (Figura 12)
• Il prodotto è conforme alle direttive vigenti in Ucraina. 

(Figura 13)
• Il prodotto è conforme alle norme sulla compatibilità 

elettromagnetica (EMC) australiane. (Figura 14)
Avviso: I restanti simboli/decalcomanie sul prodotto 
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la 

RESPONSABILITÀ DEL PRODOTTO
Come indicato nelle leggi vigenti in materia di responsabilità 
obbligatoria sul prodotto, non siamo responsabili per 
eventuali danni causati dal nostro prodotto se:
• Il prodotto viene riparato in modo errato.
• Il prodotto viene riparato con parti che non provengono o 

non sono omologate dal produttore.
• Il prodotto contiene un accessorio che non proviene o non 

è omologato dal produttore.
• Il prodotto non viene riparato presso un centro di 

assistenza autorizzato o presso un'autorità competente.

SICUREZZA
 a AVVERTENZA: Questa unità può essere 

devono essere seguite per garantire un 

• Leggere attentamente il manuale di istruzioni per capire a 
fondo e seguire tutte le avvertenze e le norme di sicurezza 
prima di utilizzare l'unità.

• Limitare l'utilizzo di questo apparecchio esclusivamente 
alle persone in grado di comprendere e seguire tutte 
le avvertenze e le norme di sicurezza contenute nel 
manuale.

• Spazzare detriti o erba tagliata da strade, marciapiedi, 
patii, ecc.

• Riunire in mucchi erba tagliata, paglia o foglie, per 
rimuovere i detriti accumulatisi nei giunti o tra i mattoni.

PROGRAMMAZIONE

 a

altrimenti causare lesioni o danni durante il 

• Indossare sempre protezioni per gli occhi quando si 
utilizza, si ripara o si esegue la manutenzione dell'unità. 
L'utilizzo di un'adeguata protezione per gli occhi limita la 
possibilità che sassi o detriti volando saltino negli occhi e 
sulla faccia, causando la cecità e/o altre gravi lesioni.

• 
• Legare i capelli se superano l'altezza delle spalle. Fissare 

o togliere gioielli, abiti larghi o abiti con lacci, cinghie o 
inserti pendenti che potrebbero rimanere impigliati nelle 
parti in movimento.

• Prestare sempre molta attenzione. Non utilizzare l'unità se 

di alcool, farmaci o medicine.
• Indossare sempre protezioni per i piedi. Non utilizzare il 

macchinario da scalzi o indossando sandali.
• Indossare sempre un respiratore o una maschera per la 

faccia quando si utilizza l'unità in ambienti polverosi. 
• I bambini, i passanti e gli animali devono rimanere ad una 

distanza minima di 15 metri quando si avvia o si utilizza 

persone o animali.
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MANEGGIARE CON CAUTELA IL 
CARBURANTE
• 

scintille) nelle aree in cui viene miscelato, versato o 
conservato il carburante.

• Miscelare e versare il carburante all'aperto; conservarlo 
in un luogo fresco, secco e ben ventilato; utilizzare 
solo contenitori approvati e marcati per usi generici del 
carburante.

• Non fumare quando si maneggia il carburante o si 
aziona l'unità.

• 
che sia in buone condizioni operative.

• Non riempire il serbatoio del carburante con il motore 
acceso.

• Evitare di fare fuoriuscire carburante o olio. Prima 
di avviare il motore, pulire eventuali fuoriuscite di 
carburante.

• Prima di avviare il motore, spostarsi di almeno 3 metri 
dal punto di riempimento del serbatoio e in cui è stato 
conservato il carburante.

• Serrare il tappo del carburante dopo il rifornimento.

• Se è necessario svuotare il serbatoio del carburante, 
eseguire l'operazione all'aperto.

• Conservare sempre il carburante in un contenitore 

• Controllare l'unità prima di ciascun utilizzo, sostituendo 
eventuali parti usurate, allentate, mancanti o 
danneggiate. Non utilizzare l'unità se non è in buone 
condizioni operative.

• 
carburante.

• Non avviare mai né utilizzare l'unità all'interno di locali 

fumi di scarico può essere letale.

• Evitare ambienti pericolosi. Non utilizzare l'apparecchio 
in aree non ventilate o nelle quali possano essere 
presenti vapori esplosivi o concentrazioni di monossido 
di carbonio.

• Per evitare scosse elettriche statiche, non indossare 
guanti in gomma o altri guanti isolati durante 
l'azionamento dell'unità.

• 
rigide con il motore in funzione. Detriti quali ghiaia, 
sabbia, polvere, erba ecc. possono essere risucchiati 

scarico, danneggiando cose e oggetti o causando gravi 
lesioni ai passanti o all'operatore.

• Non sporgersi né utilizzare l'apparecchio appoggiandosi 

tetti, ecc. Mantenere sempre i piedi stabili e un corretto 
equilibrio.

• 
indirizzare sempre i detriti lontano da persone, animali, 
vetri e corpi solidi quali alberi, automobili, pareti, ecc. 
La forza dell'aria può infatti scagliare o fare rimbalzare 
sassi, detriti o sterpi e causare il ferimento di persone o 
animali, oppure la rottura di vetri o altri danni.

• Non azionare mai l'unità senza i corretti accessori 

montare sempre il tubo dello spazzafoglie. 

• Controllare di frequente l'apertura della presa d'aria e 
i tubo dello spazzafoglie, assicurandosi che il motore 
sia spento e la candela scollegata. Mantenere i fori 
di ventilazione e i tubi di scarico liberi da detriti che 

dell'aria e danneggiare l'unità.

• Non utilizzare mai sostanze chimiche o fertilizzanti 
o altre sostanze che potrebbero contenere materiali 
tossici.

• Per evitare il propagarsi di incendi, non utilizzare 
l'attrezzo vicino a fuochi di foglie o cespugli, caminetti, 
barbecue, posacenere, ecc.

• Utilizzare l'apparecchio solo per gli impieghi previsti nel 
presente manuale.

CORRETTAMENTE
• Fare eseguire tutte le operazioni di manutenzione 

diverse da quelle consigliate nel presente manuale di 
istruzioni da personale autorizzato.

• Per ridurre il rischio di lesioni dovute ad urti contro 
parti rotanti, arrestare il motore prima di installare o 
rimuovere gli accessori. Non azionare l'unità senza 
protezioni montate. Scollegare sempre la candela prima 
di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o 
accedere alle parti mobili.

• Utilizzare solo i pezzi di ricambio consigliati da 
McCulloch; l'utilizzo di qualsiasi altro pezzo può 
invalidare la garanzia e danneggiare l'unità.

• Vuotare il serbatoio del carburante prima di riporre 
l'unità. Utilizzare il carburante rimasto nel carburatore 

non si arresta da solo.

• Non utilizzare accessori o attrezzi diversi da quelli 
consigliati dal costruttore per l'uso con questa unità.

• Fare raffreddare il motore, vuotare il serbatoio del 

su un veicolo.

• Non conservare l'unità o il carburante in un'area chiusa 
dove i vapori del carburante possano raggiungere 

motori elettrici o interruttori, forni, ecc.

• Conservare in un luogo asciutto lontano dalla portata dei 
bambini.

AVVERTENZA DI SICUREZZA: L'esposizione alle 
vibrazioni derivanti dall'uso prolungato di utensili 
alimentati a benzina può causare danni alla circolazione o 
danneggiare i nervi delle dita, delle mani e delle giunture 

anomali. L'uso prolungato in condizioni atmosferiche 
fredde è stato collegato a lesioni dei vasi circolatori in 

del colore e dell'aspetto esterno della pelle, o perdita 
della sensibilità nelle dita, nelle mani o nelle giunture, 
interrompere l'utilizzo di questo apparecchio e consultare il 
proprio medico. Un sistema anti-vibrazioni non garantisce 
l'eliminazione di questi problemi. Gli utenti che impiegano 
strumenti elettrici su base regolare e continuativa devono 

stato di questo strumento.
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MONTAGGIO
 a

• Controllare che nessuno dei componenti sia 
danneggiato. Non utilizzare eventuali parti danneggiate.

• Non utilizzare la macchina se qualche parte è mancante 

• 
metallico all'interno del serbatoio carburante vuoto.

• La presenza di carburante o di residui di olio sulla 
marmitta è normale ed è dovuta alle regolazioni del 
carburatore e ai test eseguiti dal produttore.

MONTAGGIO

FUNZIONAMENTO
 a

 a AVVERTENZA: La marmitta si surriscalda 

RIFORNIMENTO DEL MOTORE

 a AVVERTENZA: Prima di procedere al rabbocco, 

benzina senza piombo. Prima dell'utilizzo, la benzina 
deve essere miscelata con olio motore sintetico di 
buona qualità per motori bifase raffreddati ad aria, ad un 
rapporto di 50:1. Per ottenere il rapporto di 50:1, miscelare 
4 litri di benzina senza piombo con 77 ml di olio. NON 
UTILIZZARE olio per auto o barche. Tali oli danneggiano 
il motore. Per miscelare il carburante, seguire le istruzioni 
riportate sul contenitore dell'olio. Dopo avere aggiunto 
l'olio alla benzina, agitare brevemente il contenitore per 
garantire la corretta miscelazione del carburante. Leggere 
sempre e seguire le istruzioni di sicurezza relative al 
carburante prima di riempire l'apparecchio.

REQUISITI DEL CARBURANTE

IMPORTANTE

L'impiego di carburanti miscelati con alcool oltre il 10% 
può determinare gravi problemi di funzionamento e ridurre 
la durata del motore.

ATTENZIONE: Carburanti alternativi (diversi dalla 

incorretto, surriscaldamento, tampone di vapore, 

deterioramento dei condotti del carburante, delle 

AGGIUNTA DI CARBURANTE
• Rimuovere il tappo del carburante e versare carburanti 

miscelati nel serbatoio. 

• Serrare il tappo del carburante.

• Spostarsi ad almeno 3 metri dal punto di rifornimento.

AVVIAMENTO DEL MOTORE A FREDDO (o a 

 a

o causando gravi lesioni alle persone circostanti 

COMANDO DELL’ARIA 
COMPLETAMENTE 
APERTO

COMANDO DELL’ARIA 
APERTO A METÀ

DISATTIVAZIONE DEL 
COMANDO DELL’ARIA

1. Tenere l'unità al suolo, nella posizione di partenza, 

persone, animali, vetri e corpi solidi.

2. Premere lentamente per 10 volte la pompa del 
carburante.

3. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di 
comando dell’aria completamente aperto.

4. Tirare con decisione l'impugnatura della fune di 
avviamento per tentare di avviare il motore, ma non 
più di 3 volte.

5. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di 
comando dell’aria mezzo aperto.

6. Tirare con decisione l'impugnatura della fune di 

7. Fare funzionare il motore per 10 secondi. 

8. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di 
disattivazione. 

AVVIAMENTO DEL MOTORE A CALDO
1. Premere lentamente per 10 volte la pompa del 

carburante. 
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2. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di 
comando dell’aria mezzo aperto.

3. Tirare con decisione l'impugnatura della fune di 

4. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di 
disattivazione.

AVVIO DIFFICILE (o avvio di un motore 

1. Portare la leva del comando dell'aria in posizione di 
disattivazione. 

2. Tirare con decisione l'impugnatura della fune di 
avviamento per liberare il motore dal combustibile in 
eccesso. Per fare ciò può essere necessario tirare la 
maniglia dello starter più volte, a seconda del grado di 
ingolfamento.

COME ARRESTARE IL MOTORE

quando il motore non si spegne.

POSIZIONE DI FUNZIONAMENTO

 a

della marmitta lontano dal corpo o dagli 

• Per ridurre al minimo i rischi all'udito derivanti dalla 

protettive.

• Anche più conducenti che lavorino 
contemporaneamente nello stesso luogo devono 
mantenere tra loro una distanza di sicurezza non 
inferiore a 15 metri.

• 
animali. 

• Oltre la zona di 15 metri, vi è comunque il rischio di 
danni legati alla proiezione di oggetti. Eventuali persone 
presenti devono essere invitate a indossare una 
protezione per gli occhi. 

• Se qualcuno si avvicina, arrestare il motore.

• Azionare l'attrezzatura a motore solo in orari ragionevoli, 
non la mattina presto o la sera tardi, quando si 
potrebbero disturbare le persone circostanti. Rispettare 
gli orari indicati nelle ordinanze comunali. Gli orari 

lunedì al sabato.

• 
velocità di accelerazione minima possibile per eseguire 
il lavoro.

• Per ridurre i livelli di rumorosità, limitare il numero di 
pezzi dell'attrezzatura utilizzati alla volta.

• Usare rastrelli e scope per smuovere i detriti prima di 
iniziare.

• 
quando l'acqua è disponibile.

• 
tubi dell'acqua per molte applicazioni di cura del prato 
e giardinaggio, comprese zone come canali di scolo, 
protezioni, patii, griglie, verande e giardini.

• 

sicuro.

• Usare la massima estensione del tubo dello 

prossimità del terreno.

• Dopo aver usato lo spazzafoglie o altre attrezzature, 

MANUTENZIONE
 a AVVERTENZA: Scollegare sempre il cavo delle 

 a

PARTI NON FISSATE
• Cavo di accensione della candela

• Filtro dell'aria

• Viti dell'alloggiamento

DANNEGGIATE O USURATE
Per la sostituzione delle parti danneggiate o usurate, 
contattare il rivenditore autorizzato per l'assistenza.

• 
di arresto fermi correttamente il motore. Premere 

spegne. Riavviare il motore e continuare.

• Serbatoio del carburante - Interrompere l'uso dell'unità 
se il serbatoio del carburante mostra segni di usura o 
perdite.

• Dopo ciascun impiego, controllare che in tutto 
l'apparecchio non vi siano parti allentate o danneggiate.

• Pulire l'unità con un panno umido imbevuto di 
detergente neutro. 

• Risciacquare con un panno asciutto pulito.

e aumenta il consumo di carburante. Pulirlo sempre dopo 
ogni 10 ore di funzionamento, o con maggiore frequenza 
in ambienti polverosi.

1. Pulire il coperchio e l'area circostante per evitare che i 
detriti cadano all'interno della camera del carburatore 
quando il coperchio viene rimosso.

2. 
dell'aria.

3. 

4. 

5. 

6. 
per distribuire l'olio.

7. Sostituire le parti.
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SOSTITUZIONE DELLA CANDELA
Sostituire la candela ogni anno per garantire il più facile 
avviamento del motore e il miglior funzionamento. 

1. Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.

2. Staccare la candela dalla testata del cilindro.

3. Installare una candela nuova. Serrare.

4. Reinstallare il cavo di accensione.

ISPEZIONE DELLA MARMITTA E DELLA RETE 
ANTISCINTILLE
Man mano che si usa l'apparecchio, nella marmitta e nella 
rete antiscintille si accumulano depositi di carbonio che 
devono essere rimossi per evitare il pericolo d'incendi o 
l'abbassamento delle prestazioni del motore.

La marmitta e la rete antiscintille non richiedono 
manutenzione, se l'apparecchio è destinato al normale 
uso domestico. Dopo 50 ore d'utilizzo, è consigliata la 
manutenzione o la sostituzione della marmitta da parte di 
un rivenditore autorizzato per l'assistenza.

REGOLAZIONE DEL REGIME MINIMO DEL 
CARBURATORE
Il carburatore è preimpostato in fabbrica. È possibile che 
sia necessario effettuare regolazioni, se si nota una delle 
seguenti condizioni:

• Il motore non gira al minimo al rilascio dell'acceleratore.

Durante le regolazioni del regime minimo, mantenere 
le altre persone a debita distanza. Gravi lesioni per 

carburatore non è regolato correttamente.

Per regolare il regime minimo:

1. Avviare il motore normalmente.

2. 
raggiunge la Temperatura operativa (2-3 minuti).

3. Utilizzare un cacciavite per ruotare la vite di 
regolazione del regime minimo del motore.

• Ruotare la vite del minimo in senso orario per 
aumentare il regime del minimo.

• Ruotare la vite del minimo in senso antiorario per 
diminuire il regime del minimo.

familiarità con questa procedura, rivolgersi a un rivenditore 
autorizzato.

SOSTITUIRE IL FILTRO DEL CARBURANTE

quindi rimuovere il gruppo tappo carburante/fermo dal 

sulla tubazione carburante e rimontare i componenti.

RIMESSAGGIO
DOPO OGNI IMPIEGO
• Lasciare raffreddare il motore e mettere in sicurezza 

l'unità prima di riporla o di trasportarla.

• Conservare l'unità e il carburante in un'area ben 
ventilata dove i vapori del carburante non possano 

motori elettrici o interruttori, forni, ecc.

• Conservare l'unità e il carburante fuori dalla portata dei 
bambini.

RIMESSAGGIO STAGIONALE

se non si prevede di utilizzarla per almeno 30 giorni.

Se non si intende utilizzare l'unità per un lungo periodo di 
tempo:

• Pulire tutta l'unità.

• 
Le parti danneggiate sono state riparate o sostituite da 
un rivenditore autorizzato con assistenza.

• Serrare tutti i dadi, i bulloni e le viti.

• 
esterne.

• Riporlo in una zona asciutta e pulita.

PREPARAZIONE DEL SISTEMA DI 
ALIMENTAZIONE PER LA CONSERVAZIONE
L'uso di uno stabilizzante del carburante è un'alternativa 
accettabile per ridurre al minimo la formazione di depositi 
collosi durante il rimessaggio. Aggiungere lo stabilizzatore 
alla benzina nel serbatoio o nella tanica del carburante. 
Rispettare sempre il rapporto di miscelazione indicato 
sulla tanica dello stabilizzatore.

Avviare il motore per almeno 5 minuti dopo aver aggiunto 
lo stabilizzatore.

AVVISO: Durante la conservazione della miscela gas/olio, 
l'olio viene separato dal gas. Si raccomanda di agitare la 
tanica del gas una volta alla settimana per assicurare una 
corretta miscelazione di gas e olio. 

PREPARAZIONE DEL MOTORE PER LA 
CONSERVAZIONE
• Rimuovere la candela e versare 1 cucchiaino da tè di 

olio motore bifase, 50:1, attraverso il foro della candela. 
Tirare lentamente la corda di avviamento 8-10 volte per 
distribuire l'olio.

• Sostituire la candela con una nuova.

• 

• 
viti, dadi e bulloni allentati. Sostituire eventuali parti 
danneggiate, usurate o rotte.

• All'inizio della stagione successiva, utilizzare solo 
benzina nuova alla concentrazione corretta.

ALTRO
• Non utilizzare la benzina conservata da una stagione 

all'altra.

• Sostituire la tanica di benzina se presenta segni di 
ruggine.
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TABELLA DI RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
 a

PROBLEMA CAUSA RIMEDIO

Il motore non parte. 1. Motore ingolfato.

2. Serbatoio del carburante vuoto.

3. Mancata accensione della 
candela.

4. Mancato raggiungimento del 
carburante al carburatore.

5. Compressione bassa.

1. Vedere AVVIAMENTO DIFFICILE 
nella sezione FUNZIONAMENTO

2. Riempire il serbatoio con la miscela 
corretta.

3. Montare la nuova candela.

4. 
sporco; sostituire. Controllare la 

che non sia attorcigliata o spaccata; 
riparare o sostituire.

5. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

Il motore non gira al minimo 
correttamente.

1. Mancato raggiungimento del 
carburante al carburatore.

2. Il carburatore richiede la 
regolazione.

3. Guarnizioni dell'albero a gomiti 
usurate.

4. Compressione bassa.

1. 
sporco; sostituire. Controllare la 

che non sia attorcigliata o spaccata; 
riparare o sostituire.

2. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

3. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

4. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

Il motore non accelera, perde 
potenza o si spegne in condizione 
di carico.

1. Filtro dell'aria sporco.

2. Mancato raggiungimento del 
carburante al carburatore.

3. Candela sporca.

4. Il carburatore richiede la 
regolazione.

5. Formazione di carbonio.

6. Compressione bassa.

1. 

2. 
sporco; sostituire. Controllare la 

che non sia attorcigliata o spaccata; 
riparare o sostituire.

3. Pulire o sostituire la candela e 
regolare nuovamente la distanza 
tra gli elettrodi.

4. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

5. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

6. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

Fumo eccessivo dal motore. 1. Comando dell'aria parzialmente 
aperto.

2. Miscela carburante errata.

3. Filtro dell'aria sporco.

4. Il carburatore richiede la 
regolazione.

1. Regolare il comando dell'aria.

2. Svuotare il serbatoio carburante e 
riempire con la miscela corretta.

3. 

4. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

Surriscaldamento del motore 
durante il funzionamento.

1. Miscela carburante errata.

2. Candela non corretta.

3. Il carburatore richiede la 
regolazione.

4. Formazione di carbonio.

1. Vedere RIFORNIMENTO 
DEL MOTORE nella sezione 
FUNZIONAMENTO.

2. Sostituire con una candela corretta.

3. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.

4. Contattare il rivenditore autorizzato 
per l'assistenza.
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DATI TECNICI

Motore

Cilindrata, cm3 26

Regime minimo, giri/min 2800-3200

Max. velocità, giri/min

Marmitta con convertitore catalitico Sì

Impianto di accensione

Candela Champion 
RCJ-6Y

Distanza tra gli elettrodi, mm 0,6

Capacità serbatoio carburante, litri 0,35

Peso

4,8

Emissioni di rumore (vedi nota 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 108

114

Livelli di rumorosità (vedi nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dell'operatore, misurato in base alle 
norme EN ISO 15503, dB(A) 

(vedi nota 3)

Livelli di vibrazione equivalenti (ahv,eq) sulle impugnature, misurati in base alle norme EN ISO 
15503 in m/s2

8,1

Velocità massima dell'aria, m/s

Flusso d'aria in m3/min 13,3

 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza acustica (L ) in base alla direttiva 2000/14/CE. Il 
livello di potenza acustica riportato per il macchinario è stato misurato con il gruppo di taglio originale che emette il livello 
massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita è che la potenza acustica garantita comprende anche 
la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva 
2000/14/CE.

 Il valore del livello di pressione acustica equivalente viene calcolato con un ciclo di lavoro della durata di 1/7 
al minimo e 6/7 in velocità. I dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina hanno una 
dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Nota 3: Il valore del livello di vibrazioni equivalente viene calcolato con un ciclo di lavoro della durata di 1/7 al minimo 
e 6/7 in velocità. I dati riportati per il livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione 
standard) di 1 m/s2.
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Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, SVEZIA, dichiara 
sotto la propria esclusiva responsabilità che il prodotto 
indicato:

Descrizione

Marchio McCulloch

Piattaforma / Tipo / 
Modello

GHB28PR, modello 
esempio GB 322

Lotto A partire dal numero di 
serie 2017

È totalmente conforme alle direttive e alle norme dell'UE 
seguenti:

Direttiva/Normativa Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilità 
elettromagnetica"

2000/14/CE "relativa al rumore 
nell'ambiente esterno"

sono le seguenti: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, 

In conformità alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i valori 
per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella sezione 

Dichiarazione di conformità CE.

TÜV Rheinland N.A. ha eseguito l’omologazione 
volontaria per conto di Husqvarna AB, emettendo il 

2006/42/CE sulle macchine.

paesi d’origine, così come riportati sul prodotto.

esempi sottoposti a omologazione.
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INLEIDING
GEBRUIKERSHANDLEIDING
De oorspronkelijke taal van deze gebruikershandleiding 
is Engels. Gebruikershandleidingen in andere talen zijn 
vertalingen uit het Engels.

OVERZICHT
Zie afbeelding 15

A. Stopschakelaar

B. Gashendel

D. Startkoordhendel

E. Brandstoftank

F. Chokehendel

G. Tankdop

H. Balgje voor extra brandstoftoevoer

J. Stelschroef voor stationair toerental

K. Gebruikershandleiding

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
• Dit apparaat kan gevaarlijk zijn! Onzorgvuldig 

of verkeerd gebruik kan leiden tot ernstig letsel. 
(Afbeelding 1)

• Neem de gebruikershandleiding grondig door en gebruik 
de machine niet voor u alles duidelijk hebt begrepen. 
(Afbeelding 2)

• Draag altijd een veiligheidsbril en gehoorbescherming. 
(Afbeelding 3)

• 
stofmasker. (Afbeelding 3)

• Draag altijd een lange broek van dikke stof, lange 
mouwen, laarzen en handschoenen. (Afbeelding 4)

• De gebruiker van de bladblazer dient ervoor te zorgen 
dat geen mensen of dieren dichterbij komen dan 15 
meter. (Afbeelding 5)

• Haar op schouderlengte vastzetten. (Afbeelding 6)

• Draag geen sieraden, losse kleding of kleding met 
loshangende stroken, dassen, kwastjes etc. Deze kunnen 
in bewegende delen terechtkomen. (Afbeelding 7)

• De bladblazer kan voorwerpen met geweld wegslingeren, 
die terug kunnen kaatsen. Dit kan leiden tot ernstig 
oogletsel, als de aanbevolen beschermingsuitrusting niet 
wordt gebruikt. (Afbeelding 8)

• Geluidsvermogenniveau. (Afbeelding 9)

• Geluidsniveau. (Afbeelding 10)

• 
(Afbeelding 11)

• 
(Afbeelding 12)

• Het product voldoet aan de geldende Oekraïense 
richtlijnen. (Afbeelding 13)

• Het product voldoet aan de Australische regelgeving 
voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC). 
(Afbeelding 14)

Opmerking: Andere symbolen/stickers op het product 

commerciële markten.

PRODUCTAANSPRAKELIJKHEID
Zoals uiteengezet in de wet voor productaansprakelijkheid 
zijn wij niet aansprakelijk voor schade die door ons 
product wordt veroorzaakt, indien:

• het product niet goed is gerepareerd.

• het product is gerepareerd met onderdelen die niet van 
de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die niet zijn 
goedgekeurd door de fabrikant.

• het product een accessoire bevat die niet afkomstig 
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de 
fabrikant.

• het product niet is gerepareerd door een erkend 
servicepunt of door een erkende autoriteit.

VEILIGHEID
 a

handleiding en op het product. Laat het apparaat 
nooit door kinderen gebruiken.

KEN UW APPARAAT
• Lees de handleiding zorgvuldig door zodat u alle 

waarschuwingen en veiligheidsregels volledig begrijpt 
voordat u met het apparaat gaat werken.

• Beperk het gebruik van dit apparaat tot personen die de 
waarschuwingen en instructies in deze handleiding en 
op het apparaat lezen, begrijpen en opvolgen.

Gebruik het apparaat als blazer voor:

• Het wegblazen van afval of gemaaid gras van opritten, 
trottoirs, patio's, enz.

• Het op een hoop blazen van gemaaid gras, stro of 
bladeren, ook vanaf plekken rond voegen of tussen 
stenen.

PLAN VOORUIT

 a WAARSCHUWING: Inspecteer het gebied 

• Draag altijd oogbescherming tijdens het bedienen, 
controleren of onderhouden van het apparaat. Door 
oogbescherming te dragen kunt u voorkomen dat stenen 
of afval tegen de ogen en het gezicht worden geblazen 
of afketsen, wat blindheid en/of ernstig letsel tot gevolg 
kan hebben.

• Draag gehoorbescherming tijdens het gebruik van dit 
apparaat.

• Haar op schouderlengte vastzetten. Sieraden, losse 
kleding of kleding met loshangende stroken, dassen, 
kwastjes etc. moet u vastzetten of verwijderen. Dit soort 
kleding en voorwerpen kan anders in bewegende delen 
terechtkomen.

• Blijf oplettend. Bedien het apparaat niet wanneer u moe, 
ziek of overstuur bent, of wanneer u alcohol, drugs of 
medicijnen (hebt) gebruikt.
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• Draag altijd voetbescherming. Loop niet op blote voeten 
en draag geen sandalen.

• 

• Houd kinderen, omstanders en dieren op een afstand 
van minimaal 15 meter van het werkgebied vandaan 
bij het starten of bedienen van het apparaat. Wijs niet 
met het mondstuk van de blaaspijp in de richting van 
mensen of dieren.

GA ZORGVULDIG OM MET BRANDSTOF
• Verwijder alle bronnen van vonken of vuur (inclusief 

roken en open vuur) uit gebieden waar brandstof wordt 
gemengd, overgegoten of opgeslagen. Voer in dergelijke 
gebieden ook geen werkzaamheden uit die vonken 
kunnen veroorzaken.

• Zorg dat u brandstof altijd buiten mengt en overgiet. 
Bewaar brandstof op een koele, goed geventileerde 
plaats. Gebruik voor brandstofdoeleinden altijd een 
goedgekeurde, gemerkte container.

• Niet roken tijdens het hanteren van brandstof of het 
bedienen van het apparaat.

• Zorg ervoor dat het apparaat goed in elkaar is gezet en 
in goede operationele staat verkeert.

• Vul de brandstoftank niet als de motor draait.

• Zorg dat u geen brandstof of olie morst. Veeg gemorste 
brandstof weg voordat u de motor start.

• Ga ten minste 3 meter bij de brandstof en de vulplaats 
vandaan voordat u de motor start.

• Draai de dop van de tank goed vast na het tanken.

• Indien de brandstoftank moet worden geleegd, doe dit 
dan buiten.

• Bewaar brandstof altijd in een container die is 
goedgekeurd voor ontvlambare stoffen. 

BEDIEN UW APPARAAT OP EEN VEILIGE 
MANIER
• Inspecteer het apparaat voor elk gebruik op versleten, 

losse, ontbrekende of beschadigde delen. Gebruik het 
apparaat alleen als het goed functioneert.

• Houd het buitenoppervlak vrij van olie en brandstof.

• De motor nooit starten of laten draaien in een afgesloten 
ruimte, gebouw of ander ongeventileerd gebied. Het 
inademen van uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

• Vermijd gevaarlijke omgevingen. Gebruik de machine 
niet in ongeventileerde omgevingen of op plaatsen waar 
sprake kan zijn van opbouw van explosieve dampen of 
koolmonoxide.

• Voorkom elektrische schokken. Draag daarom geen 
rubberen handschoenen of andere geïsoleerde 
handschoenen terwijl u met het apparaat aan het werk 
bent.

• Plaats het apparaat uitsluitend op een schoon en 
hard oppervlak wanneer de motor draait. Vuil zoals 
grind, zand, stof, gras etc. kan worden opgezogen 
door de luchtinlaat en via de blaaspijp naar buiten 
worden geworpen. Dit kan schade veroorzaken aan het 
apparaat of eigendommen, of ernstig letsel veroorzaken 
aan omstanders of de gebruiker.

• Rek niet te ver en gebruik de machine niet vanaf 
onstabiele oppervlakken zoals ladders, bomen, steile 
hellingen en daken. Zorg dat u altijd stevig en stabiel 
staat.

• Plaats geen voorwerpen in de blaaspijpen en richt het 
blaasafval altijd van mensen, dieren, glas en vaste 
voorwerpen zoals bomen, auto's en muren vandaan. 
Door de kracht van de lucht kunnen stenen, vuil of 
stokken worden weggeworpen of afgeketst en mensen 
of dieren verwonden, glas breken of andere schade 
veroorzaken.

• Gebruik het apparaat nooit zonder dat de juiste 
hulpstukken zijn bevestigd. Als u het apparaat als blazer 
gebruikt, moet altijd de blaaspijp zijn geïnstalleerd. 

• Controleer geregeld de luchtinlaatopening en de 
blaaspijp. Doe dit altijd terwijl de motor is gestopt en 
de bougie is losgekoppeld. Houd de luchtopeningen en 
uitlaatpijpen vrij van vuil. Dit kan zich ophopen en de 
juiste luchtstroom verstoren en schade aan het apparaat 
veroorzaken.

• Gebruik de machine nooit om chemicaliën, kunstmest 
of andere stoffen te verspreiden die mogelijk giftige 
bestanddelen bevatten.

• Om verspreiding van vuur te voorkomen mag de blazer 
nooit gebruikt worden in de buurt van brandende 
bladeren of struiken, haarden, barbecues, asbakken 
enz.

• Alleen gebruiken voor werkzaamheden als beschreven 
in deze handleiding.

ONDERHOUD UW APPARAAT OP DE JUISTE 
MANIER
• Laat al het onderhoud dat buiten de in de 

gebruiksaanwijzing beschreven geadviseerde 
procedures valt, uitvoeren door een erkende 
servicedealer.

• Om het risico op letsel als gevolg van aanraking met 
draaiende delen te beperken, moet u de motor stoppen 
voordat u opzetstukken monteert of verwijdert. Schakel 
de machine niet in zonder dat de beschermkappen 
zijn aangebracht. Koppel de bougie altijd los voordat 
u onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren of 
bewegende delen nadert.

• Gebruik alleen aanbevolen vervangende onderdelen 
van McCulloch; het gebruik van andere onderdelen kan 
uw garantie doen vervallen en schade aan uw apparaat 
veroorzaken.

• Leeg de brandstoftank voordat u het apparaat opslaat. 
Verbruik in de carburateur achtergebleven brandstof 
door de motor te starten en te laten draaien totdat deze 
stopt.

• Gebruik voor uw apparaat uitsluitend accessoires en 
hulpstukken die door de fabrikant zijn aanbevolen.

• Laat de motor afkoelen, leeg de brandstoftank en zet het 
apparaat vast voordat u het opbergt of vervoert in een 
voertuig.

• Bewaar het apparaat en de brandstof niet in een 
afgesloten ruimte waar brandstofdampen in contact 
kunnen komen met vonken of open vuur van boilers, 
elektrische motoren of schakelaars, fornuizen enz.

• Sla de machine op een droge plaats op, buiten het 
bereik van kinderen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWING: Blootstelling aan 
trillingen door langdurig gebruik van handgereedschappen 
op benzine kan letsel van de bloedvaten of zenuwschade 
in de vingers, handen en gewrichten veroorzaken bij 
mensen die aanleg hebben voor circulatieaandoeningen 
of abnormale zwellingen. Langdurig gebruik bij koud 
weer is in verband gebracht met schade aan bloedvaten 
bij overigens gezonde mensen. Indien symptomen 
optreden zoals gevoelloosheid, pijn, verlies van kracht, 
verkleuring of verandering van de huid, of verlies van het 
gevoel in de vingers, handen of gewrichten, staak dan 
het gebruik van het apparaat en raadpleeg een arts. Een 
antivibratiesysteem garandeert niet dat deze problemen 
kunnen worden voorkomen. Gebruikers die motorische 
gereedschappen continu en regelmatig gebruiken, dienen 
hun lichamelijke toestand en de toestand van het apparaat 
nauwlettend in de gaten houden.

44



MONTEREN
 a WAARSCHUWING: Wanneer u de machine 

apparaat goed is samengebouwd en alle 

het apparaat.

• Controleer de onderdelen op beschadigingen. Gebruik 
geen beschadigde onderdelen.

• Gebruik nooit een machine die onderdelen mist of 

• 
maakt in de lege brandstoftank.

• Sporen van brandstof of olieresten op de geluiddemper 
zijn normaal wegens afstellingen van de carburator en 
testen uitgevoerd door de fabrikant.

MONTEREN
Zie afbeelding 16.

BEDIENING
 a WAARSCHUWING: De geluiddemper is erg heet 

niet mee in aanraking komen.

 a WAARSCHUWING: Zorg dat u de 

BRANDSTOF VOOR DE MOTOR

 a

wanneer de motor draait. Laat de motor en de 

benzine. Vóór gebruik moet de benzine gemengd 
worden met een hoogwaardige synthetische motorolie 

een mengverhouding van 50:1. Een verhouding van 
50:1 kan worden verkregen door 77 ml olie door 4 liter 

gebruiken. Deze olie beschadigt de motor. Volg bij het 
mengen de instructies die vermeld zijn op de container 
van de olie. Nadat de olie is toegevoegd aan de benzine 
moet u de container even goed schudden om er zeker 
van te zijn dat de brandstof goed gemengd is. Lees 
voor het vullen van uw machine met brandstof altijd de 
veiligheidsvoorschriften en volg deze op.

apparaat. Dit leidt tot onherstelbare schade aan de 
motor.

BRANDSTOFVEREISTEN
Het aanbevolen laagste octaangetal is 90 (RON). 

BELANGRIJK

Het gebruik van brandstoffen gemengd met alcohol (meer 
dan 10% alcohol) kan leiden tot grote problemen met de 
prestaties en de levensduur van de motor.

BRANDSTOF VULLEN
• Verwijder de brandstofvuldop en giet de gemengde 

brandstof in de brandstoftank. 

• Draai de brandstofvuldop stevig vast.

• Ga ten minste 3 meter bij de vulplaats vandaan.

 a

Chokehendelstanden

CHOKE VOL

CHOKE HALF

CHOKE UIT

1. Houd het apparaat op de grond in de startpositie, 
zoals aangegeven. Zie afbeelding 17. Zorg dat u 
het blaaseinde van mensen, dieren, glas en vaste 
voorwerpen vandaan richt.

2. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer langzaam 
10 maal in.
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3. Zet de chokehendel volledig open in de stand CHOKE 
VOL.

4. 
begint te draaien, maar niet meer dan 3 keer achter 
elkaar.

5. Zet de chokehendel half open in de stand CHOKE 
HALF.

6. 
draait.

7. Laat de motor 10 seconden draaien. 

8. Zet de chokehendel in de stand CHOKE UIT. 

EEN WARME MOTOR STARTEN
1. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer langzaam 

10 maal in.

2. Zet de chokehendel half open in de stand CHOKE 
HALF.

3. 
draait.

4. Zet de chokehendel in de stand CHOKE UIT.

1. Zet de chokehendel in de stand CHOKE UIT. 

2. 
overtollige brandstof uit de motor te verwijderen. 
Het aantal keer dat aan de starthendel moet worden 
getrokken hangt af van hoe ernstig de motor is 
verzopen.

DE MOTOR STOPPEN
Om de motor te stoppen, drukt u op de stopschakelaar 
totdat de motor stopt.

BEDIENINGSSTAND
Zie afbeelding 18.

 a

BASISGEBRUIKSTECHNIEKEN
• Om het risico te beperken op gehoorverlies dat bij deze 

geluidsniveaus kan optreden, is gehoorbescherming 
vereist.

• Indien meerdere gebruikers werken in hetzelfde 
werkgebied, is de onderlinge veiligheidsafstand min.  
15 meter.

• Wijs niet met het mondstuk van de blaaspijp in de 
richting van mensen of dieren. 

• Ook buiten de zone van 15 meter is er nog steeds kans 
op letsel als gevolg van wegslingerende objecten. Raad 
omstanders aan oogbescherming te dragen. 

• Als u wordt benaderd, stop dan de motor.

• Schakel gemotoriseerde machines alleen in op redelijke 

overlast voor andere mensen kan leiden. Houd u aan 
de tijden die in lokale regelgeving worden vermeld. De 
gebruikelijke aanbevelingen zijn van 9:00 tot 17:00 op 
maandag tot en met zaterdag.

• Stel gemotoriseerde blazers in op het laagst mogelijke 
toerental voor de taak om het geluidsniveau te 
reduceren.

• Beperk het aantal tegelijkertijd gebruikte machines om 
het geluidsniveau te reduceren.

• Maak afval los met harken en bezems voordat u gaat 
blazen.

• 
enigszins vochtig als er water beschikbaar is.

• 
voeren met gemotoriseerde blazers in plaats van 
slangen, op plaatsen zoals goten, windschermen, 
patio's, barbecues, veranda's en tuinen.

• Zorg dat kinderen, dieren, open ramen en net gewassen 
auto's geen gevaar lopen. Blaas afval op een veilige 
manier weg.

• Gebruik het volledige verlengstuk van de blaaspijp zodat 
de luchtstroom dicht bij de grond actief is.

• RUIM OP als u blazers en andere apparaten hebt 
gebruikt. Gooi afval in vuilnisbakken.

ONDERHOUD
 a

 a Laat al het onderhoud dat buiten de in de 

CONTROLEER OP LOSSE BEVESTIGINGEN EN 
ONDERDELEN
• Ontstekingskabel bougie

• 

• Schroeven behuizing

onderdelen
Neem voor het vervangen van beschadigde of versleten 
onderdelen contact op met een erkende servicedealer.

• 
motor goed stopt. Druk op de stopschakelaar totdat de 
motor stopt. Start de motor opnieuw en ga verder.

• 
de brandstoftank tekenen van schade of lekken vertoont.

HET APPARAAT EN DE STICKERS 
INSPECTEREN EN SCHOONMAKEN
• Inspecteer het gehele apparaat na elk gebruik op losse 

of beschadigde onderdelen.

• Reinig het apparaat met een vochtige doek en een mild 
reinigingsmiddel. 

• Veeg het apparaat af met een schone, droge doek.

LUCHTFILTER REINIGEN

de motor en een toename van het brandstofverbruik. 

omgevingen.

1. Maak het deksel en het gebied eromheen schoon om 
te voorkomen dat vuil in de kamer van de carburateur 
valt als het deksel wordt verwijderd.

2. 

3. 

dampen ontstaan.

4. 
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5. 

6. 

7. Vervang de onderdelen.

BOUGIE VERVANGEN
Vervang de bougie elk jaar om te zorgen dat de motor 
makkelijk blijft starten en soepel blijft lopen. 

1. Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.

2. Verwijder de bougie uit de cilinderkop.

3. Vervang de bougie door een nieuw exemplaar. Zet ze 
stevig vast.

4. Breng de ontstekingskabel weer aan.

DEMPER EN VONKENSCHERM INSPECTEREN
Bij gebruik van de machine ontstaat er na verloop van tijd 
roetaanslag op de demper en het vonkenscherm; dit roet 
moet worden verwijderd om brandgevaar en beïnvloeding 
van de motorprestaties te voorkomen.

Bij normaal gebruik rondom het huis zullen de demper en 
het vonkenscherm niet hoeven te worden onderhouden. 
Wij adviseren de demper na vijftig bedrijfsuren te 
laten onderhouden of vervangen door uw erkende 
servicedealer.

AFSTELLING VAN STATIONAIR TOERENTAL 
CARBURATEUR
De carburateur is nauwkeurig afgesteld in de fabriek. 
Afstelling kan noodzakelijk zijn als u een van de volgende 
problemen opmerkt:

• De motor gaat niet stationair lopen als de gashendel 
wordt losgelaten.

Houd anderen uit de buurt tijdens afstelling van het 
stationair toerental. De gebruiker en anderen kunnen 
ernstig letsel oplopen als de carburateur niet goed is 
afgesteld.

Stationair toerental afstellen:

1. Start de motor normaal.

2. Laat de motor stationair draaien tot de 

3. Gebruik een schroevendraaier om de stelschroef voor 
stationair toerental van de motor te verdraaien.

• Draai de schroef voor stationair toerental rechtsom om 
het motortoerental te verhogen.

• Draai de schroef voor stationair toerental linksom om het 
motortoerental te verlagen.

Als u meer hulp nodig heeft of niet zeker bent over de 
uitvoering van deze procedure, neem dan contact op met 
een erkende servicedealer.

BRANDSTOFFILTER VERVANGEN

door het droog te laten lopen en verwijdert u vervolgens 

monteer de onderdelen opnieuw.

OPSLAG
NA ELK GEBRUIK
• Laat de motor afkoelen en beveilig het apparaat voordat 

u het opbergt of transporteert.

• Bewaar het apparaat en de brandstof in een goed 
geventileerde ruimte waar brandstofdampen niet in 
contact kunnen komen met vonken of open vuur van 
verwarmingsketels, boilers, elektrische motoren of 
schakelaars, fornuizen enz.

• Sla het apparaat en de brandstof buiten bereik van 
kinderen op.

SEIZOENSOPSLAG
Maak het apparaat klaar voor opslag aan het eind van 
het seizoen of als het gedurende 30 dagen of langer niet 
wordt gebruikt.

Als u het apparaat gedurende langere tijd wilt opbergen:

• Reinig het gehele apparaat.

• Reinig alle onderdelen en controleer op beschadigingen. 
Laat beschadigde onderdelen repareren of vervangen 
door een erkende servicedealer.

• Draai alle moeren, bouten en schroeven aan.

• Metalen oppervlakken aan de buitenzijde moet u licht 
oliën.

• Gebruik een schone, droge plek als opslagplaats.

BRANDSTOFSYSTEEM VOORBEREIDEN VOOR 
OPSLAG
Brandstofstabilisator is een aanvaardbaar alternatief 
om de vorming van gomresten tijdens de opslag tot een 
minimum te beperken. Voeg een stabilisator toe aan de 
benzine in de brandstoftank of in de jerrycan. Volg de 
instructies voor de mengverhouding die zijn vermeld op de 
verpakking van de stabilisator.

Laat de motor ten minste 5 minuten draaien na het 
toevoegen van de stabilisator.

OPMERKING: Tijdens opslag van uw benzine/
oliemengsel wordt de olie gescheiden van de benzine. Wij 
adviseren u de jerrycan wekelijks om te schudden om te 
zorgen voor een goede menging van benzine en olie. 

MOTOR VOORBEREIDEN VOOR OPSLAG
• Verwijder de bougie en giet 1 theelepel 50:1 motorolie 

voor tweetaktmotoren door de opening van de bougie. 
Trek 8 tot 10 keer langzaam aan het startkoord om de 
olie te verspreiden.

• Vervang de bougie door een nieuwe.

• 

• Controleer het hele apparaat op losse schroeven, 
moeren en bouten. Vervang beschadigde, defecte of 
versleten onderdelen.

• Gebruik aan het begin van het volgende seizoen 

olieverhouding.

OVERIGE
• Bewaar aan het eind van het seizoen geen benzine tot 

het volgende seizoen.

• Vervang uw jerrycan als deze begint te roesten.
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PROBLEEMOPLOSSINGSTABEL
 a

moet werken.

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De motor start niet. 1. Motor verzopen.

2. Brandstoftank leeg.

3. Bougie vonkt niet.

4. Brandstof bereikt carburateur 
niet.

5. Compressie onvoldoende.

1. Zie MOEITE MET STARTEN in de 
paragraaf BEDIENING.

2. Vul tank met juist 
brandstofmengsel.

3. Monteer nieuwe bougie.

4. 
en vervang zo nodig. Controleer 
op geknikte of gescheurde 

vervang zo nodig.

5. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

Motor draait niet op juiste manier 
stationair.

1. Brandstof bereikt carburateur 
niet.

2. Carburateur moet worden 
afgesteld.

3. Afdichtingen van krukas 
versleten.

4. Compressie onvoldoende.

1. 
en vervang zo nodig. Controleer 
op geknikte of gescheurde 

vervang zo nodig.

2. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

3. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

4. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

Motor accelereert slecht, geeft 
onvoldoende vermogen of slaat af 
onder belasting.

1. 

2. Brandstof bereikt carburateur 
niet.

3. Bougie vervuild.

4. Carburateur moet worden 
afgesteld.

5. Koolstofopbouw.

6. Compressie onvoldoende.

1. 

2. 
en vervang zo nodig. Controleer 
op geknikte of gescheurde 

vervang zo nodig.

3. Reinig of vervang de bougie en stel 
de afstand opnieuw in.

4. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

5. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

6. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

Motor produceert overmatig rook. 1. Choke gedeeltelijk uitgetrokken.

2. Brandstofmengsel onjuist.

3. 

4. Carburateur moet worden 
afgesteld.

1. Stel choke af.

2. Leeg brandstoftank en vul 
deze opnieuw met juist 
brandstofmengsel.

3. 

4. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

Motor raakt oververhit. 1. Brandstofmengsel onjuist.

2. Bougie onjuist.

3. Carburateur moet worden 
afgesteld.

4. Koolstofopbouw.

1. Zie BRANDSTOF VOOR 
DE MOTOR in de paragraaf 
BEDIENING.

2. Vervang de bougie door een juist 
exemplaar.

3. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.

4. Neem contact op met een erkende 
servicedealer.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Motor

Cilinderinhoud, cm3 26

Stationair toerental, min  (tpm) 

Max. motorvermogen volgens ISO 8893, kW 0,9

Toerental max. vermogen, min 9000

Geluiddemper met katalysator Ja

Ontstekingssysteem

Bougie Champion 

Elektrodenafstand, mm 0,6

Inhoud brandstoftank, liter 0,35

Gewicht

Gewicht zonder brandstof, in kg 4,8

Geluidsemissies (zie opmerking 1)

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 108

Geluidsvermogen, gegarandeerd LWA dB(A) 114

(zie opmerking 2)

Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten volgens EN ISO 15503, dB(A): 98

(zie opmerking 3)

Equivalente trillingsniveaus (ahv, eq) in de handgrepen, gemeten volgens EN ISO 15503, m/s2 8,1

Ventilatorprestaties

Max. luchtsnelheid, m/s 89

Luchtstroom in m3/min 13,3

Opmerking 1: Geluidsemissies naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L
WA

Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het hoogste 
niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde geluidsvermogen 
ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende machines van hetzelfde model 
conform Richtlijn 2000/14/EG.

 De waarde van het equivalente geluidsdrukniveau is berekend aan de hand van een werkcyclus 
met een duur van 1/7 voor stationair en 6/7 voor topsnelheid. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar 
geluidsdrukniveau voor de machine vertonen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

Opmerking 3: Het equivalente trillingsniveau wordt berekend aan de hand van een werkcyclus met een duur van 1/7 
stationair en 6/7 voor topsnelheid. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een 
typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.
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INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, HUSQVARNA AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN, 
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het 
gerepresenteerde product:

Beschrijving Blazer/zuiger met 
benzinemotor

Merk McCulloch

Platform / Type / Model
GHB28PR, 
vertegenwoordigend 
model GB 322

Partij Serienummer vanaf 2017 
en verder

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU
"betreffende 
elektromagnetische 
compatibiliteit"

2000/14/EG "betreffende geluid 
buitenshuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische 

CISPR 12, ISO 14982

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V, 
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de sectie 
met technische gegevens van deze handleiding en in de 

TÜV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig typeonderzoek 
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna AB, onder 

Machinerichtlijn 2006/42/EG van de Europese Raad.

 

op alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals 
vermeld op het product.

De geleverde blazer/zuiger met benzinemotor is conform 
het geteste exemplaar.
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INTRODUKTION
BRUKSANVISNING
Det ursprungliga språket i denna bruksanvisning 
är engelska. Bruksanvisningar på andra språk är 
översättningar från engelska.

ÖVERSIKT
Se bild 15

A. Stoppkontakt

B. Gasreglage

D. Startsnörets handtag

E. Bränsletank

F. Chokereglage

G. Tanklock

H. Bränsleblåsa

I. Tomgångsskruv

J. Bruksanvisning

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN
• Denna enhet kan vara farlig! Vårdslös eller felaktig 

användning kan orsaka allvarliga skador. (Bild 1)

• Läs igenom bruksanvisningen noggrant och se till att 
du förstår instruktionerna innan du använder maskinen. 
(Bild 2)

• Bär alltid ögonskydd och hörselskydd. (Bild 3)

• Bär alltid ansiktsmask eller andningsskydd om arbetet 
genererar mycket damm. (Bild 3)

• Ha alltid på dig kraftiga långbyxor, långärmad skjorta, 
stövlar och handskar. (Bild 4)

• Föraren av blåsaren skall tillse att inga människor eller 
djur kommer närmare än 15 meter. (Bild 5)

• Fäst upp långt hår ovanför axlarna. (Bild 6)

• Bär inte smycken, löst sittande kläder eller klädesplagg 
med löst hängande remmar, snören, fransar, tofsar etc. 
Dessa kan fastna i rörliga delar. (Bild 7)

• Blåsaren kan våldsamt kasta iväg föremål som 
kan studsa tillbaka. Om inte rekommenderad 
säkerhetsutrustning används kan det leda till allvarliga 
ögonskador. (Bild 8)

• Ljudeffektnivå. (Bild 9)

• Ljudnivå. (Bild 10)

• Produkten överensstämmer med gällande EG-direktiv. 
(Bild 11)

• Produkten överensstämmer med gällande EAC-direktiv. 
(Bild 12)

• Produkten överensstämmer med gällande ukrainska 
direktiv. (Bild 13)

• Produkten överensstämmer med regler i Australien 
gällande elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). (Bild 14)

Obs! Övriga symboler/dekaler på produkten avser 

marknader.

PRODUKTANSVAR
Enligt lagstiftningen för produktansvar ansvarar vi inte för 
skador som vår produkt orsakar om:

• produkten repareras felaktigt.

• produkten repareras med delar som inte kommer från 
tillverkaren eller inte har godkänts av tillverkaren. 

• produkten har ett tillbehör som inte kommer från 
tillverkaren eller inte har godkänts av tillverkaren. 

• produkten inte repareras vid ett godkänt servicecenter 
eller av en godkänd person.

SÄKERHET
 a

bruksanvisning och på produkten. Låt aldrig 
barn använda denna maskin.

LÄR KÄNNA DIN MASKIN
• Läs bruksanvisningen noga tills du är helt införstådd med 

alla varningar och säkerhetsföreskrifter och kan följa dem 
innan du använder maskinen.

• Begränsa användningen av denna utrustning till 
personer som har läst och förstått och kommer att följa 
varningarna och instruktionerna i denna bruksanvisning 
och på maskinen.

Använd maskinen som en blåsare för att:

• Avlägsna skräp och avklippt gräs från infartsvägar, 
trottoarer, uteplatser etc.

• Blåsa ihop gräsavfall, strån eller löv till högar, runt fogar 
eller mellan plattor.

PLANERA ARBETET

 a VARNING! Inspektera området innan du startar 
maskinen. Avlägsna allt skräp och alla hårda 

på annat sätt orsaka skador på person eller 
egendom under arbetets gång.

• Bär alltid ögonskydd när du använder eller utför service 
eller underhåll på maskinen. Använd skyddsglasögon för 
att slippa bli träffad av stenar och skräpmaterial i ögonen 
eller ansiktet, som annars skulle kunna orsaka blindhet 
eller andra allvarliga skador.

• Använd hörselskydd när du använder maskinen.
• Fäst upp långt hår ovanför axlarna. Fäst eller avlägsna 

smycken, löst sittande kläder eller klädesplagg med löst 
hängande remmar, snören, fransar, tofsar etc. Dessa kan 
annars fastna i rörliga delar.

• Var uppmärksam. Använd inte maskinen om du är trött, 
sjuk, uppjagad eller om du är påverkad av alkohol, 
droger eller läkemedel.

• Ha alltid ordentliga skoskydd på dig. Gå aldrig barfota 
och ha inte på dig sandaler.

• Använd alltid respirator eller ansiktsmask när du 
använder maskinen i dammiga miljöer. 

• Håll barn, åskådare och husdjur på minst 15 meters 
avstånd från arbetsplatsen när du startar eller använder 
maskinen. Rikta inte blåsarens munstycke mot personer 
eller husdjur.
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HANTERA BRÄNSLE FÖRSIKTIGT
• Eliminera alla källor till gnistor eller eld (inklusive rök, 

öppen eld och arbeten som kan orsaka gnistor) i 
området där bränsle blandas, fylls på eller förvaras.

• Blanda och fyll på bränsle utomhus. Förvara bränsle på 
en sval, torr och väl ventilerad plats. Använd godkända 
och märkta behållare för alla ändamål som berör bränsle.

• Rök inte när du hanterar bränsle eller använder 
maskinen.

• Kontrollera att maskinen är korrekt monterad och i 
fullgott och funktionsdugligt skick.

• Fyll inte på bränsle när motorn är i gång.

• Undvik att spilla ut bränsle eller olja. Torka upp allt 
bränslespill innan motorn startas.

• Flytta maskinen minst tre meter bort från 
påfyllningsplatsen innan du startar motorn.

• Dra åt tanklocket försiktigt efter att du har fyllt på bränsle.

• Om bränsletanken måste tömmas, gör detta utomhus.

• Förvara alltid bensin i behållare som är godkända för 
brandfarliga vätskor. 

SÄKERHET UNDER ARBETET
• Inspektera maskinen före varje användningstillfälle 

avseende slitna, lösa, saknade eller skadade delar. 
Använd inte maskinen förrän den är i fullgott och 
funktionsdugligt skick.

• Håll maskinens utvändiga ytor rena från olja och bränsle.

• Starta eller kör aldrig motorn i ett stängt utrymme, inne 
i en byggnad eller på en oventilerad plats. Inandning av 
avgaserna kan vara dödande.

• Undvik farliga miljöer. Använd inte utrustningen på 
oventilerade platser eller där explosiva ångor eller 
ackumulering av koloxid kan förekomma.

• Undvik stötar från statisk elektricitet genom att inte 
ha på dig gummihandskar eller några andra isolerade 
handskar när du använder maskinen.

• Lägg maskinen endast på ett rent och hårt underlag 
när motorn är i gång. Material såsom grus, sand, 
damm, gräs, etc. kan sugas in i luftintaget och slungas 
ut genom utkastet och skada utrustningen eller annan 
egendom, eller orsaka allvarliga skador på användaren 
eller andra personer i närheten.

• Sträck dig inte för långt och använd inte utrustningen 
på ostadiga platser som stegar, i träd eller branta 
sluttningar, hustak etc. Se till att du alltid har en stabil 
och välbalanserad kroppsställning.

• Placera aldrig föremål inuti blåsarröret. Rikta alltid 
det blåsta materialet bort från människor, djur, glas 
och solida föremål som träd, motorfordon, väggar etc. 
Luftströmmen är kraftig nog att slunga iväg stenar, 
smuts och kvistar som kan skada människor och djur, 
krossa glas eller orsaka andra skador.

• Använd aldrig maskinen utan att rätt utrustning är 
ansluten. När du använder maskinen som blåsare ska 
du alltid installera blåsarrör. 

• Kontrollera öppningen till luftintaget och blåsarröret 
ofta, med avstängd motor och urkopplat tändstift. Håll 
ventilationsöppningar och utkaströr fria från skräp som 

skador på maskinen.

• Använd aldrig utrustningen för att sprida kemikalier, 
gödningsmedel eller andra substanser som kan 
innehålla giftiga ämnen.

• För att undvika eldspridning ska du inte använda 
blåsaggregatet i närheten av löv- eller risbränder, 
eldstäder, utomhusgrillar, askfat etc.

• Använd kantskäraren endast för de ändamål som 
beskrivs i denna bruksanvisning.

UNDERHÅLL DIN UTRUSTNING
• Överlåt all service till en auktoriserad serviceverkstad, 

förutom de procedurer som rekommenderas i denna 
bruksanvisning.

• För att reducera risken för skador från kontakt med 
roterande delar ska du stoppa motorn innan du 
installerar eller tar bort utrustning. Använd inte maskinen 
utan skydd. Dra alltid ur tändstiftet innan du utför 
underhåll eller vidrör rörliga delar.

• Använd endast rekommenderade McCulloch-
reservdelar. Användning av andra delar kan medföra att 
garantin förklaras ogiltig och kan skada maskinen.

• Töm bränsletanken före förvaring av maskinen. Kör slut 
på det bränsle som är kvar i förgasaren genom att starta 
motorn och låta den gå tills den stannar.

• Använd inga tillbehör eller någon utrustning tillsammans 
med maskinen förutom de som rekommenderas av 
tillverkaren.

• Låt motorn kallna, töm bränsletanken och säkra 
maskinen före förvaring eller transport i ett fordon.

• Förvara inte maskinen och bränslet på en stängd plats 
där bränsleångor kan nås av gnistor eller öppen eld från 
varmvattenberedare, elmotorer, strömbrytare, spisar etc.

• Förvara på en torr plats utom räckhåll för barn.

OBS! Långvarig exponering för vibrationer från 
bensindrivna handverktyg kan skada blodkärl och nerver 

av cirkulationsrubbningar eller onormala svullnader. 
Långvarig användning i kall väderlek har kopplats till 
skador på blodkärl hos i övrigt friska personer. Avbryt 
användningen av detta verktyg och uppsök läkare om 
symptom uppstår såsom domning, smärta, kraftförluster, 
förändringar i hudfärg eller -textur, eller känselförlust 

garanterar ej att riskerna för ovanstående problem helt 
elimineras. Personer som använder motordrivna maskiner 
på kontinuerlig och regelbunden basis måste noga 
övervaka sin fysiska hälsa och maskinens skick.

MONTERING
 a VARNING: Om maskinen levereras 

bruksanvisningen och på maskinen.

• Inspektera delarna avseende skador. Använd inte 
skadade delar.

• Använd aldrig en maskin som saknar delar eller som har 
 

• 
bränsletanken.

• Bränsle- eller oljerester på ljuddämparen är normalt 
efter justering av förgasaren och testning utförd av 
tillverkaren.

MONTERING
Se bild 16.
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ANVÄNDNING
 a

torrt gräs eller bränsle komma i kontakt med den.

 a

TANKA MOTORN

 a VARNING: Tag sakta bort bränslelocket vid 

på bränsle.

Före användning ska bensinen blandas med tvåtaktsolja 
för luftkyld motor, av god kvalitet, i förhållandet 50:1. 
Förhållandet 50:1 erhålls genom att 4 liter blyfri bensin 
blandas med 77 ml olja. ANVÄND INTE olja för bil- eller 
båtmotorer. Dessa typer av olja orsakar skador på motorn. 
Följ instruktionerna på oljedunken när du blandar bränslet. 
När olja är tillsatt till bensinen, skaka behållaren en stund 
för att säkerställa att bränslet är noga blandat. Läs alltid 
säkerhetsföreskrifterna om bränsle och följ dessa innan du 
fyller på bränsle i produkten.

FÖRSIKTIGHET: Använd aldrig oblandad bensin 
i produkten. Detta orsakar permanenta skador på 
motorn.

BRÄNSLEKRAV
Lägsta rekommenderade oktantal är 90 (RON). 

VIKTIGT

Användning av alkoholblandade bränslen (mer än 10 % 
alkohol) kan orsaka stora och beständiga motorproblem.

bensinmotorer. Användning av alternativa bränslen 

TILLSÄTTA BRÄNSLE
• Ta bort tanklocket och häll blandat bränsle i 

bränsletanken. 

• Sätt tillbaka tanklocket ordentligt.

• Flytta minst tre meter bort från påfyllningsplatsen.

 a VARNING! När du startar motorn ska du hålla 
i maskinen enligt anvisningarna. Lägg endast 
maskinen på ett rent och hårt underlag när 
du startar motorn eller när motorn är i gång. 

utkastet och skada maskinen eller annan 

användaren eller andra personer i närheten.

Chokereglagets positioner

FULL CHOKE

HALV CHOKE

INGEN CHOKE

1. Håll maskinen på marken i angiven startposition. Se 
bild 17. Se till att blåsarens ände är riktad bort från 
människor, djur, glas och solida föremål.

2. Tryck långsamt på bränsleblåsan 10 gånger.

3. Flytta choken till läget FULL CHOKE.

4. Dra snabbt i startsnörets handtag tills motorn försöker 
att starta, men inte mer än 3 gånger.

5. Flytta choken till läget HALV CHOKE.

6. Dra snabbt i startsnörets handtag tills motorn startar.

7. Låt motorn köra i 10 sekunder. 

8. Flytta chokereglaget till läget INGEN CHOKE. 

VARMSTART
1. Tryck långsamt på bränsleblåsan 10 gånger.

2. Flytta choken till läget HALV CHOKE.

3. Dra snabbt i startsnörets handtag tills motorn startar.

4. Flytta chokereglaget till läget INGEN CHOKE.

STARTSVÅRIGHETER (eller start av en 

1. Flytta chokereglaget till läget INGEN CHOKE. 

2. Dra snabbt i starthandtaget för att rensa motorn 

många gånger i starthandtaget. Hur mycket man får 
dra beror på hur övermättad maskinen är.

STÄNGA AV MOTORN
Stanna motorn genom att trycka på stoppkontakten tills 
motorn stannar.

ARBETSSTÄLLNING
Se bild 18.

 a VARNING! När du blåser material ska du hålla 

GRUNDLÄGGANDE ARBETSTEKNIK
• För att minska risken för hörselskador på grund av 

ljudnivåer krävs hörselskydd.

• 
säkerhetsavståndet vara minst 15 meter.

• Rikta inte blåsarens munstycke mot personer eller 
husdjur. 

• 
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skada från utslungade föremål. Åskådare bör uppmanas 
att använda ögonskydd. 

• Om någon närmar sig arbetsplatsen stannar du motorn.

• Använd endast utrustningen på rimliga tider – inte tidigt 
på morgonen eller sent på kvällen när människor kan bli 
störda. Följ tiderna som anges i lokala bestämmelser. 
De vanliga rekommendationerna är kl. 9.00 till 17.00, 
måndag till lördag.

• Använd blåsarna vid lägsta möjliga gasreglage för att 
minska ljudnivån.

• För att begränsa ljudnivåerna ska du begränsa antalet 
utrustningsdelar som används vid samma tillfälle. 

• Använd räfsor och borstar för att ta bort löst skräp innan 

du blåser.

• 
det vatten är tillgängligt.

• Bevara vatten genom att använda eldrivna blåsare 
istället för slangar för många gräsmatte- och 
trädgårdstillbehör, inklusive områden som hängrännor, 
galler, uteplatser, grillar, verandor och trädgårdar.

• Se upp för barn, husdjur, öppna fönster eller nytvättade 
bilar. Blås bort skräp på ett säkert sätt.

• Använd det fullständiga blåsarförlängningsröret så att 
luftströmmen kommer nära marken.

• När du har använt blåsare och annan utrustning gör du 
rent efter dig. Släng skräp i sopbehållare.

UNDERHÅLL
 a
och placera den så att den inte kan komma i 

 a Överlåt all service till en auktoriserad 

rekommenderas i denna bruksanvisning

KONTROLLERA PRODUKTEN AVSEENDE 
LÖSA FÄSTDON OCH DELAR
• Tändstiftets tändkabel

• 

• Skruvar till kåpor

KONTROLLERA PRODUKTEN AVSEENDE 
SKADADE ELLER SLITNA DELAR
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad för utbyte av 
slitna eller skadade delar.

• Stoppkontakt - Se till att stoppkontakten stannar motorn 
ordentligt. Tryck ned stoppkontakten tills motorn stannar. 
Starta om motorn och fortsätt.

• Bränsletank – Avbryt användningen av maskinen om 
bränsletanken visar tecken på skador eller läckor.

INSPEKTERA OCH RENGÖR PRODUKT OCH 
DEKALER
• Efter varje användningstillfälle, inspektera hela 

produkten avseende lösa eller skadade delar.

• Rengör maskinen med en fuktig trasa och ett milt 
rengöringsmedel. 

• Torka av produkten med en ren och torr trasa.

RENGÖRA LUFTFILTER

bränsleförbrukningen. Rengör alltid efter 10 timmars drift, 
eller oftare i dammiga miljöer.

1. Rengör skyddet och området runt omkring så att inte 
skräp faller ned i förgasarens kammare när skyddet är 
borttaget.

2. 

3. 

brandrisk eller skapa skadliga avgaser.

4. 

5. 

6. 
så att oljan fördelas.

7. Byt ut delarna.

BYTE AV TÄNDSTIFT
Byt tändstift varje år för att garantera att motorn startar 
lättare och körs bättre. 

1. Ta bort tändkabeln från tändstiftet.

2. Tag bort tändstiftet från cylinderhuvudet.

3. Byt till nytt tändstift. Dra åt ordentligt.

4. Sätt tillbaka tändkabeln.

KONTROLL AV LJUDDÄMPARE OCH 
GNISTSKYDD
I takt med att maskinen används bildas kolbeläggningar 
i ljuddämparen och gnistskyddet. Dessa beläggningar 
måste tas bort för att undvika brandrisk och försämrad 
motoreffekt.

För vanligt hemmabruk behöver inte ljuddämparen eller 
gnistskyddet någon service. Efter 50 timmars användning 
rekommenderar vi att ljuddämparen genomgår service 
eller byts ut av din auktoriserade serviceverkstad.

JUSTERING AV FÖRGASARENS TOMGÅNG
Förgasaren har noga ställts in på fabriken. En justering 
kan dock vara nödvändig om du observerar något av 
följande tillstånd:

• Motorn går inte på tomgång när du släpper gasreglaget.

Håll andra personer på avstånd när du justerar 
tomgången. Allvarliga skador på användaren och andra 
kan uppstå om förgasaren är felinställd.

Justering av tomgång:

1. Starta motorn som vanligt.

2. Låt motorn gå på tomgång tills arbetstemperaturen 
nås (2-3 minuter).

3. Använd en skruvmejsel för att vrida motorns 
tomgångsskruv.

• Vrid tomgångsskruven medurs för att öka motorns 
tomgångsvarvtal.

• Vrid tomgångsskruven moturs för att minska motorns 
tomgångsvarvtal.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad om du behöver 
hjälp eller är osäker på hur denna procedur skall utföras.

BYTA BRÄNSLEFILTER

genom att låta bränslet ta slut och sedan ta bort 

och ta bort det från bränsleledningen. Installera nytt 
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FÖRVARING
EFTER VARJE ANVÄNDNING
• Låt motorn svalna och säkra maskinen innan du förvarar 

• Förvara maskinen och bränslet på en plats med god 
ventilation där bränsleångor inte kan nås av gnistor 
eller öppen eld från varmvattenberedare, elmotorer, 
strömbrytare, spisar etc.

• Förvara maskinen och bränslet utom räckhåll för barn.

FÖRVARING EFTER SÄSONGEN
Förbered maskinen för förvaring när säsongen är över 
eller om den inte skall användas på 30 dagar eller mer.

Om maskinen skall ställas undan för förvaring under en 
längre period:

• Rengör hela maskinen.

• Rengör alla delar och titta efter skador. Reparera 
eller byt ut skadade delar hos en auktoriserad 
serviceverkstad.

• Dra åt alla muttrar, bultar och skruvar.

• Applicera lite olja på utvändiga metallytor och på 
svärdet.

• Förvara den i ett rent, torrt utrymme.

FÖRBEREDA BRÄNSLESYSTEMET FÖR 
FÖRVARING
Bränslestabilisator är ett acceptabelt alternativ 
för att minimera bildandet av gummirester under 
förvaring. Tillsätt en stabilisator i bensintanken eller i 
bränslebehållaren. Följ blandningsanvisningarna som 
anges på stabilisatorbehållaren.

Kör motorn i minst 5 minuter efter att stabilisator tillsatts.

OBS! Vid förvaring av bensin-/oljeblandning kommer oljan 
att separeras från bensinen. Vi rekommenderar att du 
skakar bensinbehållaren varje vecka för att säkerställa en 
ordentlig blandning av bensinen och oljan. 

FÖRBEREDA MOTORN FÖR FÖRVARING
• Ta bort tändstiftet och häll en tesked tvåtaktsolja med 

förhållandet 50:1 genom tändstiftsöppningen. Dra 
långsamt i startsnöret åtta till tio gånger för att fördela 
oljan.

• Byt ut tändstiftet mot ett nytt.

• 

• Sök igenom hela enheten efter lösa skruvar, muttrar och 
bultar. Byt ut skadade, trasiga eller slitna delar.

• När nästa säsong börjar, använd endast nytt bränsle 
med rätt bensin/oljeblandning.

ÖVRIGT
• Spara inte bensin från en säsong till nästa.

• Byt bensinbehållare om den börjar rosta.
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FELSÖKNING
 a

PROBLEM ORSAK LÖSNING

Motorn startar inte. 1. Motorn är övermättad.

2. Bränsletanken tom.

3. Tändstiftet tänds inte.

4. Bränslet når inte förgasaren.

5. Låg kompression.

1. Läs STARTSVÅRIGHETER i 
avsnittet DRIFT.

2. Fyll tanken med rätt 
bränsleblandning.

3. Installera nytt tändstift.

4. 
smutsigt, och byt om det behövs. 
Titta efter snodd eller trasig 
bränsleledning och reparera eller 
byt ut om det behövs.

5. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

Motorn går inte på tomgång som 
den ska.

1. Bränslet når inte förgasaren.

2. Förgasaren kräver justering.

3. Vevaxelns förslutning är sliten.

4. Låg kompression.

1. 
smutsigt, och byt om det behövs. 
Titta efter snodd eller trasig 
bränsleledning och reparera eller 
byt ut om det behövs.

2. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

3. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

4. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

Motorn accelererar inte, känns 
kraftlös eller dör under belastning.

1. 

2. Bränslet når inte förgasaren.

3. Smutsigt tändstift.

4. Förgasaren kräver justering.

5. Sotavlagringar.

6. Låg kompression.

1. 

2. 
smutsigt, och byt om det behövs. 
Titta efter snodd eller trasig 
bränsleledning och reparera eller 
byt ut om det behövs.

3. Rengör eller byt tändstiftet och 
justera avståndet.

4. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

5. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

6. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

Motorn avger för mycket rök. 1. Choke delvis på.

2. Fel bränsleblandning.

3. 

4. Förgasaren kräver justering.

1. Justera choke.

2. Töm bränsletanken och fyll på med 
rätt bränsleblandning.

3. 

4. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

Motorn blir varm. 1. Fel bränsleblandning.

2. Fel tändstift.

3. Förgasaren kräver justering.

4. Sotavlagringar.

1. Läs TANKA MOTORN i avsnittet 
DRIFT.

2. Byt till rätt tändstift.

3. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.

4. Kontakta en auktoriserad 
serviceverkstad.
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TEKNISKA DATA

Motor

Cylindervolym, cm3 26

Tomgångsvarvtal, min-1 (r/min) 2 800-3 200

Max. uteffekt enligt ISO 8893, kW 0,9

Max. effekt, min-1 9 000

Katalysatorljuddämpare Ja

Tändsystem

Tändstift Champion 
RCJ-6Y

Elektrodgap, mm 0,6

Volym bensintank, liter 0,35

Vikt

Vikt, utan bränsle, kg 4,8

Bulleremission (se anmärkning 1)

Ljudeffektnivå, uppmätt dB(A) 108

Ljudeffektnivå, garanterad LWA dB(A) 114

(se anmärkning 2)

Ekvivalent ljudtrycksnivå vid användarens öra, uppmätt enligt EN ISO 15503, dB(A) 98

Vibrationsnivåer (se anm. 3)

Vibrationsnivåer (ahv,eq) i handtag, uppmätt enligt EN ISO 15503, m/s2 8,1

Fläktprestanda

Max lufthastighet, m/s: 89

3/min 13,3

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmätt som ljudeffekt (L
WA

) i enlighet med EU-direktiv 2000/14/EU. 
Rapporterad ljudeffektnivå för maskinen har uppmätts med den originalskärutrustning som ger den högsta nivån. 
Skillnaden mellan garanterad och uppmätt ljudeffekt är att den garanterade ljudeffekten också inkluderar spridning i 
mätresultatet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EC.

 Det ekvivalenta värdet för ljudtrycksnivå beräknas med ett arbetsförlopp som varar 1/7 för tomgång och 6/7 för 
rus. Rapporterade data för ekvivalent ljudtrycksnivå för maskinen har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) på 
1 dB(A).

Anm. 3: Det ekvivalenta värdet för vibrationsnivå beräknas med ett arbetsförlopp som varar 1/7 för tomgång och 6/7 för 
rus. Rapporterade data för ekvivalent vibrationsnivå har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) på 1 m/s2.
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INNEHÅLLET I EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
HUSQVARNA AB, SE- 561 82 Huskvarna, SVERIGE, 
försäkrar härmed på eget ansvar att den företrädda 
produkten:

Beskrivning Bensindriven blåsare/
blåsarsug

Varumärke McCulloch

Plattform/typ/modell GHB28PR, representerar 
modell GB 322

Parti Serienummer daterade 
2017 och framåt

uppfyller alla krav i följande EU-direktiv och förordningar:

Direktiv/förordning Beskrivning

2006/42/EG ”angående maskiner”

2014/30/EU
”angående 
elektromagnetisk 
kompatibilitet”

2000/14/EG ”angående buller 
utomhus”

Harmoniserade standarder och/eller tekniska 

EN 15503, CISPR 12, ISO 14982

ljudvärdena angivna i avsnittet tekniska data i denna 
handbok och i den undertecknade EU-försäkran om 
överensstämmelse.

TÜV Rheinland N.A. har utfört en frivillig kontroll åt 

EG-rådets direktiv 2006/42/EC om maskiner.

försäkran om överensstämmelse, är tillämpligt på alla 
tillverkningsplatser och ursprungsländer, såsom anges på 
produkten.

Den levererade bensindrivna blåsaren/blåsarsugen 
överensstämmer med det exemplar som genomgick 
kontrollen.

58



INNLEDNING
BRUKSANVISNING
Det originale språket i denne bruksanvisningen er 
engelsk. Bruksanvisninger på andre språk er oversettelser 
fra engelsk.

OVERSIKT
Se bilde 15

A. Stoppbryter

B. Gassregulator

D. Håndtak på startsnoren

E. Drivstofftank

F. Choke-hendel

G. Drivstoffdeksel

H. Primer

I. Justeringsskrue for tomgangsturtall

J. Bruksanvisning

SYMBOLER PÅ PRODUKTET
• Dette produktet kan være farlig! Uforsiktig eller feil bruk 

kan føre til alvorlige personskader. (Bilde 1)

• Les nøye gjennom bruksanvisningen og forstå innholdet 
før du bruker maskinen. (Bilde 2)

• Bruk alltid vernebriller og hørselsvern. (Bilde 3)

• Bruk alltid ansikts- eller støvmaske dersom det dannes 
mye støv. (Bilde 3)

• Bruk alltid tykke, lange bukser, langermet skjorte/genser, 
støvler og hansker. (Bilde 4)

• Føreren av løvblåseren skal påse at ingen mennesker 
eller dyr kommer nærmere enn 15 meter. (Bilde 5)

• Sett opp håret til over skulderlengde. (Bilde 6)

• Ikke bruk smykker, løse plagg eller plagg med belter, 
slips, dusker osv. som henger løst, da de kan sette seg 
fast i deler i bevegelse. (Bilde 7)

• Løvblåseren kan kaste gjenstander med stor kraft, og 
disse kan sprette tilbake. Dette kan føre til alvorlige 
øyeskader hvis ikke anbefalt verneutstyr brukes. (Bilde 8)

• Lydeffektnivå. (Bilde 9)

• Støynivå. (Bilde 10)

• Dette produktet samsvarer med gjeldende EF-direktiver. 
(Bilde 11)

• Dette produktet samsvarer med gjeldende  
EAC-direktiver. (Bilde 12)

• Dette produktet samsvarer med gjeldende ukrainske 
direktiver. (Bilde 13)

• Dette produktet samsvarer med australske forskrifter for 
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). (Bilde 14)

Merk: Øvrige symboler/klistremerker angitt på 

markeder.

PRODUKTANSVAR
Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke 
ansvarlig for skader som produktet vårt forårsaker, hvis

• produktet er reparert på feil måte

• produktet er reparert med deler som ikke kommer fra 
produsenten eller som ikke er godkjent av produsenten

• produktet har et tilbehør som ikke kommer fra 
produsenten eller som ikke er godkjent av produsenten

• produktet ikke er reparert på et godkjent servicesenter 
eller av en godkjent aktør

SIKKERHET
 a
Advarslene og sikkerhetsinstruksene i 

apparatet kan brukes på en mest mulig sikker 

bruksanvisningen og på produktet. La aldri barn 
bruke dette apparatet

KJENN APPARATET DITT
• Les bruksanvisningen nøye, så du er sikker på at du har 

forstått alle advarsler og sikkerhetsregler og kan følge 
dem når du bruker apparatet.

• Begrens bruken av dette apparatet til personer som kan 
lese, forstå og følge advarslene og instruksene i denne 
bruksanvisningen og på apparatet. 

Bruk apparatet til blåsing for å:

• feie vekk rusk eller avklippet gress i kjørebaner, på 
fortau, uteplasser osv

• blåse avklippet gress, strå eller blader sammen i hauger, 
rundt koblinger eller mellom murstein

TENK FREMOVER

 a

gjenstander under bruk.

• Bruk alltid vernebriller under bruk, service eller 
vedlikehold av maskinen. Bruk alltid vernebriller for å 
hindre stein eller rusk fra å bli blåst inn i eller sprette 
tilbake mot øynene og ansiktet, noe som kan føre til 
blindhet eller annen alvorlig skade.

• Bruk hørselsvern når du bruker denne enheten.
• Sett opp håret til over skulderlengde. Sikre eller ta av 

deg smykker, løse plagg eller plagg med belter, slips, 
dusker osv. som henger løst, da de kan sette seg fast i 
deler i bevegelse.

• Vær årvåken. Bruk ikke apparatet dersom du er trett, 
syk, irritert eller under påvirkning av alkohol, rusmidler 
eller medisiner.

• Ha alltid på deg vernesko. Gå ikke barbent eller med 
sandaler.

• Ha alltid på deg gassmaske eller ansiktsmaske når du 
arbeider med apparatet på steder med mye støv. 

• Hold barn, tilskuere og dyr på avstand fra 
arbeidsområdet, dvs. minst 15 meter ved igangsetting 
og bruk av apparatet. Rett aldri blåserøret på apparatet 
mot mennesker eller dyr.

DRIVSTOFF MÅ BEHANDLES FORSIKTIG
• 

gnistdannelse) fra stedet hvor drivstoff blandes, helles 
eller oppbevares.

• Drivstoff skal blandes og helles utendørs. Oppbevar 
drivstoff på et kjølig og tørt sted med god ventilasjon, og 
benytt merkede, godkjente beholdere til oppbevaring.
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• Røyk aldri under håndtering av drivstoff eller bruk av 
apparatet.

• Forsikre deg om at apparatet er korrekt montert og i god 
bruksmessig stand.

• Fyll aldri opp drivstofftanken mens apparatet er igang

• Unngå søl med drivstoff eller olje. Tørk opp eventuelt 
drivstoffsøl før du starter motoren.

• Flytt deg minst tre meter vekk fra stedet der drivstoffet er 
lagret og fylles på, før du starter motoren.

• Skru dekselet godt igjen når du har fylt brennstoff.

• Dersom drivstofftanken skal dreneres, må dette gjøres 
utendørs.

• Oppbevar alltid bensin i en godkjent beholder for 
brennbare væsker. 

SIKKER BRUK AV APPARATET
• Før hver bruk må du kontrollere hele apparatet for å se 

at ingen deler er løse, skadde eller mangler. Bruk aldri 
apparatet hvis det ikke er i god stand.

• 

• Du må aldri starte motoren eller la den gå inne i et lukket 
rom, en bygning eller andre steder med mangelfull 
ventilasjon. Innånding av eksosgass kan være livsfarlig.

• Unngå farlige omgivelser. Ikke bruk maskinen på steder 

gass eller karbonmonoksid.

• For å unngå støt fra statisk elektrisitet må du ikke bruke 
gummihansker eller andre isolerte hansker når du bruker 
apparatet.

• Når motoren er igang, må apparatet kun plasseres på 

støv, gress osv. kan bli trukket inn i luftinntakene og 
slenges ut gjennom blåserøret. Dette kan føre til skade 
på apparatet eller annet gods, og alvorlige skader på 
tilskuere eller brukeren.

• Ikke bøy deg for langt frem, og ikke bruk maskinen når 

møner osv. Stå støtt og i god balanse hele tiden.

• Du må aldri plassere noen gjenstander inni blåserøret. 
Blås alltid rusket vekk fra mennesker, dyr, glass og faste 
gjenstander som trær, biler, vegger osv. Luftstrålen kan 
føre til at steiner, jord eller pinner blir slynget ut eller 
spretter tilbake og kan skade mennesker eller dyr, knuse 
glass eller føre til andre skader.

• Bruk aldri apparatet uten riktig utstyr påmontert. Når 
du bruker apparatet som blåser, må du alltid montere 
blåserør. 

• Kontroller luftinntaket, blåserørene ofte – alltid etter 
at motoren er slått av og tennpluggen frakoblet. 

Hold luftinntak og blåserøret frie for rusk som kan samle 
seg opp og blokkere luftstrømmen og skade apparatet.

• Bruk aldri maskinen til spredning av kjemikalier, 
kunstgjødsel eller andre stoffer som kan inneholde 
giftige komponenter.

• For å unngå spredning av ild må maskinen ikke brukes 
i nærheten av løv- eller buskbranner, ildsteder, griller, 
askebegre osv.

• Bruk apparatet kun de de arbeidsoppgaver som er 
beskrevet i denne bruksanvisningen. 

HOLD APPARATET DITT I GOD STAND
• Alt annet vedlikehold enn de anbefalte prosedyrene i 

denne bruksanvisningen skal utføres ved et autorisert 
serviceverksted.

• For å redusere faren for å skade deg fordi du kommer 
borti roterende deler, må du stoppe motoren før 
montering eller fjerning av tilbehør. Må ikke brukes 
uten vern. Koble alltid fra tennpluggen før du utfører 
vedlikehold eller får tilgang til bevegelige deler.

• Bruk kun reservedeler som anbefales av McCulloch. 
Bruk av andre deler kan føre til at garantien opphører og 
at det oppstår skader på apparatet ditt.

• Tøm drivstofftanken før du setter apparatet til lagring. 
Bruk opp drivstoffet som er igjen i forgasseren, ved å 
starte motoren og la den gå til den stanser.

• Ikke bruk annet tilbehør enn det som er anbefalt av 
produsenten til dette apparatet.

• La motoren kjøles ned, tøm drivstofftanken, og sikre 
apparatet før lagring eller transport med et kjøretøy. 

• Ikke oppbevar apparatet eller drivstoffet på et lukket sted 
der drivstoffdunster kan komme i kontakt med gnister 

motorer eller brytere, ovner osv.

• Oppbevar maskinen på et tørt sted som er utilgjengelig 
for barn.

SIKKERHETSANMERKNING: Vibrasjoner over lengre 
tid ved bruk av bensindrevne håndholdte apparater kan 
forårsake skader på blodkar eller nerver hos de som 

hender. Bruk over lengre tid i kaldt vær kan føre til skade 
på blodkar hos ellers friske mennesker. Hvis man får 
symptomer som nummenhet, smerte, slapphet, endret 

ledd, må man slutte å bruke dette apparatet og oppsøke 
lege. Et antivibrasjonssystem er ikke en garanti for at 
slike problemer ikke oppstår. Brukere som benytter slike 
apparater regelmessig og over lengre tid, må holde nøye 
øye med sin egen helsetilstand og passe på at apparatet 
alltid er i god stand.

MONTERING
 a ADVARSEL: Dersom apparatet mottas 

apparatet.

• 
skadde deler. 

• Bruk aldri en maskin som har manglende deler eller som 

• 
drivstofftanken er tom.

• Drivstoff- eller oljerester på lyddemperen er normalt 
og skyldes forgasserjusteringer og testing utført av 
produsenten.

MONTERING
Se bilde 16.
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DRIFT
 a ADVARSEL: Lyddemperen er svært varm under 

 a

FYLLE DRIVSTOFF PÅ MOTOREN

 a

motoren er i gang. La motoren og lyddemperen 

Før drift må bensinen blandes med en 2-faset luftkjølt 
motorolje av god kvalitet, som er utformet for å blandes 
i forholdet 50:1. Dette blandingsforholdet får du hvis du 
blander 4 liter blyfri bensin med 77 ml olje. IKKE BRUK 
automotiv olje eller båtolje Disse oljene vil føre til skader 
på motoren. Følg instruksjonene på oljebeholderen når 
du blander drivstoff. Når oljen er tilsatt drivstoffet, må 
beholderen straks ristes godt for å sikre at drivstoffet blir 
grundig blandet. Les og følg alltid sikkerhetsanvisningene 
som angår behandling av drivstoff før du fyller drivstoff i 
apparatet.

OBS! Du må aldri bruke ublandet bensin i apparatet. 

KRAV TIL DRIVSTOFFET
Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). 

VIKTIG

Bruk av drivstoffblandinger med mer enn 10 % alkohol 
kan forårsake alvorlige problemer med motorens ytelse 
og stabilitet.

 

skiller seg.

FYLLING AV DRIVSTOFF
• Fjern drivstoffdekselet, og hell ferdigblandet drivstoff i 

drivstofftanken. 

• Skru drivstoffdekselet godt fast.

• Flytt deg minst tre meter bort fra påfyllingsstedet.

 a
holde apparatet i henhold til instruksjonene. Når 

må apparatet kun plasseres på harde og rene 

på tilskuere eller brukeren.

Choke-hendelposisjoner

FULL CHOKE

HALV CHOKE

INGEN CHOKE

1. Hold apparatet i startposisjon på bakken, som vist. 
Se bilde 17. Kontroller at blåseren er rettet bort fra 
mennesker, dyr, glass og faste gjenstander.

2. Trykk langsomt på primeren 10 ganger.

3. Flytt choke-hendelen til posisjonen FULL CHOKE.

4. Trekk kraftig i startsnorhåndtaket (ikke mer enn 
3 ganger) til motoren begynner å gå.

5. Flytt choke-hendelen til posisjonen HALV CHOKE.

6. Trekk kraftig i startsnorhåndtaket til motoren går.

7. La motoren gå i 10 sekunder. 

8. Flytt choke-hendelen til posisjonen INGEN CHOKE. 

STARTE EN VARM MOTOR
1. Trykk langsomt på primeren 10 ganger.

2. Flytt choke-hendelen til posisjonen HALV CHOKE.

3. Trekk kraftig i startsnorhåndtaket til motoren går.

4. Flytt choke-hendelen til posisjonen INGEN CHOKE.

1. Flytt choke-hendelen til posisjonen INGEN CHOKE. 

2. Trekk kraftig i startsnorhåndtaket for å tømme motoren 

trekke i starthendelen mange ganger, avhengig av 
hvor sur motoren er

STOPPE MOTOREN
Når du skal stoppe motoren, trykker du på stopp-bryteren 
til motoren stopper.

BRUKERPOSISJON
Se bilde 18.

 a

kroppen og klærne dine.

GRUNNLEGGENDE ARBEIDSTEKNIKKER
• Hørselsvern er obligatorisk for å redusere faren for 

hørselsskade på grunn av høy lyd.

• 
sikkerhetsavstanden være minst 15 meter.

• Rett aldri blåserøret på apparatet mot mennesker 
eller dyr. 

• Utenfor sonen på 15 meter er det fortsatt en risiko for 
skade fra gjenstander som slynges ut. Tilskuere bør 
oppfordres til å bruke vernebriller. 
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• Hvis noen nærmer seg, må du stoppe motoren.

• Bruk utstyret på akseptable tider av døgnet – ikke tidlig 
på morgenen eller sent på kvelden når du kan forstyrre 
andre. Overhold tidspunktene i de lokale forskriftene. 
Vanlige anbefalinger er mellom klokken 9.00 og 17.00, 
fra mandag til og med lørdag.

• For å redusere støynivået kan du bruke blåsere på 
lavest mulig turtall som får jobben gjort.

• For å redusere støynivået kan du begrense hvor mye 
utstyr som brukes til enhver tid.

• Bruk en rake eller en kost for å løsne smuss før du 
blåser.

• 
vann er tilgjengelig.

• Du kan ofte spare vann ved å bruke en blåser i stedet 
for en hageslange, for eksempel på avløp, skjermer, 
terrasser, rister, verandaer og i hagen.

• Se opp for barn, kjæledyr, åpne vinduer eller nyvaskede 
biler. Blås oppsamlingsmassen trygt bort.

• Bruk den fullstendige blåserørforlengeren slik at 
luftstrømmen kan arbeide nær bakken.

• Etter at du har brukt en blåser og annet utstyr, må du 
rydde opp og rengjøre. Kast avfall i avfallsbeholdere.

VEDLIKEHOLD
 a
og plasser ledningen slik at den ikke kan komme 

 a
prosedyrer i denne bruksanvisningen skal 

SE ETTER LØSE SKRUER ELLER ANDRE 
DELER
• Tenningskabel for tennplugg

• 

• Skruer på dekslet

SE ETTER SKADER ELLER SLITTE DELER
Kontakt et autorisert serviceverksted dersom det skal 
skiftes ut skadde eller slitte deler

• Stopp-bryter – Kontroller at stopp-bryteren stopper 
motoren ordentlig. Trykk på stopp-bryteren til motoren 
stopper. Start motoren på nytt, og fortsett.

• Drivstofftank – Bruk ikke apparatet hvis drivstofftanken 
viser tegn til skade eller lekkasje.

KONTROLLER OG RENGJØR APPARATET OG 
ETIKETTENE
• Etter hver bruk må du kontrollere hele apparatet for å se 

at ingen deler er løse eller skadde. 

• Rengjør apparatet med en myk klut tilsatt et mildt 
rengjøringsmiddel. 

• Tørk av apparatet med en ren og tørr klut. 

RENGJØRING AV LUFTFILTERET

drivstofforbruket. Rengjør alltid etter hver 10. driftstime, 
eller oftere i støvete omgivelser.

1. Rengjør dekselet og området rundt det for å hindre 
at smuss faller ned i forgasserkammeret når dekselet 
fjernes.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
for å fordele oljen.

7. Utskifting av deler.

SKIFTE AV TENNPLUGG
Skift tennpluggen hvert år for å sikre at motoren starter 
lettere og kjører bedre. 

1. Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.

2. Ta tennpluggen av sylinderhodet.

3. Bytt ut med en ny tennplugg. Trekk godt til.

4. Monter tenningskabelen igjen.

INSPISER LYDPOTTE OG GNISTFANGER
Etter hvert som enheten brukes, danner det seg 
sotavleiringer i lydpotten og gnistfangeren. Dette må 
fjernes for å unngå brannfare eller at motoreffekten 
reduseres.

For normalt hjemmebruk trenger ikke lydpotten eller 
gnistfangeren noe service. Etter 50 driftstimer anbefaler 
vi at du får lydpotten overhalt eller skiftet ut hos din 

JUSTERING AV TOMGANGSTURTALL FOR 
FORGASSER
Venturirøret er nøye innstilt fra fabrikken. Det kan være 
nødvendig med justeringer dersom du oppdager følgende 
forhold

• Motoren går ikke på tomgang når shoken frikoples

Hold andre på avstand under justering av tomgang. 
Alvorlig personskade på brukeren og andre kan 
forekomme hvis forgasseren er ikke riktig justert.

For å justere tomgang:

1. Start motoren på vanlig måte.

2. La motoren gå på tomgang til driftstemperaturen er 
nådd (2–3 minutter).

3. Bruk en skrutrekker til å dreie tomgangsstilleren.

• Drei tomgangsstilleren med urviseren for å øke 
tomgangsturtallet.

• Drei tomgangsstilleren mot urviseren for å redusere 
tomgangsturtallet.

Hvis du trenger hjelp eller er usikker på hvordan du 
skal utføre denne prosedyren, kontakt et autorisert 
serviceverksted. 

SKIFTE UT DRIVSTOFFILTERET

apparatet ved å kjøre det tomt for drivstoff og deretter 
fjerne drivstoffdekselet og holderen fra tanken. Trekk 

delene igjen.
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LAGRING
ETTER HVER BRUK
• La motoren avkjøles, og sikre apparatet før det lagres 

eller transporteres.

• Lagre apparatet og drivstoffet på et sted med 
god ventilasjon der drivstoffdunsten ikke kan 

varmtvannsberedere, elektriske motorer eller brytere, 
ovner osv.

• Oppbevar apparatet og drivstoffet utilgjengelig for barn.

LAGRING ETTER SESONGEN
Klargjør apparatet for lagring ved slutten av sesongen 
eller dersom det ikke skal brukes på 30 dager eller mer.

Hvis apparatet skal lagres i en periode:

• Rengjør hele apparatet.

• Rengjør alle delene, og kontroller om det har skader. 
Ødelagte deler må repareres eller byttes ut av et 
autorisert serviceverksted.

• Stram alle skruer, mutre og bolter.

• 

• Oppbevares på et tørt og rent sted.

KLARGJØRE DRIVSTOFFSYSTEM FOR 
LAGRING
Drivstoffstabilisator er et akseptabelt alternativ for å 
minimere dannelsen av drivstoff-avleiringer under 
lagring. Tilsett stabilisator til bensinen i drivstofftanken 
eller i den beholderen der drivstoffet lagres. Følg 
blandingsinstruksjonene for stabilisator nøye.

La motoren gå i minst 5 minutter etter at du har tilsatt 
stabilisator.

MERK: Under lagring av bensin-/oljeblandingen vil oljen 
skilles fra bensinen. Vi anbefaler at du rister bensinkannen 
ukentlig for å holde bensinen og oljen blandet. 

FORBEREDE MOTOREN FOR LAGRING
• Fjern tennpluggen, og hell én teskje med 50:1 totaktsolje 

gjennom tennpluggens åpning. Trekk sakte i startsnoren 
åtte til ti ganger for å fordele oljen.

• Bytt ut tennpluggen med en ny plugg.

• 

• Kontroller hele maskinen for løse skruer, mutre og bolter. 
Skift ut alle skadde, ødelagte og slitte deler.

• Ved begynnelsen av neste sesong må det kun benyttes 
nytt drivstoff med den riktige blandingen av bensin og 
olje.

ANNET
• Ikke oppbevar bensin fra én sesong til en annen.

• Skift ut bensinkannen hvis den begynner å ruste.
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FEILSØKINGSTABELL
 a

PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Motoren starter ikke. 1. Motoren er blitt tilført for mye 
drivstoff (er sur).

2. Drivstofftanken er tom.

3. Tennpluggen tenner ikke.

4. Drivstoffet når ikke forgasseren.

5. Lav kompresjon.

1. Se VANSKELIG START i avsnittet 
DRIFT.

2. Fyll tanken med riktig 
drivstoffblanding.

3. Monter en ny tennplugg.

4. 
skittent, og skift hvis nødvendig. 

en bøy eller sprekk, og reparer eller 
skift hvis nødvendig.

5. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

Motoren går ikke riktig på tomgang. 1. Drivstoffet når ikke forgasseren.

2. Forgasseren må justeres.

3. Veivakseltetningene er slitt.

4. Lav kompresjon.

1. 
skittent, og skift hvis nødvendig. 

en bøy eller sprekk, og reparer eller 
skift hvis nødvendig.

2. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

3. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

4. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

Motoren vil ikke akselerere, har 
dårlig effekt eller stopper under 
belastning.

1. 

2. Drivstoffet når ikke forgasseren.

3. Tennpluggen er tilsmusset.

4. Forgasseren må justeres.

5. Oppsamling av karbon.

6. Lav kompresjon.

1. 

2. 
skittent, og skift hvis nødvendig. 

en bøy eller sprekk, og reparer eller 
skift hvis nødvendig.

3. Rengjør eller skift tennpluggen, og 
juster avstanden.

4. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

5. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

6. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

Motoren ryker unødig. 1. Choken står delvis på.

2. Feil drivstoffblanding.

3. 

4. Forgasseren må justeres.

1. Juster choken.

2. Tøm drivstofftanken og fyll opp med 
riktig drivstoffblanding.

3. 

4. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

Motoren blir varm. 1. Feil drivstoffblanding.

2. Feil med tennplugg.

3. Forgasseren må justeres.

4. Oppsamling av karbon.

1. Se FYLLE DRIVSTOFF PÅ 
MOTOREN i avsnittet DRIFT.

2. Bytt ut med riktig tennplugg.

3. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.

4. Kontakt et autorisert 
serviceverksted.
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TEKNISKE DATA

Motor

Sylindervolum, cm3 26

Tomgangsturtall, min-1 (o/min) 2800-3200

Maks. motoreffekt i henhold til ISO 8893, kW 0,9

Maks. motorhastighet, min-1 9000

Katalysatorlyddemper Ja

Tenningssystem

Tennplugg Champion 
RCJ-6Y

Elektrodeavstand, mm 0,6

Volum bensintank, liter 0,35

Vekt

Vekt, uten brennstoff, kg 4,8

(se merknad 1)

Lydeffektnivå, mål dB(A) 108

Lydeffektnivå, garantert LWA dB (A) 114

Lydnivåer (se merknad 2)

Ekvivalent lydtrykksnivå ved brukerens øre, målt etter EN ISO 15503, dB(A) 98

Vibrasjonsnivåer (se merknad 3)

Ekvivalente vibrasjonsnivåer (ahv,eq) i håndtak, målt i henhold til EN ISO 15503, m/sek2 8,1

Maks. lufthastighet, m/sek 89

Luftstrøm i m3/min 13,3

Anm.1: Utslipp av støy til omgivelsene målt som lydeffekt (L
WA

) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte 
lydeffektnivåer for maskinen er målt med det originale skjæreutstyret som gir høyest nivå. Forskjellen mellom garantert og 
målt lydeffekt er at garantert lydeffekt også omfatter spredning i måleresultatet og variasjoner mellom forskjellige maskiner 
av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

 Verdien for ekvivalent lydtrykksnivå beregnes basert på en arbeidssyklus med en varighet på 1/7 for 
tomgang og 6/7 for kjøring. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksnivå for maskinen har en typisk statistisk spredning 
(standardavvik) på 1 dB(A).

Merknad 3: Verdien for ekvivalent vibrasjonsnivå beregnes basert på en arbeidssyklus med en varighet på 1/7 
for tomgang og 6/7 for kjøring. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsnivå har en typisk statistisk spredning 
(standardavvik) på 1 m/s2.
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INNHOLDET I EF-SAMSVARSERKLÆRINGEN
Vi, HUSQVARNA AB, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE, 
erklærer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Bensindrevet blåser/
blåser-suger

Merke McCulloch

Plattform/type/modell
GHB28PR, som 
representerer modellen 
GB 322

Parti Serienummer datert 2017 
og senere

fullstendig overholder følgende EU-direktiver og 
-forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angående maskiner»

2014/30/EU
«angående 
elektromagnetisk 
kompatibilitet»

2000/14/EF «angående utendørsstøy»

anvendt er som følger: EN ISO 12100, EN 15503, 
CISPR 12, ISO 14982

I samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V står de 
oppgitte lydverdiene oppført i kapittelet om tekniske  
data i denne håndboken og i den signerte  
EF-samsvarserklæringen.

TUV Rheinland N.A. har utført en frivillig typekontroll på 
vegne av Husqvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype 
er i overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EF om 
maskiner.

samsvarserklæringen, gjelder for alle produksjonssteder 
og opprinnelsesland, slik det står oppgitt på produktet.

Medfølgende bensindrevet blåser/blåser-suger 
er i samsvar med det eksemplaret som undergikk 
undersøkelsen.
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INDLEDNING
BRUGSANVISNING
Det oprindelige sprog i denne brugsanvisning er engelsk. 
Brugsanvisninger på andre sprog er oversættelser fra 
engelsk.

OVERSIGT
Se billede 15

A. Stopkontakt

B. Gasregulering

D. Starthåndtag

E. Brændstoftank

F. Chokerhåndtag

G. Tankdæksel

H. Spædepumpe

I. Skrue til justering af tomgangshastighed

J. Brugsanvisning

SYMBOLER PÅ PRODUKTET
• Dette redskab kan være farligt! Uforsigtig eller forkert 

brug kan forårsage alvorlige skader. (Billede 1)

• Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem og forstå 
indholdet, inden du bruger maskinen. (Billede 2)

• Brug altid sikkerhedsbriller og høreværn. (Billede 3)

• Bær altid åndedrætsværn/maske, når redskabet 
anvendes i støvede omgivelser (Billede 3)

• Brug altid kraftige, lange bukser, lange ærmer, støvler 
og handsker. (Billede 4)

• Føreren af løvblæseren skal sørge for, at ingen 
mennesker eller dyr kommer nærmere end 15 meter. 
(Billede 5)

• Sæt håret op over skulderlængde. (Billede 6)

• Undgå brug smykker, løstsiddende tøj eller tøj med 
løstsiddende snore, remme, frynser og lignende, da de 
kan komme i klemme mellem dele i bevægelse. (Billede 7)

• Løvblæseren kan kaste genstande af sted med voldsom 
kraft, og disse genstande kan slå tilbage. Dette kan 
medføre alvorlige øjenskader, hvis du ikke anvender det 
anbefalede beskyttelsesudstyr. (Billede 8)

• Lydeffektniveau. (Billede 9)

• Støjniveau. (Billede 10)

• Produktet er i overensstemmelse med gældende 
EU-direktiver. (Billede 11)

• Produktet er i overensstemmelse med gældende 
EAC-direktiver. (Billede 12)

• Produktet er i overensstemmelse med gældende 
ukrainske direktiver. (Billede 13)

• Produktet er i overensstemmelse med den australske 
lovgivning om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). 
(Billede 14)

Bemærk: Andre symboler/mærkater på produktet 

PRODUKTANSVAR
Som nævnt i produktansvarsbestemmelserne hæfter vi 
ikke for skader forårsaget af vores produkt, hvis:

• produktet er forkert repareret.

• produktet er repareret med dele, der ikke er fra 
producenten eller ikke er godkendt af producenten

• produktet har tilbehør, der ikke er fra producenten eller 
ikke er godkendt af producenten

• produktet ikke er repareret på et godkendt servicecenter 
eller af en godkendt myndighed.

SIKKERHED
 a

anvende dette redskab

KEND DIT REDSKAB
• Før maskinen anvendes, skal denne brugsanvisning 

læses igennem, indtil alle advarsler og sikkerhedsregler 
er forstået og kan anvendes.

• Begræns brugen af dette redskab til personer, der kan 
læse, forstå og følge alle advarsler og anvisninger i 
denne brugervejledning og på redskabet

Brug løvblæseren til at:

• Feje snavs og afklippet græs væk fra indkørsler, fortove, 
terrasser og lignende.

• Blæse afklippet græs, strå eller blade i bunker rundt om 
samlinger og mellem mursten.

PLANLÆG

 a ADVARSEL: Inspicer området, inden redskabet 

kunne rikochettere, blive kastet eller på anden 

• Brug altid beskyttelsesbriller, når redskabet anvendes, 
serviceres eller vedligeholdes. Brug af beskyttelsesbriller 
kan hjælpe til at undgå, at sten og snavs bliver blæst 
ind øjne og ansigt, da dette kan forårsage blindhed eller 
alvorlige skader.

• Brug høreværn ved brug af dette redskab.
• Sæt håret op over skulderlængde. Fastgør eller fjern 

smykker, løstsiddende tøj eller tøj med løstsiddende 
snore, remme, frynser og lignende, da de kan komme i 
klemme mellem dele i bevægelse.

• Vær opmærksom. Brug aldrig redskabet, hvis du er træt, 
syg, ophidset eller påvirket af alkohol, narkotika eller 
medicin.

• Brug altid sikkerhedssko. Gå aldrig barfodet eller med 
sandaler.

• Bær altid åndedrætsværn/maske, når redskabet 
anvendes i støvede omgivelser. 

• Hold børn, tilskuere og dyr mindst 15 meter væk 
fra arbejdspladsen, når redskabet startes. Ret ikke 
løvblæserens mundstykke mod personer eller kæledyr.
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• Fjern alle kilder til gnister og ild (inkl. røg, åben ild eller 
arbejder der kan fremkalde gnister) de steder, hvor 
brændstoffet blandes, hældes op og opbevares.

• Bland brændstoffet, og hæld det op udendørs. Opbevar 
brændstoffet på et køligt, tørt sted med god udluftning. 
Brug en godkendt, afmærket beholder til brændstoffet.

• Ryg ikke, mens brændstoffet håndteres, og redskabet 
anvendes.

• Sørg for, at enheden er samlet korrekt, og at den er i 
god stand.

• Fyld ikke brændstoftanken, mens motoren kører.

• Undgå at spilde brændstof og olie. Tør spildt brændstof 
op, før motoren startes.

• Gå mindst 3 meter væk fra stedet, hvor brændstoffet 
blev fyldt på, før motoren startes.

• Spænd tankdækslet omhyggeligt efter påfyldning.

• Hvis brændstoftanken skal tømmes, skal dette gøres 
udendørs.

• Opbevar altid benzin i en beholder, der er godkendt til 
brandfarlige væsker. 

• Efter hver brug efterses hele maskinen for slidte, løse, 
manglende eller beskadigede dele. Redskabet må ikke 
bruges, før det er i sikker stand.

• 

• Start og kør aldrig motoren i et lukket rum, bygning eller 
andre områder, der ikke har tilstrækkelig udluftning. 
Indånding af udstødningsgasser kan medføre døden.

• Undgå farlige omgivelser. Brug ikke apparatet i 
omgivelser uden ordentlig udluftning, eller hvor der 
kan være eksplosive dampe eller ophobninger af 
kulmonooxid tilstede.

• For at undgå stød pga. statisk elektricitet, må du ikke 
bære gummihandsker eller eventuelt andre isolerede 
handsker ved brug af redskabet.

• 
motoren kører. Ting som grus, sand, støv, græs og 
lignende kan blive suget ind i luftindtaget og pustet 
ud gennem blæseråbningen og forårsage skader på 
ejendommen eller redskabet samt alvorlige læsioner af 
tilskuere eller brugeren.

• Ræk ikke for langt frem, og brug ikke redskabet fra 

tage og lignende. Sørg for altid at have et godt fodfæste 
og en god balance.

• Anbring aldrig genstande i blæserrøret. Ret altid 
strømmen væk fra personer, dyr, glas og faste 
genstande såsom træer, biler, vægge og lignende. 
Kraften fra luftstrømmen kan kaste sten, snavs og 
kviste mod disse genstande, hvorfra de kan blive kastet 
tilbage, så de sårer personer eller dyr, ødelægger glas 
eller på anden måde forårsager skader.

• Brug aldrig redskabet, hvis ikke det korrekte tilbehør er 
monteret. Når du bruger redskabet som en løvblæser, 
skal du altid montere blæserør. 

• Kontroller ofte luftindtagets åbning og blæserør, og altid 
med motoren standset og tændrøret frakoblet. Hold 
luftindtag og blæserrør fri for snavs, der kan samles og 
hindre luften i at strømme frit og forårsage skade på 
redskabet.

• Brug aldrig redskabet til at sprede kemikalier, gødning 
eller andre stoffer, der kan indeholde toksiske materialer.

• For at undgå brandfare må maskinen ikke anvendes 
i nærheden af brændende blade eller buske, åbne 
kaminer, bålpladser, askebægre eller lignende.

• Må kun bruges til de opgaver, der beskrives i denne 
brugervejledning.

VEDLIGEHOLD REDSKABET KORREKT
• Al vedligeholdelse ud over de procedurer, der er 

beskrevet i denne brugervejledning, skal udføres af en 
autoriseret serviceforhandler.

• For at mindske risikoen for personskade som følge af 
kontakt med roterende dele skal motoren stoppes før 
montering og afmontering af redskaber. Brug aldrig 
maskinen uden beskyttelsesafskærmninger. Frakobl 
altid tændrøret, før du udfører vedligeholdelse eller 
forsøger at få adgang til bevægelige dele.

• Brug kun anbefalede McCulloch reservedele. Brug 
af andre dele kan medføre bortfald af garantien og 
beskadigelse af redskabet.

• Tøm brændstoftanken, før redskabet sættes væk. 
Opbrug al brændstof i karburatoren ved at starte 
motoren og lade den køre, indtil den stopper.

• Brug aldrig tilbehør eller redskaber til maskinen andet 
end dem, som anbefales af producenten.

• Lad motoren køle af, og tøm brændstoftanken, før 
redskabet sættes væk eller det transporteres.

• Opbevar ikke redskabet eller brændstoffet et lukket sted, 
hvor dampe fra brændstoffet kan nå gnister eller åben ild 
fra vandvarmere, elektriske motorer eller kontakter, ovne 
og lignende.

• Opbevar den på et tørt sted utilgængeligt for børn.

SIKKERHEDSMEDDELELSE: Udsættelse for vibrationer 
under brug af benzindrevent håndværktøj kan forårsage 

hos personer, der har tilbøjelighed til problemer med 
kredsløbet og hævelser. Lang tids brug i koldt vejr er 
forbundet med skader på blodkar også hos personer, 
der ellers er raske. Hvis der opstår symptomer såsom 
følelsesløshed, smerte, krafttab, ændringer i hudens 

eller led, skal redskabet sættes væk, og der skal søges 
læge. Et antivibrationssystem kan ikke garantere, at 
disse problemer ikke opstår. Brugere, der anvender 
maskinværktøj regelmæssigt, bør jævnligt få deres fysiske 
tilstand kontrolleret samt kontrollere værktøjets tilstand.

MONTERING
 a
stand, kontrolleres det, at det er monteret 

• Efterse delene for skader. Beskadigede dele må ikke 
anvendes.

• Brug aldrig et redskab, der mangler dele, eller som er 

• 
brændstoftank.

• Der kan forekomme brændstof- eller olierester 
på lyddæmperen, hvilket er normalt pga. 
karburatorjusteringer og afprøvning hos producenten.

MONTERING
Se billede 16.
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eller tanke brændstof på maskinen, mens 

Før brug skal benzinen tilsættes en syntetisk motorolie 
af god kvalitet, beregnet til luftkølede 2-taktsmotorer, 
i blandingsforholdet 50:1. Der opnås et 50:1 forhold 
ved at blande 4 liter blyfri benzin med 77 ml olie. 
BRUG IKKE olie beregnet til biler eller både Disse olier 
kan forårsage motorskader. Følg anvisningerne på 
beholderen med olie, når brændstoffet blandes. Når 
benzinen er tilsat olie, rystes beholderen et øjeblik for 
at sikre, at brændstoffet blandes godt. Læs og følg altid 
sikkerhedsforanstaltningerne, før der kommes brændstof 
på apparatet.

Det lavest anbefalede oktantal er oktan 90 (RON). 

VIGTIGT

Hvis du bruger brændstof tilsat mere end 10 % alkohol, 
kan det forringe motorydelsen og motorens levetid 
betydeligt.

• Afmonter tankdækslet og hæld blandet brændstof i 
brændstoftanken. 

• Sæt brændstofdækslet stramt på igen.

• Gå mindst 3 meter væk fra stedet, hvor brændstoffet 
blev fyldt på.

 a ADVARSEL: Når motoren startes, holdes 

FULD CHOKER

HALV CHOKER

INGEN CHOKER

1. Hold redskabet på jorden i startposition som vist. Se 
billede 17. Sørg for, at blæserens munding holdes bort 
fra mennesker, dyr, glas og faste genstande.

2. Tryk langsomt på spædepumpen 10 gange

3. Sæt chokerarmen i FULD CHOKER-stilling.

4. Træk hårdt i starthåndtaget, til motoren forsøger at 
starte, men træk højst 3 gange.

5. Sæt chokerarmen i HALV CHOKER-stilling.

6. Træk hårdt i starthåndtaget, til motoren er i gang.

7. Lad motoren køre i 10 sekunder. 

8. Sæt chokerarmen i INGEN CHOKER-stilling. 

VARMSTART
1. Tryk langsomt på spædepumpen 10 gange

2. Sæt chokerarmen i HALV CHOKER-stilling.

3. Træk hårdt i starthåndtaget, til motoren er i gang.

4. Sæt chokerarmen i INGEN CHOKER-stilling.

1. Sæt chokerarmen i INGEN CHOKER-stilling. 

2. Træk hårdt i starthåndtaget for at tømme motoren for 
overskydende brændstof. Det kan være nødvendigt 
at trække mange gange i starthåndtaget, afhængig af 
hvor meget brændstof der er i motoren

SÅDAN STANDSES MOTOREN
Motoren standses ved at trykke på stopkontakten, indtil 
motoren standser.

ARBEJDSSTILLING
Se billede 18.

 a ADVARSEL: Mens du blæser snavs, holdes 

GRUNDLÆGGENDE ARBEJDSTEKNIK
• For at mindske risikoen for høreskader som følge af 

lydniveauet er høreværn påkrævet.

• 
sikkerhedsafstanden være mindst 15 meter.

• Ret ikke løvblæserens mundstykke mod personer eller 
kæledyr. 
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• Uden for zonen på 15 meter er der stadig en risiko 
for udslyngede genstande. Omkringstående personer 
opfordres til at bruge sikkerhedsbriller. 

• Stop motoren, hvis nogen nærmer sig.

• Brug kun motordrevet udstyr på rimelige tidspunkter - ikke 
tidligt om morgenen og sent om aftenen, når folk kan 
blive forstyrret. Overhold de tidspunkter, der er angivet i 
de lokale regulativer. Normalt anbefales kl. 9:00 til 17:00 
fra mandag til og med lørdag.

• For at mindske støjniveauet skal motordrevne løvblæsere 
køre med lavest mulig omdrejningshastighed til at udføre 
opgaven.

• For at mindske støjniveauet skal du begrænse antallet af 
det udstyr, der anvendes på et givet tidspunkt.

• Brug river og koste for at løsne smuds, inden der blæses.

• 
til rådighed.

• Spar på vandet ved at bruge motordrevne løvblæsere i 
stedet for slanger til mange græsplæne- og haveformål, 
herunder områder som f.eks. tagrender, læhegn, 
terrasser, riste, verandaer og haver.

• Pas på børn, husdyr, åbne vinduer eller nyvaskede biler. 
Blæs snavset væk på en sikker måde.

• Træk blæserrøret helt ud, så luftstrømmen udnyttes tæt 
på jorden.

• Sørg for at RYDDE OP efter brug af løvblæsere og andet 
udstyr! Bortskaf affald i affaldsbeholdere.

VEDLIGEHOLDELSE
 a ADVARSEL: Tændkablet skal altid frakobles, 
så apparatet ikke kan starte ved et uheld under 

 a

udføres af en autoriseret serviceforhandler

KONTROLLER, AT DER IKKE ER NOGLE LØSE 

• Tændkabel til tændrør

• 

• Skruer til huset

BESKADIGEDE DELE
Kontakt et autoriseret serviceværksted for at få udskiftet 
beskadigede eller slidte dele.

• Stopkontakt - sørg for, at stopkontakten stopper motoren 
korrekt. 
Tryk på stopkontakten, indtil motoren standser. Genstart 
motoren og fortsæt.

• Brændstoftank - stands brugen af redskabet, hvis 
brændstoftanken viser tegn på beskadigelse eller lækage.

MÆRKATERNE
• Efter hver brug efterses hele redskabet for slidte eller 

beskadigede dele

• Rens redskabet og mærkaterne med en klud fugtet med 
et mildt rengøringsmiddel. 

• Tør det efter med en ren, tør klud

brændstofforbruget. Rengør altid efter hver 10 timers drift, 
eller oftere i støvede omgivelser.

1. Rens dækslet og området omkring det for at undgå, at 
snavs falder ned i karburatorkammeret, når dækslet er 
taget af.

2. 

3. 

4. 
5. 
6. 

fordele olien.
7. Genmonter delene.

Udskift tændrør hvert år for at sikre, at motoren starter 
lettere og kører bedre. 

1. Tag tændkablet af tændrøret.

2. Tag tændrøret ud af topstykket.

3. Sæt et nyt tændrør i. Stram helt til.

4. Geninstaller tændkablet.

Når enheden bruges, samler der sig kulstof på udstødning 
og gnistfang, der skal fjernes, så det ikke forårsager 
brandfare eller nedsætter motorydelsen.

Ved brug i en almindelig husholdning behøver udstødning 
og gnistfang ingen service. Efter 50 timers brug anbefales 
det at få udstødningen efterset og evt. skiftet på et 
autoriseret serviceværksted.

Karburatoren er indstillet omhyggeligt fra fabrikken. Dog 
kan det være nødvendigt at justere den i følgende tilfælde:

• Motoren går ikke i tomgang, når gashåndtaget slippes.

Hold andre personer væk, når der foretages justeringer 
af omdrejningstallet i tomgang. Alvorlige personskader på 
brugeren og andre kan forekomme, hvis karburatoren ikke 
er justeret korrekt.

Sådan justeres omdrejningstallet i tomgang:

1. Start motoren normalt.

2. Lad motoren køre i tomgang, indtil driftstemperaturen er 
nået (2-3 minutter).

3. Brug en skruetrækker til at dreje skruen til justering af 
tomgangshastighed.

• Drej tomgangsskruen med uret for at øge motorens 
tomgangshastighed.

• Drej tomgangsskruen mod uret for at mindske motorens 
tomgangshastighed.

Hvis du behøver hjælp eller er usikker på fremgangsmåden: 
Kontakt et autoriseret serviceværksted.

køre den tør for brændstof og derefter fjerne tankdækslet/
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OPBEVARING

• Lad motoren køle af, og fastgør redskabet inden 
transport eller opbevaring.

• Opbevar redskabet og brændstoffet et godt ventileret 
sted, hvor dampe fra brændstoffet ikke kan nå gnister 
eller åben ild fra vandvarmere, elektriske motorer eller 
kontakter, ovne og lignende.

• Redskabet og brændstoffet skal opbevares uden for 
børns rækkevidde.

SÆSONOPBEVARING
Gør redskabet klar til at blive sat væk, når sæsonen er 
slut, eller hvis det ikke skal anvendes i 30 dage eller mere.

Hvis redskabet skal opbevares i en periode:

• Rengør hele redskabet.

• Rengør alle dele, og efterse for skader. Sørg for at 
beskadigede dele repareres eller udskiftes af en 
autoriseret forhandler.

• Spænd alle møtrikker, bolte og skruer.

• 

• Opbevar den et rent, tørt sted.

TIL OPBEVARING
Brændstofstabilisator er et acceptabelt alternativ, hvis 

Tilsæt stabilisatoren i benzinen i brændstoftanken 
eller brændstofdunken. Følg altid anvisningerne til 

Lad motoren køre i mindst 5 minutter efter tilsætning af 
stabilisator.

BEMÆRK: Under opbevaring af din brændstof-/
olieblanding, vil olien adskille sig fra brændstoffet. Vi 
anbefaler, at du ryster brændstofbeholderen en gang om 
ugen for at sikre korrekt blanding af brændstof og olie. 

OPBEVARING
• Tag tændrøret ud, og hæld 1 tsk. 50:1, 2-takts motorolie 

gennem tændrørsåbningen. Træk langsomt i startsnoren 
8 til 10 gange, så olien fordeles.

• Udskift tændrøret med et nyt.

• 

• Kontroller hele redskabet for løse skruer, møtrikker og 
bolte. Udskift eventuelt beskadigede, defekte eller slidte 
dele.

• Ved starten af næste sæson må der kun anvendes frisk 
blandet brændstof i det korrekte benzin/olie-forhold

ANDET
• Gem ikke benzin fra sæson til sæson.

• Udskift brændstofdunken, hvis den begynder at ruste.

71



 a

PROBLEM ÅRSAG

Motoren vil ikke starte. 1. Motoren er druknet.

2. Tom brændstoftank.

3. Tændrør giver ikke gnist.

4. Brændstoffet når ikke 
karburatoren.

5. Lav kompression.

1. Se STARTVANSKELIGHEDER i 
afsnittet BETJENING.

2. Fyld tanken med korrekt 
brændstofblanding.

3. Monter nyt tændrør.

4. 
tilstoppet. Udskift det. Kontroller, 

eller revet over. Reparer eller 
udskift den.

5. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

Motoren går ikke korrekt i tomgang. 1. Brændstoffet når ikke 
karburatoren.

2. Karburatoren skal justeres.

3. Krumtapakslens pakninger er 
slidte.

4. Lav kompression.

1. 
tilstoppet. Udskift det. Kontroller, 

eller revet over. Reparer eller 
udskift den.

2. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

3. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

4. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

Motoren vil ikke øge 
omdrejningshastigheden, mangler 
effekt eller dør ved belastning.

1. 

2. Brændstoffet når ikke 
karburatoren.

3. Tændrør er tilsodet.

4. Karburatoren skal justeres.

5. 

6. Lav kompression.

1. 

2. 
tilstoppet. Udskift det. Kontroller, 

eller revet over. Reparer eller 
udskift den.

3. Rens eller udskift tændrøret, og 
mål afstanden igen.

4. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

5. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

6. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

Motoren ryger for meget. 1. Choker er delvist aktiveret.

2. Forkert brændstofblanding.

3. 

4. Karburatoren skal justeres.

1. Juster chokeren.

2. Tøm brændstoftanken, og 
genopfyld den med korrekt 
brændstofblanding.

3. 

4. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

Motoren kører varm. 1. Forkert brændstofblanding.

2. Forkert tændrør.

3. Karburatoren skal justeres.

4. 

1. Se afsnittet PÅFYLDNING AF 
BRÆNDSTOF PÅ MOTOREN.

2. Udskift med et korrekt tændrør.

3. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.

4. Kontakt et autoriseret 
serviceværksted.
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TEKNISKE DATA

Motor

Cylindervolumen, cm3 26

Omdrejningstal i tomgang, min-1 (o./min.) 2800-3200

Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW 0,9

Maks. motoromdrejningseffekt, min.-1 9000

Lyddæmper med katalysator Ja

Tændrør Champion 
RCJ-6Y

Elektrodeafstand, mm 0,6

Brændstoftankvolumen, liter 0,35

Vægt, uden brændstof, kg 4,8

Lydeffektniveau, målt dB(A) 108

Støjniveau, garanteret LWA dB(A) 114

Ækvivalent lydtryksniveau ved brugerens ører målt i henhold til EN ISO 15503, dB(A) 98

Ækvivalente vibrationsniveauer (ahv,eq) i håndtag målt i henhold til EN ISO 15503, m/s2 8,1

Blæserydelse

Maks. lufthastighed, m/s 89

Luftstrøm i m3 /min. 13,3

 Emission af støj til omgivelserne målt som lydeffekt (L
WA

)  henhold til EF-direktiv 2000/14/EC. Rapporteret 
lydeffektniveau for maskinen er målt med det originale skæreudstyr, der giver det højeste niveau. Forskellen mellem 
garanteret og målt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt også omfatter spredning i måleresultatet og variationerne 
mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

 Værdien for det ækvivalente lydtrykniveau beregnes med en arbejdscyklus med en varighed på 1/7 for tomgang 
og 6/7 for høj hastighed. Rapporterede data for ækvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning 
(standardafvigelse) på 1 dB(A).

Note 3: Værdien for det ækvivalente vibrationsniveau beregnes med en arbejdscyklus med en varighed på 1/7 for 
tomgang og 6/7 for høj hastighed. Rapporterede data for ækvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning 
(standardafvigelse) på 1 m/s2.
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VI, HUSQVARNA AB, SE- 561 82 Huskvarna, SVERIGE, 
erklærer under eget ansvar, at det repræsenterede 
produkt:

Beskrivelse Benzindrevet blæser/
blæser-suger

Mærke McCulloch

Platform / type / model GHB28PR, repræsenterer 
model GB 322

Batch Serienumre fra 2017 og 
fremefter

overholder følgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF "angående maskiner"

2014/30/EU
"angående 
elektromagnetisk 
kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrørende udendørs støj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske 
 

EN 15503, CISPR 12, ISO 14982

I overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V, er 
de erklærede lydværdier angivet i afsnittet om tekniske 
data i denne manual og i den underskrevne  
EF-overensstemmelseserklæring.

TUV Rheinland N.A. har udført en frivillig afprøvning 
på vegne af Husqvarna AB med opnåelse af 
overensstemmelsesattest iht. Rådets maskindirektiv 
2006/42/EC.

 
EF-overensstemmelseserklæring, gælder for alle 
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet  
på produktet.

Den leverede løvblæser/løvblæser-suger stemmer 
overens med det eksemplar, der har gennemgået 
typegodkendelsen.
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JOHDANTO
KÄYTTÖOHJE
Tämän käyttöohjekirjan alkuperäiskieli on englanti. 
Muunkieliset käyttöohjekirjat ovat käännöksiä englannista.

YLEISKATSAUS
Katso kuva 15.

A. Pysäytyskytkin

B. Kaasuliipaisin

C. Ilmansuodattimen kansi

D. Käynnistysnarun kahva

E. Polttoainesäiliö

F. Rikastimen vipu

G. Polttoainesäiliön korkki

H. Polttoainepumppu

I. Tyhjäkäynnin säätöruuvi

J. Käyttöopas

TUOTTEEN SYMBOLIT
• Tämä tuote voi olla vaarallinen! Huolimaton tai väärä 

käyttö voi aiheuttaa vakavia tapaturmia. (Kuva 1)

• Lue käyttöohje huolellisesti. Sinun on ymmärrettävä sen 
sisältö, ennen kuin voit alkaa käyttää konetta. (Kuva 2)

• Käytä aina suojalaseja ja kuulonsuojaimia. (Kuva 3)

• Käytä aina kasvo- tai pölysuojusta, jos työ on pölyistä. 
(Kuva 3)

• Käytä aina kestäviä pitkiä housuja, pitkähihaista takkia, 
saappaita ja käsineitä. (Kuva 4)

• Lehtipuhaltimen käyttäjän on varmistettava, että ihmiset 
ja eläimet ovat vähintään 15 metrin päässä koneesta 
työn aikana. (Kuva 5)

• Sido hiukset olkapäiden korkeuden yläpuolelle. (Kuva 6)

• Älä käytä koruja, löysiä vaatteita äläkä vaatteita, joissa 
on irrallaan roikkuvia vöitä, nauhoja, tupsuja tai muita 
vastaavia osia. Ne voivat tarttua liikkuviin osiin. (Kuva 7)

• Lehtipuhallin voi singota rajulla voimalla esineitä, 
jotka voivat kimmota takaisin. Se voi johtaa vakaviin 
silmävammoihin, mikäli suositeltuja suojaimia ei käytetä. 
(Kuva 8)

• Äänitehotaso. (Kuva 9)

• Äänitaso. (Kuva 10)

• Laite täyttää sovellettavien EY-direktiivien vaatimukset. 
(Kuva 11)

• Laite täyttää sovellettavien EAC-direktiivien vaatimukset. 
(Kuva 12)

• Laite täyttää sovellettavien Ukrainan direktiivien 
vaatimukset. (Kuva 13)

• Laite täyttää Australian sähkömagneettista 
yhteensopivuutta (EMC) koskevat säännökset. (Kuva 14)

Huomaa: Muita laitteen symboleita/tarroja 
tarvitaan muilla markkina-alueilla ilmaisemaan 

TUOTEVASTUU
Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa tuotteen 
aiheuttamasta vaurioista, jos

• tuote on korjattu virheellisesti

• tuotteen korjaamiseen on käytetty muita kuin valmistajan 
omia tai sen hyväksymiä osia

• tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen 
hyväksymä lisävaruste

• tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessä tai 
hyväksytyllä asiantuntijalla.

TURVALLISUUS
 a
Tämän käyttöohjeen sisältämiä varoituksia 
ja turvallisuusohjeita on noudatettava, jotta 
laitteen turvallisuus ja tehokas käyttö voidaan 

tämän käyttöohjeen sisältämiä ja tuotteessa 

lasten käyttää tätä laitetta

OPETTELE KÄYTTÄMÄÄN LAITETTA
• Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä 

sillä tavoin, että ymmärrät kaikki varoitukset ja 
turvallisuusmääräykset ja pystyt noudattamaan niitä.

• Tätä laitetta eivät saa käyttää muut kuin henkilöt, 
jotka ovat lukeneet, ymmärtävät ja noudattavat tässä 
käyttöohjeessa esitettyjä ja laitteeseen kiinnitettyjä 
varoituksia ja ohjeita.

Käytä laitetta puhaltimena seuraaviin tarkoituksiin:

• Roskien tai leikatun ruohon puhaltaminen pois ajoteiltä, 
jalkakäytäviltä, pihoilta jne.

• Leikatun ruohon, olkien ja lehtien puhaltaminen kasoihin 
tai pois halkeamista tai tiilien välistä.

SUUNNITTELE ETUKÄTEEN

 a VAROITUS: Tarkista alue ennen laitteen 

jotka voivat sinkoutua, lentää tai muulla tavoin 

• Käytä aina suojalaseja ja kuulonsuojaimia laitteen 
käytön, huollon ja kunnossapidon aikana. Suojalasien 
käyttö estää kivien ja roskien lentämisen tai 
sinkoutumisen silmiin ja kasvoille, joka muuten voisi 
aiheuttaa sokeutumisen ja/tai vakavia vammoja.

• Käytä kuulonsuojaimia laitteen käytön aikana.
• Sido hiukset olkapäiden korkeuden yläpuolelle. Kiinnitä 

tai riisu pois korut, löysät vaatteet tai vaatteet, joissa 
on irrallaan roikkuvia vöitä, nauhoja, tupsuja tai muita 
vastaavia osia. Ne voivat tarttua liikkuviin osiin.

• Noudata varovaisuutta. Älä käytä laitetta ollessasi 
väsynyt, sairas tai hermostunut tai jos olet alkoholin, 
huumaavien aineiden tai lääkkeiden vaikutuksen alainen.

• Käytä aina suojakenkiä. Älä työskentele paljasjaloin tai 
sandaalit jalassa.

• Käytä aina hengityssuojainta tai kasvosuojusta 
työskennellessäsi pölyisessä ympäristössä. 

• Pidä lapset, sivulliset ja eläimet poissa työalueelta 
vähintään 15 metrin etäisyydellä käynnistäessäsi tai 
käyttäessäsi laitetta. Älä suuntaa puhaltimen suutinta 
ihmisiä tai eläimiä kohden.

KÄSITTELE POLTTOAINETTA VAROVASTI
• Poista kaikki kipinöiden tai liekkien lähteet (mukaan 

lukien tupakointi, avotuli tai työ, jossa voi syntyä 
kipinöitä) alueelta, jossa polttoainetta sekoitetaan, 
lisätään tai säilytetään.

• Sekoita ja lisää polttoaine ulkona. Säilytä polttoaine 
viileässä, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa. 
Käytä hyväksyttyä ja merkittyä säiliötä kaikenlaiseen 
polttoaineen säilytykseen.
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• Älä tupakoi käsitellessäsi polttoainetta äläkä laitteen 
käytön aikana.

• Varmista, että laite on kunnolla koottu ja hyvässä 
toimintakunnossa.

• Älä täytä polttoainesäiliötä moottorin käydessä.

• Vältä läikyttämästä polttoainetta tai öljyä. Pyyhi 
yliroiskunut polttoaine pois ennen moottorin 
käynnistämistä.

• Siirry vähintään 3 metrin etäisyydelle polttoaineesta ja 
täyttöpaikasta, ennen kuin käynnistät moottorin.

• Kiristä polttoainesäiliön korkki huolellisesti polttoaineen 
lisäämisen jälkeen.

• Jos polttoainesäiliö on tyhjennettävä, tee se ulkona.

• Säilytä polttoaine aina tulenaroille nesteille tarkoitetussa 
säiliössä.. 

KÄYTÄ LAITETTA TURVALLISELLA TAVALLA
• Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, että 

laitteessa ei ole kuluneita, löystyneitä, irronneita tai 
vaurioituneita osia. Älä käytä laitetta ennen kuin se on 
asianmukaisessa toimintakunnossa.

• Pidä ulkopinta puhtaana öljystä ja polttoaineesta.

• Älä koskaan käynnistä äläkä käytä moottoria suljetussa 
sisätilassa, rakennuksen sisällä tai muussa huonosti 
ilmastoidussa tilassa. Pakokaasujen hengittäminen voi 
aiheuttaa kuoleman.

• Vältä vaarallisia ympäristöjä. Älä käytä konetta huonosti 
ilmastoiduissa tiloissa tai paikoissa, joissa voi olla 
räjähdysalttiita kaasuja tai hiilimonoksidia.

• Jotta vältyt staattisilta sähköiskuilta, älä käytä kumisia tai 
eristettyjä käsineitä laitteen käytön aikana.

• Älä aseta laitetta muunlaiselle kuin puhtaalle ja kovalle 
alustalle moottorin käydessä. Ilmanotto voi imaista 
mukaansa esimerkiksi soraa, hiekkaa, pölyä tai ruohoa 
ja singota sen ulos poistoaukosta niin, että laite tai 
omaisuus vaurioituu tai sivullisille tai käyttäjälle aiheutuu 
vakavia vammoja

• Älä kurkottele tai käytä laitetta epävakaalta alustalta, 
kuten tikkailta, puista, jyrkästä rinteestä tai katolta. 
Säilytä aina tukeva asento ja tasapaino.

• Älä koskaan aseta esineitä puhallusputkien sisään. 
Suuntaa puhallus aina poispäin ihmisistä, eläimistä, 
ikkunoista ja kiinteistä kohteista, kuten puista, autoista 
ja seinistä. Voimakas ilmavirta voi heittää tai singota 
mukanaan kiviä, likaa tai puunpalasia, jotka voivat 
satuttaa ihmisiä tai eläimiä, rikkoa ikkunoita tai aiheuttaa 
muunlaista vahinkoa.

• Älä koskaan käytä laitetta ilman asianmukaisia 
varusteita. Kun laitetta käytetään puhaltimena, siihen on 
aina asennettava puhallusputki. 

• Tarkista ilmanottoaukko ja puhallusputki tasaisin 
väliajoin. Moottorin on oltava sammutettu ja 

sytytystulpan irrotettu tarkistuksen aikana. Pidä 
poistoputket puhtaina kerääntyvästä liasta, joka voi 
estää asianmukaisen ilmavirtauksen ja vaurioittaa 
laitetta.

• Älä levitä koneella kemikaaleja, lannoitteita tai muita 
aineita, jotka voivat sisältää myrkyllisiä aineita.

• Vältä tulen leviämistä: älä käytä konetta lehtien tai 
risujen polton, tulipesien, grillien, tuhkakuppien ja 
vastaavien läheisyydessä.

• Käytä laitetta ainoastaan tässä käyttöohjeessa 
mainittuihin tarkoituksiin.

HUOLLA LAITETTA ASIANMUKAISESTI
• Kaikki muut huoltotyöt kuin tässä käyttöohjeessa 

mainitut suositellut toimenpiteet on annettava 
valtuutetun huoltoliikkeen tehtäväksi.

• Pysäytä moottori ennen lisälaitteiden asentamista 
tai irrottamista, jotta pyörivien osien koskettamiseen 
liittyvä tapaturmariski pienenee. Älä käytä konetta, jos 
suojukset eivät ole paikoillaan. Irrota aina sytytystulppa 
ennen huoltotöiden aloittamista tai liikkuvien osien 
käsittelyä.

• Käytä ainoastaan suositeltuja McCullochin varaosia. 
Muiden osien käyttö saattaa mitätöidä takuun ja 
aiheuttaa vaurioita laitteelle.

• Tyhjennä polttoainesäiliö ennen laitteen varastointia. 
Käytä kaasuttimeen jäänyt polttoaine loppuun 
käynnistämällä moottori ja antamalla sen käydä, kunnes 
se pysähtyy.

• Käytä vain valmistajan laitettasi varten suosittelemia 
lisävarusteita ja laitteita.

• Anna moottorin jäähtyä, tyhjennä polttoainesäiliö 
ja kiinnitä laite paikalleen säilytyksen ajaksi tai 
kuljettaessasi sitä ajoneuvossa.

• Säilytä laite ja polttoaine tilassa, jossa polttoaineen 
kaasut eivät joudu kosketuksiin vedenlämmittimien, 
sähkömoottoreiden tai kytkinten, tulipesien tai muiden 
vastaavien aiheuttamien kipinöiden tai avotulen kanssa.

• Säilytä kuivassa tilassa poissa lasten ulottuvilta.

TURVAOHJE: Pitkäaikainen altistuminen 
bensiinikäyttöisten käsityökalujen värähtelyille voi 
aiheuttaa verisuoni- tai hermovaurioita sormiin, käsiin ja 
niveliin henkilöillä, jotka ovat alttiita verenkiertohäiriöille 
tai epänormaalille turvotukselle. Pitkäaikaiseen käyttöön 
kylmällä säällä on voitu yhdistää verisuonivaurioita 
muuten terveillä ihmisillä. Mikäli esiintyy oireita, 
esim. puutumista, kipua, voimattomuutta, ihon värin 
muuttumista tai kudosmuutoksia tai sormien, käsien 
tai nivelten tunnottomuutta, lopeta laitteen käyttö ja ota 
yhteys lääkäriin. Värähtelynestojärjestelmä ei takaa, 
että tällaisilta ongelmilta vältytään. Henkilöiden, jotka 
käyttävät sähkö- tai polttomoottorikäyttöisiä työkaluja 
jatkuvasti ja säännöllisesti, on seurattava tarkasti fyysistä 
terveydentilaansa sekä laitteen toimintakuntoa.

ASENNUS
 a VAROITUS: Jos laite on vastaanotettaessa 
valmiiksi koottu, käy kaikki vaiheet läpi ja 
tarkista, että asennus on tehty oikein ja että 

kaikkia käyttöoppaassa ja laitteessa annettuja 

• Tarkista osat vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioituneita 
osia.

• Älä koskaan käytä laitetta, jos siitä puuttuu osia tai osia 
on vaihdettu teknisistä tiedoista poikkeaviin.

• On normaalia, että polttoainesuodatin kolisee tyhjässä 
polttoainesäiliössä.

• Polttoaine- tai öljytahrat äänenvaimentimessa ovat 
normaaleja merkkejä valmistajan tekemistä kaasuttimen 
säädöistä ja testauksesta.

ASENNUS
Katso kuva 16.
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KÄYTTÖ
 a VAROITUS: Äänenvaimennin on erittäin 

äänenvaimentimeen äläkä anna tulenaran 

 a VAROITUS Lue turvaohjeissa olevat 

Jos et ymmärrä turvaohjeita, älä yritä lisätä 

POLTTOAINEEN LISÄÄMINEN MOOTTORIIN

 a VAROITUS: Irrota polttoainetulppa varovasti, 

irrota polttoainesäiliön korkkia äläkä lisää 

moottorin ja äänenvaimentimen jäähtyä ennen 

Tässä moottorissa tulee virallisen hyväksynnän mukaisesti 
käyttää lyijytöntä bensiiniä. Ennen käyttöä bensiiniin on 
sekoitettava korkealaatuista synteettistä ilmajäähdytteistä 
2-tahtimoottoriöljyä, jonka sekoitussuhde on 50:1. 
Sekoitussuhde 50:1 saadaan sekoittamalla 4 litraan 
lyijytöntä bensiiniä 77 millilitraa öljyä. ÄLÄ käytä autoöljyä 
tai veneöljyä sillä ne vaurioittavat moottoria. Noudata 
polttoaineen sekoittamisessa öljyastiaan merkittyjä ohjeita. 
Kun öljy on lisätty bensiiniin, ravistele säiliötä hetken 
aikaa varmistaaksesi, että polttoaine sekoittuu hyvin. Lue 
polttoainetta koskevat turvallisuusohjeet ennen kuin täytät 
laitteen polttoainesäiliön.

HUOMIO: Älä käytä laitteessa koskaan pelkkää 

POLTTOAINEEN VAATIMUKSET
Suositeltu alin oktaaniluku on 90 (RON). 

TÄRKEÄÄ

Alkoholisekoitteisten polttoaineiden (yli 10 % alkoholia) 
käyttö voi aiheuttaa vakavia moottorin toiminta- ja 
kestävyysongelmia.

HUOMIO: Vaihtoehtoisia polttoaineita (ei bensiiniä), 
kuten E-15 (15-prosenttinen alkoholi), E-20 
(20-prosenttinen alkoholi), E-85 (85-prosenttinen 
alkoholi), EI ole luokiteltu bensiiniksi EIKÄ niitä ole 

Vaihtoehtoisten polttoaineiden käyttö voi aiheuttaa 
muun muassa seuraavanlaisia ongelmia: huono 
kytkimen kytkeytyminen, ylikuumeneminen, 
höyrylukko, tehohäviöt, riittämätön voitelu sekä 
polttoaineputkiston, tiivisteiden ja kaasuttimen 

Vaihtoehtoiset polttoaineet aiheuttavat runsasta 
kosteuden imeytymistä polttoaineen ja öljyn 
seokseen, mistä on seurauksena öljyn ja polttoaineen 

POLTTOAINEEN LISÄYS
• Irrota polttoainesäiliön korkki ja kaada polttoainesäiliöön 

polttoaineseosta. 

• Kiinnitä polttoainesäiliön korkki takaisin paikalleen 
tiukasti.

• Siirry vähintään 3 metrin päähän polttoaineen 
täyttöpaikasta.

KYLMÄN MOOTTORIN KÄYNNISTÄMINEN (tai 
lämpimän sen jälkeen kun tästä on polttoaine 
loppunut)

 a VAROITUS: Kun käynnistät moottorin, pidä 

saa asettaa vain puhtaalle ja kovalle alustalle 
moottoria käynnistettäessä ja moottorin 

pölyä, ruohoa ja vastaavaa materiaalia ja 

omaisuus voi vaurioitua tai sivullisille henkilöille 

Rikastimen vivun asennot

TÄYSI RIKASTUS

KESKIASENTO

EI RIKASTUSTA

1. Pidä laite maassa aloitusasennossa kuvan mukaisesti. 
Katso kuva 17. Varmista, että puhallinpää on 
suunnattu poispäin ihmisistä, eläimistä, lasista ja 
kiinteistä kohteista.

2. Paina polttoainepumppua hitaasti 10 kertaa.

3. Siirrä rikastimen vipu TÄYSI RIKASTUS -asentoon.

4. Vedä käynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori 
alkaa käynnistyä, mutta älä vedä enemmän kuin 
3 kertaa.

5. Siirrä rikastimen vipu KESKIASENTOON.

6. Vedä käynnistysnarun kahvasta terävästi, kunnes 
moottori käynnistyy.

7. Anna moottorin käydä 10 sekuntia. 

8. Siirrä rikastimen vipu EI RIKASTUSTA -asentoon. 

LÄMPIMÄN MOOTTORIN KÄYNNISTÄMINEN
1. Paina polttoainepumppua hitaasti 10 kertaa.

2. Siirrä rikastimen vipu KESKIASENTOON.

3. Vedä käynnistysnarun kahvasta terävästi, kunnes 
moottori käynnistyy.

4. Siirrä rikastimen vipu EI RIKASTUSTA -asentoon.

VAIKEA KÄYNNISTYS (tai liikaa rikastetun 
moottorin käynnistäminen)
1. Siirrä rikastimen vipu EI RIKASTUSTA -asentoon. 

2. Vedä sitten käynnistysnarun kahvaa terävästi, 
jotta liika polttoaine puhdistuu moottorista. 
Käynnistyskahvasta joudutaan mahdollisesti vetämään 
useita kertoja riippuen siitä, kuinka pahasti tulppa on 
kastunut

MOOTTORIN SAMMUTTAMINEN
Sammuta moottori painamalla pysäytyskytkintä, kunnes 
moottori sammuu.

KÄYTTÖASENTO
Katso kuva 18.

 a VAROITUS: Kun puhallat roskia, pitele laitetta 
siten, että äänenvaimennin osoittaa poispäin 
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TYÖSKENTELYN PERUSTEKNIIKAT
• Kuulonsuojaimien käyttö on pakollista melutason 

aiheuttaman kuulovauriovaaran vuoksi.

• Kun useita lehtipuhaltimia käytetään samassa paikassa, 
on käyttäjien välisen turvaetäisyyden oltava vähintään 
15 metriä.

• Älä suuntaa puhaltimen suutinta ihmisiä tai eläimiä 
kohden. 

• 15 metrin turva-alueen ulkopuolella on silti sinkoutuvista 
esineistä vammautumisen vaara. Sivullisten henkilöiden 
kannattaa käyttää suojalaseja. 

• Sammuta moottori, jos joku lähestyy sinua.

• Älä käytä työkoneita aikaisin aamulla tai myöhään 
illalla, jolloin käyttö voi häiritä muita ihmisiä. 
Noudata paikallisissa asetuksissa mainittuja 
aikoja. Yleisesti suositellut ajat ovat 9.00–17.00 
maanantaista lauantaihin.

• Pienennä melutasoa käyttämällä puhaltimia pienimmällä 
kaasun nopeudella, jolla työn saa tehtyä.

• Pienennä melutasoa rajoittamalla samanaikaisesti 
käytettävien työkoneiden määrää.

• Irrota roskat haravalla tai harjalla ennen puhaltamista.

• Pölyisissä olosuhteissa kostuta pintoja hieman, jos vettä 
on saatavilla.

• Säästä vettä käyttämällä puhallinta letkun sijasta 
monissa nurmikon- ja puutarhanhoitoon liittyvissä 
töissä. Puhallin sopii esimerkiksi räystäiden, säleikköjen, 
ritilöiden, verannan ja puutarhan puhdistamiseen.

• Varo lapsia, kotieläimiä, avoimia ikkunoita ja äskettäin 
pestyjä autoja. Puhalla roskat turvallisen matkan 
päähän.

• Käytä puhallusputken jatkokappaletta, jotta ilmavirta 
osuu lähelle maanpintaa.

• SIIVOA JÄLKESI puhaltimen ja muiden laitteiden käytön 
jälkeen. Hävitä roskat muiden jätteiden mukana.

KUNNOSSAPITO
 a VAROITUS: Irrota aina sytytystulpan 
johto ja aseta johto paikkaan, jossa se 

vahinkokäynnistyksen asennuksen, kuljetuksen, 
säätöjen tai korjausten aikana (kaasuttimen 

 a Kaikki muut huoltotyöt kuin tässä käyttöohjeessa 
mainitut suositellut toimenpiteet on annettava 
valtuutetun huoltoliikkeen tehtäväksi

TARKISTA MAHDOLLISESTI IRRONNEET 
KIINNITYKSET JA OSAT
• Sytytystulpan sytytyskaapeli

• Ilmansuodatin

• Kotelon ruuvit

TARKISTA VAURIOITUNEET TAI KULUNEET 
OSAT
Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen vaurioituneiden 
tai kuluneiden osien vaihtoa varten.

• Pysäytyskytkin – Tarkista, että pysäytyskytkin 
sammuttaa moottorin asianmukaisesti. Paina 
pysäytyskytkintä, kunnes moottori sammuu. Käynnistä 
moottori uudelleen ja jatka.

• Polttoainesäiliö – Lopeta laitteen käyttö, jos 
polttoainesäiliö on vaurioitunut tai vuotaa.

TARKISTA JA PUHDISTA LAITE JA TARRAT
• Tarkista koko laite jokaisen käytön jälkeen irronneiden ja 

vaurioituneiden osien varalta

• Puhdista laite ja tarrat kostealla liinalla ja miedolla 
puhdistusaineella 

• Pyyhi laite puhtaalla ja kuivalla liinalla

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
Likainen ilmansuodatin heikentää moottorin suorituskykyä 
ja lisää polttoaineenkulutusta. Puhdista se 10 käyttötunnin 
välein tai vielä useammin, mikäli työskennellään pölyisissä 
olosuhteissa.

1. Puhdista kansi ja sitä ympäröivä alue, jotta 
kaasuttimen kammioon ei putoa roskia, kun kansi 
avataan.

2. Avaa ilmansuodattimen kansi löysäämällä nuppia.

3. Irrota ilmansuodatin. 

HUOMAA: Älä puhdista suodatinta bensiinillä tai 

aiheuttaa tulipalon vaaran tai tuottaa haitallisia 

4. Puhdista suodatin saippualla ja vedellä.

5. Anna suodattimen kuivua.

6. Voitele suodatin muutamalla tipalla suodatinöljyä. 
Levitä öljy puristamalla suodatinta.

7. Vaihda osat.

SYTYTYSTULPAN VAIHTAMINEN
Vaihtamalla sytytystulpan vuosittain varmistat moottorin 
helpon käynnistyksen ja paremman toiminnan. 

1. Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

2. Irrota sytytystulppa sylinterinkannesta.

3. Vaihda tilalle uusi sytytystulppa. Kiristä kunnolla.

4. Asenna sytytyskaapeli takaisin.

ÄÄNENVAIMENTIMEN JA KIPINÄVERKON 
TARKASTAMINEN
Äänenvaimentimeen ja kipinäverkkoon kerääntyy laitteen 
käytön aikana hiiltä, joka on poistettava, jotta palovaaralta 
vältytään ja moottorin häiriötön toiminta varmistetaan.

Tavallisessa kotikäytössä äänenvaimennin ja kipinäverkko 
eivät vaadi huoltoa. 50 käyttötunnin jälkeen on 
suositeltavaa antaa valtuutetun huoltoliikkeen tarkistaa tai 
vaihtaa äänenvaimennin.

KAASUTTIMEN JOUTOKÄYNTINOPEUDEN 
SÄÄTÄMINEN
Kaasutin on säädetty valmiiksi tehtaalla. Kaasutinta 
voidaan kuitenkin joutua säätämään, jos

• moottori ei käy tyhjäkäynnillä, kun kaasuvipu 
vapautetaan.

Pidä muut henkilöt loitolla säätäessäsi 
joutokäyntinopeutta. Käyttäjälle ja muille voi 
aiheutua vakavia vammoja, jos kaasutinta ei säädetä 
asianmukaisesti.

Joutokäyntinopeuden säätäminen:

1. Käynnistä moottori normaalisti.

2. Käytä moottoria joutokäyntinopeudella, kunnes 
käyttölämpötila saavutetaan (2–3 minuuttia).

3. Käännä moottorin joutokäyntinopeuden säätöruuvia 
ruuvitaltalla.

• Käännä joutokäynnin säätöruuvia myötäpäivään, jos 
haluat lisätä moottorin käyntinopeutta.

• Käännä joutokäynnin säätöruuvia vastapäivään, jos 
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haluat vähentää moottorin käyntinopeutta.

Jos tarvitset lisäapua tai olet epävarma tämän 
toimenpiteen suorittamisesta, ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

VAIHDA POLTTOAINESUODATIN
Tyhjennä laite polttoainesuodattimen vaihtoa varten 
polttoaineesta antamalla sen käydä. Irrota sitten säiliön 
korkki tai kiinnikekokonaisuus säiliöstä. Vedä suodatin 
ulos säiliöstä ja irrota se polttoaineletkusta. Asenna uusi 
polttoainesuodatin polttoaineletkuun ja asenna osat 
takaisin paikoilleen.

SÄILYTYS
JOKAISEN KÄYTÖN JÄLKEEN
• Anna moottorin jäähtyä ja kiinnitä laite paikalleen ennen 

varastointia tai kuljetusta.

• Varastoi laite ja polttoaine hyvin ilmastoidussa paikassa, 
jossa polttoaineen kaasut eivät joudu kosketuksiin 
esimerkiksi vedenlämmittimien, sähkömoottoreiden tai 
kytkinten, tulipesien aiheuttamien kipinöiden tai avotulen 
kanssa.

• Laitteen ja polttoaineen varastointipaikan on oltava 
lasten ulottumattomissa.

VARASTOINTI
Valmistele laite varastointia varten käyttökauden 
päättyessä tai vähintään 30 päivän käyttökatkoa varten.

Jos laite varastoidaan pitkäksi aikaa:

• Puhdista koko laite.

• Puhdista kaikki osat ja tarkista vauriot. Vaihdata 
tai korjauta vaurioituneet osat valtuutetussa 
huoltoliikkeessä.

• Kiristä kaikki mutterit, pultit ja ruuvit.

• Voitele metalliset ulkopinnat kevyesti.

• Varastoi puhtaaseen ja kuivaan tilaan.

POLTTOAINEJÄRJESTELMÄN VALMISTELU 
VARASTOINTIA VARTEN
Polttoaineen stabilointiaine on hyväksyttävä vaihtoehto 
polttoaineen kumikerääntymien vähentämiseksi 
varastoinnin aikana. Lisää stabilointiainetta 
polttoainesäiliössä tai varastosäiliössä olevaan bensiiniin. 
Noudata aina stabilointiaineen pakkaukseen merkittyjä 
sekoitusohjeita.

Anna moottorin käydä vähintään 5 minuuttia 
stabilointiaineen lisäämisen jälkeen.

HUOMAA: Bensiinin ja öljyn seoksen varastoinnin 
aikana öljy erottuu bensiinistä. Bensiinikanisteria 
kannattaa ravistaa viikoittain, jotta bensiini ja öljy pysyvät 
sekoittuneina. 

MOOTTORIN VALMISTELU VARASTOINTIA 
VARTEN
• Irrota sytytystulppa ja kaada teelusikallinen 

sekoitussuhteen 50:1 kaksitahtimoottoriöljyä 
sytytystulpan aukkoon. Levitä öljy vetämällä 
käynnistyshihnaa 8–10 kertaa.

• Vaihda sytytystulppa uuteen.

• Puhdista ilmansuodatin.

• Tarkista, onko laitteessa löysiä ruuveja, muttereita tai 
pultteja. Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet 
osat.

• Täytä laitteeseen seuraavan käyttökauden alussa 
tuoretta polttoainetta, jonka bensiinin ja öljyn suhde on 
oikea.

MUUTA
• Älä säilytä bensiiniä seuraavalle käyttökaudelle.

• Vaihda bensiinikanisteri, jos se alkaa ruostua.
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VIANMÄÄRITYSTAULUKKO
 a VAROITUS: Pysäytä aina laite ja irrota sytytystulppa ennen seuraavien korjaustoimenpiteiden tekemistä, 

ONGELMA SYY KORJAUS

Moottori ei käynnisty. 1. Moottori tulvii.

2. Polttoainesäiliö on tyhjä.

3. Sytytystulppa ei anna kipinää.

4. Polttoaine ei saavuta kaasutinta.

5. Alhainen puristus.

1. Katso osion KÄYTTÖ kohta 
KÄYNNISTYSONGELMAT.

2. Täytä säiliö polttoaineseoksella.

3. Asenna uusi sytytystulppa.

4. Tarkista, onko polttoainesuodatin 
likainen ja vaihda tarvittaessa. 
Tarkista, onko polttoaineletku 
taittunut tai haljennut ja korjaa tai 
vaihda se.

5. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

Moottori ei käy joutokäynnillä 
asianmukaisesti.

1. Polttoaine ei saavuta kaasutinta.

2. Kaasutin kaipaa säätämistä.

3. Kampiakselin tiivisteet ovat 
kuluneet.

4. Alhainen puristus.

1. Tarkista, onko polttoainesuodatin 
likainen ja vaihda tarvittaessa. 
Tarkista, onko polttoaineletku 
taittunut tai haljennut ja korjaa tai 
vaihda se.

2. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

3. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

4. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

Moottori ei kiihdytä, on tehoton tai 
sammuu kuormitettuna.

1. Ilmansuodatin on likainen.

2. Polttoaine ei saavuta kaasutinta.

3. Sytytystulppa on likainen.

4. Kaasutin kaipaa säätämistä.

5. Hiilen kertyminen.

6. Alhainen puristus.

1. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.

2. Tarkista, onko polttoainesuodatin 
likainen ja vaihda tarvittaessa. 
Tarkista, onko polttoaineletku 
taittunut tai haljennut ja korjaa tai 
vaihda se.

3. Puhdista tai vaihda sytytystulppa ja 
tarkista sen kärkiväli.

4. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

5. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

6. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

Moottori savuttaa liikaa. 1. Rikastin on osittain käytössä.

2. Virheellinen polttoaineseos.

3. Ilmansuodatin on likainen.

4. Kaasutin kaipaa säätämistä.

1. Säädä rikastinta.

2. Tyhjennä polttoainesäiliö ja täytä 
oikealla polttoaineseoksella.

3. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.

4. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

Moottori kuumenee käydessään. 1. Virheellinen polttoaineseos.

2. Virheellinen sytytystulppa.

3. Kaasutin kaipaa säätämistä.

4. Hiilen kertyminen.

1. Katso osion KÄYTTÖ kohta 
POLTTOAINEEN LISÄÄMINEN 
MOOTTORIIN.

2. Vaihda tilalle oikea sytytystulppa.

3. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.

4. Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen.
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TEKNISET TIEDOT

GB 322

(GHB28PR)

Moottori

Sylinteritilavuus, cm3 26

Joutokäyntinopeus, min-1 (r/min) 2800–3200

ISO 8893 -standardin mukainen enimmäisteho, kW 0,9

Nopeus enimmäisteholla, min-1 9000

Katalysaattoriäänenvaimennin Kyllä

Sytytysjärjestelmä

Sytytystulppa Champion 
RCJ-6Y

Kärkiväli, mm 0,6

Polttoaine-/voitelujärjestelmä

Polttoainesäiliön tilavuus, litraa 0,35

Paino

Paino ilman polttoainetta, kg 4,8

Melupäästöt (katso huomautus 1)

Äänitehotaso, mitattu dB(A) 108

Äänentehotaso, taattu LWA dB(A) 114

Äänitasot (katso huomautus 2)

Ekvivalentti äänenpainetaso käyttäjän korvan tasalla mitattuna standardien EN ISO 15503 
mukaan, dB(A): 

98

Tärinätasot (katso huomautus 3)

Kahvojen vastaavat tärinätasot (ahv,eq) mitattuna standardin EN ISO 15503 mukaan, m/s2 8,1

Puhallusteho

Enimmäisilmannopeus, m/s 89

Ilmavirtaus, m3/min 13,3

 Melupäästöt ympäristöön äänitehona (L
WA

) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen ilmoitettu 
äänentehotaso on mitattu käyttäen alkuperäistä terälaitetta, joka antaa suurimman äänentehotason. Taatun ja mitatun 
äänitehon erona on se, että taattu ääniteho sisältää myös mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman mallin eri 
koneiden välillä direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

 Vastaava äänenpainetaso lasketaan niin, että työkäytöstä 1/7 on joutokäyntiä ja 6/7 tehokäyttöä. Ilmoitetuilla 
tiedoilla vastaavasta koneen äänenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 dB(A).

 Vastaava tärinätaso lasketaan niin, että työkäytöstä 1/7 on joutokäyntiä ja 6/7 tehokäyttöä. Ilmoitetuilla tiedoilla 
vastaavasta tärinätasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
HUSQVARNA AB, SE- 561 82 Huskvarna, RUOTSI, 
vakuuttaa täten, että oheinen tuote:

Kuvaus Bensiinikäyttöinen 
puhallin/puhallin-imuri

Tuotemerkki McCulloch

Alusta / Tyyppi / Malli GHB28PR, edustaa mallia 
GB 322

Erä Sarjanumero 2017 alkaen

vastaa täysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten 
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EY Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EY Melupäästödirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja 
standardeja ja/tai teknisiä määräyksiä: EN ISO 12100,  
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982

Ilmoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/
EY liitteen V mukaisesti tämän käyttöohjekirjan 
teknisissä tiedoissa sekä allekirjoitetussa EY:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

TÜV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:lle 
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut näin 
Euroopan parlamentin ja neuvoston konedirektiivin 

Allekirjoitetussa EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa 

-maihin tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen bensiinikäyttöinen puhallin/puhallin-imuri on 
tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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INTRODUÇÃO
MANUAL DO UTILIZADOR
O idioma original deste manual do utilizador é inglês. Os 
manuais do utilizador em outros idiomas são traduções 
do inglês.

DESCRIÇÃO GERAL
Consulte a imagem 15

A. Interruptor de paragem

B. Acelerador

D. Pega do cabo de arranque

E. Depósito de combustível

F. Alavanca do estrangulador

G. Tampa do depósito

H. Bomba de combustível

I. Parafuso de ajuste da velocidade de ralenti

J. Manual do utilizador

SÍMBOLOS NO PRODUTO
• Esta unidade pode ser perigosa! Uma utilização 

imprópria ou descuidada pode provocar ferimentos 
graves. (Imagem 1)

• Leia atentamente as instruções do manual do utilizador 

antes de utilizar a máquina. (Imagem 2)

• 
(Imagem 3)

• Use sempre uma máscara para o rosto ou uma máscara 
respiratória quando o trabalho for poeirento. (Imagem 3)

• Use sempre calças compridas e resistentes, mangas 
compridas, botas e luvas. (Imagem 4)

• O operador da máquina tem que providenciar de modo 
a que pessoas e animais não se aproximem a menos de 
15 metros. (Imagem 5)

• Prenda o cabelo acima dos ombros. (Imagem 6)

• Não use joias, vestuário folgado ou vestuário com 

presos nas peças em movimento. (Imagem 7)

• O soprador pode arremessar violentamente objectos 
que podem fazer ricochete. Isso pode levar a graves 
lesões nos olhos no caso do equipamento de segurança 
recomendado não ser usado. (Imagem 8)

• Nível de potência sonora. (Imagem 9)

• Nível de ruído. (Imagem 10)

• O produto está em conformidade com as diretivas CE 
aplicáveis. (Imagem 11)

• O produto está em conformidade com as diretivas EAC 
aplicáveis. (Imagem 12)

• O produto está em conformidade com as diretivas 
aplicáveis da Ucrânia. (Imagem 13)

• O produto está em conformidade com os regulamentos 
australianos relativos à compatibilidade eletromagnética 
(CEM). (Imagem 14)

Nota: Os restantes símbolos/autocolantes existentes 
no produto dizem respeito a exigências para 
homologação em outras áreas comerciais.

RESPONSABILIDADE PELO PRODUTO
Como referido nas leis de responsabilidade pelo produto, 
não somos responsáveis por danos causados pelo nosso 
produto se:

• o produto tiver sido incorretamente reparado.

• o produto tiver sido reparado com peças que não 
sejam do fabricante ou que não sejam aprovadas pelo 
fabricante.

• o produto tiver um acessório que não seja do fabricante 
ou que não seja aprovado pelo fabricante.

• o produto não tiver sido reparado por um centro de 
assistência autorizado ou por uma autoridade aprovada.

SEGURANÇA
 a AVISO: Esta unidade pode ser perigosa. Os 
avisos e as instruções de segurança neste 
manual têm de ser seguidos para obter uma 

esta unidade. O operador é responsável pelo 
cumprimento dos avisos e das instruções que 
se encontram neste manual e no produto. Nunca 
permita que crianças trabalhem com a máquina

CONHEÇA O EQUIPAMENTO
• Leia atentamente o manual de instruções até o 

compreender completamente para poder respeitar todos 
os avisos e regras de segurança antes de utilizar a 
unidade.

• Limite a utilização do equipamento a pessoas que 
tenham lido, compreendido e que sigam as instruções e 
avisos que se encontram na máquina e no manual

Utilização da unidade como soprador para:

• Varrer detritos ou aparas de erva das ruas, passeios, 
pátios, etc.

• Juntar as aparas de erva, palha ou folhas em montes, 
em volta das juntas ou entre os tijolos.

ANTES DE COMEÇAR A TRABALHAR

 a AVISO: Inspecione a área antes de começar 
a utilizar a unidade. Retire todos os detritos 
e objetos rígidos, tais como pedras, vidros, 
arames, etc., que possam fazer ricochete, ser 
atirados ou de qualquer outra forma provocar 
ferimentos ou danos durante o funcionamento.

• Use sempre proteção ocular quando utilizar ou efetuar 
operações de assistência e manutenção na unidade. A 
utilização de uma proteção ocular ajudará a evitar que 
pedras ou detritos sejam projetados ou façam ricochete 
para os olhos e rosto, o que pode provocar cegueira e/
ou ferimentos graves.

• 
• Prenda o cabelo acima dos ombros. Prenda ou retire 

joias, vestuário folgado ou vestuário com cordões, alças, 

movimento.
• 

drogas ou medicamentos.
• Use sempre calçado de proteção. Não ande descalço 

nem use sandálias.
• Use sempre um respirador ou uma máscara para o 

rosto quando trabalhar com a unidade em ambientes 
poeirentos. 
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• Mantenha terceiros, incluindo crianças e animais, a 
uma mínima distância de 15 metros da área de trabalho 
quando ligar ou utilizar a unidade. Não aponte o bocal 
do soprador na direção de pessoas ou animais.

MANUSEAR COMBUSTÍVEL COM CUIDADO
• Elimine todas as fontes de faíscas ou chamas (incluindo 

fumo, chamas abertas ou trabalhos que possam 
provocar faíscas) nas áreas onde o combustível é 
misturado, manuseado ou armazenado.

• Misture e abasteça o combustível numa zona ao ar livre; 
armazene o combustível num local fresco, seco e bem 
ventilado; use um recipiente marcado e aprovado para 
todas as operações com combustíveis.

• Não fume quando estiver a manusear combustível ou a 
utilizar a unidade.

• 
montada e em perfeitas condições de funcionamento.

• Não encha o depósito de combustível enquanto o motor 
estiver a trabalhar.

• Evite derramar combustível ou óleo. Limpe todos os 
salpicos de combustível antes de ligar o motor.

• 
local de abastecimento de combustível antes de ligar o 
motor.

• Aperte cuidadosamente a tampa do depósito depois de 
abastecer.

• Se necessitar de drenar o depósito de combustível, 

• Armazene sempre a gasolina num recipiente aprovado 

TRABALHAR COM A UNIDADE EM 
SEGURANÇA
• Inspecione a unidade antes de cada utilização para 

estiver em perfeitas condições de funcionamento.

• Mantenha as superfícies exteriores sem óleo nem 
combustível.

• Nunca ligue ou ponha o motor a funcionar numa divisão 
ou num edifício fechado ou noutra zona não ventilada. A 
inalação dos gases de escape pode provocar a morte.

• Evite ambientes perigosos. Não use a máquina em 
zonas não ventiladas ou onde possa existir uma 
acumulação de vapores explosivos ou monóxido de 
carbono.

• Para evitar choque por eletricidade estática, não use 
luvas de borracha ou luvas com qualquer tipo de 
isolamento durante o funcionamento da unidade.

• Não apoie a unidade em qualquer superfície, exceto 
numa zona limpa e sólida, enquanto o motor estiver 
a trabalhar. Os detritos, tais como cascalho, areia, 
pó, relva, etc., poderiam ser aspirados pela admissão 
de ar e eliminados através da abertura de descarga, 

ferimentos graves ao operador ou a terceiros.

• Não se estique nem se apoie em superfícies instáveis 
como escadas, árvores, declives acentuados, telhados, 
etc. Mantenha sempre a estabilidade e o equilíbrio.

• Nunca coloque objetos no interior dos tubos do 
soprador; direcione sempre os detritos para longe de 
pessoas, animais, vidro e objetos sólidos, tais como 
árvores, automóveis, paredes, etc. A força do ar pode 
fazer com que pedras, sujidade ou ramos sejam 
projetados ou façam ricochete, o que pode provocar 
danos em pessoas ou animais, partir vidro ou causar 
outros danos.

• Nunca utilize a unidade sem colocar o equipamento 
adequado. Quando utilizar a sua unidade como 
soprador, instale sempre o tubo do soprador. 

• 
ar e o tubo do soprador, sempre com o motor parado 
e a vela de ignição desligada. Mantenha as grelhas de 
ventilação e os tubos de descarga sem detritos que 

causando danos na unidade.

• Nunca use a máquina para distribuir químicos, 
fertilizantes ou outras substâncias que possam conter 
materiais tóxicos.

• Para evitar a propagação de chamas, não use próximo 
de queimadas, lareiras, barbecues, cinzeiros, etc.

• 
manual

EFECTUE UMA MANUTENÇÃO ADEQUADA DA 
MÁQUINA
• Todas as operações de manutenção para além dos 

procedimentos recomendados no manual de instruções 
devem ser efetuadas pelo seu representante de 
assistência autorizado.

• Para reduzir o risco de ferimentos associados ao 
contacto com peças rotativas, pare o motor antes de 
instalar ou retirar acessórios. Não utilize a unidade sem 
as proteções colocadas. Desligue sempre a vela de 
ignição antes de efetuar tarefas de manutenção ou de 
aceder a peças móveis.

• Utilize apenas peças de substituição recomendadas 
pela McCulloch; a utilização de quaisquer outras peças 
pode anular a garantia e provocar danos na unidade.

• Esvazie o depósito de combustível antes de armazenar 

parar.

• Utilize apenas acessórios recomendados pelo fabricante 
com a unidade.

• Deixe o motor arrefecer, esvazie o depósito de 
combustível e bloqueie a unidade antes de a armazenar 
ou transportar num veículo.

• Não armazene a unidade ou o combustível numa zona 
fechada onde os vapores de combustível possam 
alcançar faíscas ou chamas abertas de caldeiras, 
motores elétricos ou interruptores, fornos, etc.

• Guarde num local seco, fora do alcance das crianças.

AVISO DE SEGURANÇA: A exposição a vibrações 
devido à utilização prolongada de ferramentas manuais 
alimentadas a gasolina pode provocar derrames ou danos 
nos nervos dos dedos, das mãos e das articulações 
em pessoas que sofram de problemas de circulação 
ou inchaço anormal. A utilização prolongada no tempo 
frio pode estar ligada ao aparecimento de derrames em 
pessoas saudáveis. Se aparecerem sintomas tais como 
entorpecimento, dor, falta de força, mudança na cor ou 
textura da pele, ou falta de sensibilidade nos dedos, nas 
mãos ou articulações, interrompa a utilização da máquina 
e procure assistência médica. Um sistema antivibrações 
não garante a não ocorrência destes problemas. Os 
utilizadores que trabalham de forma contínua e regular 
com máquinas a motor devem observar de perto a sua 
condição física e o estado da máquina.
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MONTAGEM
 a AVISO: Se tiver recebido o produto montado, 

a sua unidade está bem montada e de que todos 

acordo com todas as informações de segurança 
incluídas no manual e na unidade.

• 

• Nunca utilize uma máquina a que faltem peças ou que 

• 
depósito de combustível vazio.

• É normal encontrar resíduos de óleo ou combustível no 

realizados pelo fabricante.

MONTAGEM
Consulte a imagem 16.

UTILIZAÇÃO
 a
durante e após o funcionamento. Não toque 
no silenciador, nem permita que material 
combustível, como relva seca ou combustível, 
entre em contacto com este.

 a
lê as informações sobre o combustível incluídas 
nas regras de segurança. Se não compreender 
as regras de segurança, não tente atestar a 
unidade com combustível.

ABASTECER O MOTOR COM COMBUSTÍVEL

 a AVISO: Retire lentamente o tampão de 
combustível quando reabastecer. Nunca retire 
a tampa do depósito nem adicione combustível 
com o motor em funcionamento. Deixe o 
motor e o silenciador arrefecerem antes de 
reabastecer.

sem chumbo. Antes do funcionamento, misture a gasolina 
com óleo do motor a 2 tempos sintético refrigerado a ar, 
de boa qualidade, concebido para uma mistura numa 

4 litros de gasolina sem chumbo com 77 ml de óleo. 
NÃO UTILIZE óleo para automóveis ou barcos Estes 
óleos provocam danos no motor. Quando misturar o 
combustível, siga as instruções impressas na embalagem 
do óleo. Depois de adicionar o óleo à gasolina, agite 

bem misturado Leia e respeite sempre as normas de 
segurança relativas ao combustível antes de encher o 
depósito da unidade.

CUIDADO: Nunca utilize gasolina simples na máquina. 
Caso contrário, irá provocar danos permanentes no 
motor.

REQUISITOS DE COMBUSTÍVEL
O grau de octanas mais baixo recomendado é 90 (RON). 

IMPORTANTE

A utilização de combustíveis com mistura de mais de 
10% de álcool pode provocar graves problemas de 
desempenho e durabilidade do motor.

CUIDADO: Os combustíveis alternativos (não gasolina) 

e NÃO estão aprovados para utilização em motores 

alternativos irá causar problemas como: engrenagem 
incorreta da embraiagem, sobreaquecimento, obstrução 

deterioração das linhas de combustível, juntas 
e componentes internos do carburador, etc. Os 
combustíveis alternativos provocam uma elevada 

absorção de humidade na mistura de combustível/óleo, 
originando a separação do óleo e do combustível.

ADICIONAR COMBUSTÍVEL
• Remova a tampa do depósito e encha o depósito de 

combustível com uma mistura de combustível. 

• 

• 
abastecimento de combustível.

ARRANQUE DO MOTOR FRIO (ou de um motor 

 a AVISO: Quando ligar o motor, segure na unidade 
tal como indicado. Não apoie a unidade em 
qualquer superfície, exceto numa zona limpa 
e sólida, quando ligar o motor ou enquanto 
este estiver a trabalhar. Os detritos, tais como 
cascalho, areia, pó, relva, etc., poderiam ser 
aspirados pela entrada de ar e eliminados 

a unidade ou a propriedade ou provocando 
ferimentos graves ao operador ou a terceiros.

Posições da alavanca do 
estrangulador

ESTRANGULAÇÃO 
TOTAL

ESTRANGULAÇÃO 
PARCIAL

SEM ESTRANGULAÇÃO

1. Apoie a unidade no chão na posição de arranque 
 

de pessoas, animais, vidros e objetos sólidos.

2. Pressione lentamente a bomba de combustível 10 
vezes.

3. Desloque a alavanca do estrangulador para a posição 
de ESTRANGULAÇÃO TOTAL.

4. 
motor tentar começar a trabalhar, mas não puxe mais 
de 3 vezes.

5. Desloque a alavanca do estrangulador para a posição 
de ESTRANGULAÇÃO PARCIAL.

6. 
motor começar a trabalhar.

7. Deixe o motor trabalhar durante 10 segundos. 

8. Desloque a alavanca do estrangulador para a posição 
SEM ESTRANGULAÇÃO. 
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ARRANQUE COM O MOTOR QUENTE
1. Pressione lentamente a bomba de combustível 10 

vezes.

2. Desloque a alavanca do estrangulador para a posição 
de ESTRANGULAÇÃO PARCIAL

3. 
motor começar a trabalhar.

4. Desloque a alavanca do estrangulador para a posição 
SEM ESTRANGULAÇÃO

DIFICULDADE NO ARRANQUE (ou arrancar um 
motor encharcado)
1. Desloque a alavanca do estrangulador para a posição 

SEM ESTRANGULAÇÃO. 

2. 
libertar o motor do excesso de combustível. Para isso, 
pode ser necessário puxar várias vezes o manípulo de 
arranque, dependendo do estado de encharcamento 
do motor

PARA DESLIGAR O MOTOR
Para parar o motor, pressione o interruptor de paragem 
até o motor parar.

POSIÇÃO DE FUNCIONAMENTO
Consulte a imagem 18.

 a AVISO: Enquanto sopra os detritos, segure na 
unidade com o escape do silenciador afastado 
do seu corpo e da sua roupa.

TÉCNICAS BÁSICAS DE TRABALHO
• Para reduzir o risco de perda de audição associada 

ao(s) nível(eis) sonoro(s), é necessário utilizar 

• Devido a vários operadores trabalharem 
simultaneamente na mesma área, tem que haver uma 
distância de segurança de 15 metros pelo menos.

• Não aponte o bocal do soprador na direção de pessoas 
ou animais. 

• Continua a existir o risco de ferimentos por objetos 
projetados fora da zona de 15 metros. As pessoas 
que estejam por perto devem ser incentivadas a usar 
proteção ocular. 

• Se alguém se aproximar de si, pare o motor.

• Utilize o equipamento elétrico apenas em horas 
razoavelmente aceitáveis (nem demasiado cedo nem 
demasiado tarde) para não perturbar as outras pessoas. 
Cumpra os horários listados nas regulamentações 
locais. O horário normalmente recomendado é das 9h 

• Para diminuir os níveis de ruído, utilize os sopradores 
elétricos na velocidade mínima possível para realizar a 
tarefa.

• 
peças de equipamento utilizadas de cada vez.

• Utilize ancinhos e vassouras para separar os detritos 
antes de os soprar.

• Em ambientes poeirentos, humedeça ligeiramente as 
superfícies se tiver água disponível.

• Poupe água utilizando sopradores elétricos em vez 
de mangueiras para muitos relvados e aplicações de 

grelhas, alpendres e jardins.

• Esteja atento a crianças, animais, janelas abertas ou 
automóveis recentemente lavados. Sopre os detritos 
para longe e com segurança.

• Mantenha o tubo do soprador totalmente estendido para 

• Depois de utilizar o soprador e outro equipamento, 

recipientes para lixo.

MANUTENÇÃO
 a

ignição, para evitar o arranque acidental quando 
estiver a efetuar operações de preparação, 
transporte, ajuste ou reparação, exceto ajustes 
do carburador.

 a Todas as operações de manutenção que não 
os procedimentos recomendados no manual 
de instruções devem ser efectuadas pelo seu 
concessionário autorizado

VERIFIQUE SE EXISTEM FECHOS OU PEÇAS 
SOLTAS
• Cabo de ignição da vela de ignição

• Filtro de ar

• Parafusos da estrutura

VERIFICAR SE EXISTEM PEÇAS DANIFICADAS 
OU GASTAS
Contacte o revendedor de assistência autorizado para a 

• 
interruptor de paragem para o motor corretamente. 
Pressione o interruptor de paragem até que o motor 
pare. Volte a ligar o motor e prossiga.

• 
unidade se o depósito de combustível apresentar sinais 
de danos ou fugas.

INSPECCIONE E LIMPE A MÁQUINA E AS 
ETIQUETAS
• 

• Limpe a unidade com um pano humedecido num 
detergente suave. 

• Esfregue a máquina com um pano seco e limpo

LIMPAR O FILTRO DE AR

aumenta o consumo de combustível. Limpe sempre a 
cada 10 horas de funcionamento ou com mais frequência 
em ambientes poeirentos.

1. Limpe a cobertura e a área em volta da mesma 
para impedir que os detritos caiam na câmara do 
carburador quando a cobertura for removida.

2. 

3. 

de incêndio ou produzir vapores prejudiciais.

4. 

5. 

6. 

7. Substitua as peças.
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SUBSTITUIR A VELA DE IGNIÇÃO
Substitua anualmente a vela de ignição para garantir que 
o motor arranca de forma mais fácil e suave. 

1. Remova o cabo de ignição da vela de ignição.

2. Retire a vela de ignição da cabeça do cilindro.

3. Substitua por uma vela de ignição nova. Aperte bem.

4. Volte a instalar o cabo de ignição.

INSPECIONAR O SILENCIADOR E A REDE 
RETENTORA DE FAÍSCAS

carbono no silenciador e na protecção contra faíscas, que 
devem ser retirados para evitar os perigos de incêndio e o 

Para uma utilização doméstica normal, o silenciador e a 
proteção contra faíscas não necessitam de assistência. 
Após 50 horas de utilização, recomendamos a 
substituição ou manutenção do silenciador junto de um 
revendedor de assistência autorizado.

AJUSTE DA VELOCIDADE AO RALENTI DO 
CARBURADOR
O carburador foi cuidadosamente regulado de fábrica 
Pode ser necessário efetuar ajustes se notar alguma das 
seguintes condições:
• 

acelerador.

velocidade ao ralenti. O operador e terceiros podem sofrer 
ferimentos graves se o carburador não estiver ajustado 
corretamente.

Para ajustar a velocidade ao ralenti:

1. Coloque o motor em funcionamento normalmente.

2. Deixe o motor funcionar à velocidade de ralenti, 
até alcançar a temperatura de funcionamento (2 a 
3 minutos).

3. Utilize uma chave de parafusos para rodar o parafuso 
de ajuste da velocidade de ralenti do motor.

• Rode o parafuso de ralenti para a direita para aumentar 
a velocidade do ralenti do motor.

• Rode o parafuso de ralenti para a esquerda para 
diminuir a velocidade do ralenti do motor.

Se necessitar de assistência ou não tiver a certeza 
acerca da realização deste procedimento, contacte um 
representante de assistência autorizado.

SUBSTITUIR O FILTRO DE COMBUSTÍVEL

esgotando todo o combustível e, em seguida, remova 
o conjunto da tampa/retentor do depósito. Puxe o 

de combustível; volte a instalar as peças.

ARMAZENAMENTO
APÓS CADA UTILIZAÇÃO
• Deixe o motor arrefecer e bloqueie a unidade antes de a 

armazenar ou transportar.

• Armazene a unidade e o combustível numa zona bem 
ventilada onde os vapores de combustível não possam 
alcançar faíscas ou chamas abertas de caldeiras, 
motores elétricos ou interruptores, fornos, etc.

• Guarde a unidade e o combustível fora do alcance das 
crianças.

ARMAZENAGEM SAZONAL

estação ou quando não for utilizada durante 30 dias ou 
mais.

Se a sua unidade for armazenada durante algum tempo:

• Limpe a unidade completa.

• 
Solicite a reparação ou substituição de peças 

autorizado.

• Aperte todas as porcas e todos os parafusos.

• 

• 

PREPARAÇÃO DO SISTEMA DE COMBUSTÍVEL 
PARA ARMAZENAMENTO
O estabilizador de combustível é uma alternativa aceitável 
para minimizar a formação de depósitos de goma 
de combustível durante o armazenamento. Adicione 
estabilizador à gasolina no depósito de combustível ou 
no recipiente de armazenamento de combustível. Siga as 
instruções de mistura que se encontram no recipiente do 
estabilizador.

Deixe o motor trabalhar durante pelo menos 5 minutos 
antes de adicionar o estabilizador.

NOTA: Durante o armazenamento da sua mistura de gás/

agite o recipiente de gás semanalmente para garantir a 
combinação do gás e do óleo. 

PREPARAÇÃO DO MOTOR PARA 
ARMAZENAMENTO
• Remova a vela de ignição e verta 1 colher de chá de 

óleo de motor de 2 tempos, numa relação de 50:1, 
através da abertura da vela de ignição. Puxe lentamente 
o cabo de arranque 8 a 10 vezes para distribuir o óleo.

• Substitua de vela de ignição por uma nova.

• 

• 

gastas ou partidas.

• No início da estação seguinte, utilize apenas 
combustível novo com a mistura adequada de gasolina 
e óleo.

OUTROS
• Não guarde a gasolina de uma estação para a outra.

• Substitua o recipiente de gasolina se este começar a 
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TABELA DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
 a AVISO: Interrompa sempre o funcionamento da unidade e desligue a vela de ignição antes de efetuar 
qualquer um dos procedimentos de resolução de problemas descritos abaixo, exceto quando as 
resoluções exigem o funcionamento da unidade.

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O motor não arranca. 1. Motor encharcado.

2. Depósito de combustível vazio.

3. A vela de ignição não é acionada.

4. O combustível não consegue 
alcançar o carburador.

5. Compressão reduzida.

1. Consulte DIFICULDADE NO 
ARRANQUE na secção UTILIZAÇÃO.

2. Abasteça o depósito com a mistura de 
combustível correta.

3. Instale uma nova vela de ignição.

4. 

5. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

O motor não efetua 
corretamente a marcha em 
vazio.

1. O combustível não consegue 
alcançar o carburador.

2. O carburador necessita de ser 
ajustado.

3. O vedante da cambota está 
gasto.

4. Compressão reduzida.

1. 

2. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

3. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

4. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

O motor não acelera, tem falta 
de potência ou falha quando 
tem carga.

1. Filtro de ar sujo.

2. O combustível não consegue 
alcançar o carburador.

3. Vela de ignição presa.

4. O carburador necessita de ser 
ajustado.

5. Acumulação de carbono.

6. Compressão reduzida.

1. 

2. 

3. Limpe ou substitua a vela de ignição e 

4. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

5. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

6. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

O motor produz fumo em 
excesso.

1. O estrangulador está 
parcialmente ligado.

2. Mistura de combustível incorreta.

3. Filtro de ar sujo.

4. O carburador necessita de ser 
ajustado.

1. Ajuste o estrangulador.

2. Esvazie o depósito de combustível 
e reabasteça com a mistura de 
combustível correta.

3. 

4. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

durante o funcionamento.
1. Mistura de combustível incorreta.

2. Vela de ignição incorreta.

3. O carburador necessita de ser 
ajustado.

4. Acumulação de carbono.

1. Consulte ABASTECER O MOTOR 
COM COMBUSTÍVEL na secção 
UTILIZAÇÃO.

2. Substitua por uma vela de ignição 
correta.

3. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.

4. Entre em contacto com o revendedor 
de assistência autorizado.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Motor

Cilindrada, cm3 26

Velocidade de ralenti, mín.  (rpm) 

Potência máx. de saída, de acordo com a norma ISO 8893, kW 0,9

Velocidade máx de potência, mín 9000

Silenciador com catalisador Sim

Sistema de ignição

Vela de ignição Champion 

Distância entre os elétrodos, mm 0,6

Capacidade do depósito, litros 0,35

Peso

Peso sem combustível, kg 4,8

Emissões de ruído (consulte a nota 1)

Nível de potência sonora, dB(A) medidos 108

Nível de potência sonora, garantido LWA dB(A) 114

Níveis sonoros (consulte a nota 2)

Nível de pressão sonora equivalente, junto do ouvido do utente, medido conforme  
EN ISO 15503, dB(A)

98

Níveis de vibração (consulte a nota 3)

Níveis de vibração equivalentes (ahv,eq) nos punhos, medidos de acordo com a norma  
EN ISO 15503, m/s2

8,1

Rendimento do ventilador

Velocidade máx. do ar, m/s 89

Fluxo de ar em m3/min 13,3

 Emissões de ruído para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (L
WA

) em conformidade com a 
Diretiva CE 2000/14/CE. O nível de potência sonora registado para a máquina foi medido com o equipamento de corte 
original que debita o nível mais alto. A diferença entre a potência sonora garantida e medida é que a potência sonora 
garantida inclui também a dispersão no resultado da medição e as variações entre diferentes máquinas do mesmo 
modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

 O valor equivalente do nível de pressão sonora é calculado com um ciclo de trabalho com uma duração de 1/7 
para o ralenti e 6/7 para alta rotação. Os dados registados para o nível de pressão sonora equivalente para a máquina 
têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1 dB(A).

Nota 3: O valor equivalente do nível de vibração é calculado com um ciclo de trabalho com uma duração de 1/7 para o 
ralenti e 6/7 para alta rotação. Os dados comunicados relativamente ao nível de vibração equivalente têm uma dispersão 
estatística típica (desvio padrão) de 1 m/s2.
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CONTEÚDO DA DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE
A HUSQVARNA AB, SE 561 82 Huskvarna, SUÉCIA, 
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto 
representado:

Descrição soprador a gasolina

Marca McCulloch

Plataforma/Tipo/Modelo GHB28PR, representando 
o modelo GB 322

Lote a 2017 e posteriores

está em plena conformidade com as seguintes diretivas e 
regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrição

2006/42/CE "relativa a máquinas"

2014/30/UE "relativa à compatibilidade 
eletromagnética"

2000/14/CE "relativa ao ruído exterior"

aplicadas são as que se seguem: EN ISO 12100, 
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V, os 
valores de som declarados são indicados na secção de 

conformidade da CE assinada.

A TÜV Rheinland N.A. executou um controlo voluntário 
em nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer um 

do Conselho da CE relativa a máquinas.

conformidade da CE assinada, é aplicável a todos os 
locais de fabrico e países de origem, conforme indicado 
no produto.

em conformidade com o exemplo que foi examinado.
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UVOD
NAVODILA ZA UPORABO

Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz 

PREGLED
Glejte sliko 15

SIMBOLI NA IZDELKU
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se 

ODGOVORNOST PROIZVAJALCA
Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost 

• 

• 

• 

• 

VARNOST
 a OPOZORILO: delo s pihalnikom je lahko 

uporabo naprave upoštevajte opozorila in 

SPOZNAVANJE Z NAPRAVO
• 

• 

• 

• 

 a OPOZORILO: pred zagonom naprave preglejte 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

Z GORIVOM RAVNAJTE PREVIDNO
• 

• 

za shranjevanje in prenašanje goriva pa uporabljajte 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

ORODJE UPORABLJAJTE PREVIDNO IN 
VARNO
• 

• 

• 

• 

kjer so lahko prisotni eksplozivni hlapi ali ogljikov 

• 

• 

se izpihnejo skozi izpustno odprtino ter poškodujejo 

• 

• 

• 

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Naprave in goriva ne hranite v zaprtih prostorih, kjer 

• 

VARNOSTNO OBVESTILO: 

v prstih, rokah ali sklepih, orodje prenehajte uporabljati 

SESTAVLJANJE
 a

Upoštevajte vse potrebne varnostne informacije 

• 

• 

• 

• 

SESTAVLJANJE
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UPORABA
 a OPOZORILO: Med uporabo in takoj po uporabi 

 a

DOLIVANJE GORIVA V MOTOR

 a

ZAHTEVE ZA GORIVO

POMEMBNO

NISO odobrena za uporabo v dvotaktnih bencinskih 

DOLIVANJE GORIVA
• 

• 

• 

ZAGON HLADNEGA MOTORJA (ali segretega 
motorja po dolivanju goriva)

 a

zagonom ali delovanjem motorja postavljajte 

ZAGON TOPLEGA MOTORJA

motorja)

potrebno veliko potegov – odvisno od stopnje zalitosti 

KAKO ZAUSTAVITE MOTOR

 a
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OSNOVNE TEHNIKE DELOVANJA
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a
uravnavanju in popravilih orodja (z izjemo 

 a

VSI DELI PRITRJENI
• 

• 

• 

POŠKODOVANI ALI OBRABLJENI!

• 

• 

• 

• 

• 

PREVERITE DUŠILNIK IN LOVILNIK ISKER

odlagajo sajasti ostanki, ki jih je potrebno odstraniti, da 

NASTAVITEV ŠTEVILA VRTLJAJEV PROSTEGA 

• 

nastavljen, lahko pride do resnih poškodb uporabnika in 

• 
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• 

PO VSAKI UPORABI
• 

• 

• 

SEZONSKO SHRANJEVANJE

• 

• 

• 

• 

• 

PRIPRAVA SISTEMA GORIVA ZA 
SHRANJEVANJE

OPOMBA:

PRIPRAVA MOTORJA ZA SHRANJEVANJE
• 

• 

• 

• 

• 

OSTALO
• 

• 
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 a

MOTNJA VZROK UKREP

Dušilna loputa je delno 
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Motor

 

Da

Sistem za gorivo in mazanje

Emisije hrupa 

 

Ravni hrupa 

Ravni vibracij 

hv,eq

Zmogljivost ventilatorja

Opomba 1:

Opomba 3:
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VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI

Opis sesalnik

Opis

o strojih
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a

• 

• 

• 

• 

 a

• 

• 
• 

• 

• 

123



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

 a

 a

 a

• 

• 

• 

 a

125



 

 a

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a

 a

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ÚVOD
NÁVOD NA OBSLUHU

 

SYMBOLY NA VÝROBKU
• 

• 

• 

• 

• 
a 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Tento výrobok je v súlade s austrálskymi nariadeniami 
 

Poznámka: Ostatné symboly/emblémy na výrobku odkazujú 

výrobkom v dôsledku:

• 

• 

• 

• 
servisnom stredisku alebo schválenými kompetentnými 

 a

a 

OBOZNÁMTE SA S JEDNOTKOU
• 

• 

• 

• 

PRIPRAVTE VOPRED

 a

odpadky a 

• 

 

• 
• 

• 

• 
v 

• 

• 

S PALIVOM ZAOBCHÁDZAJTE OPATRNE
• 

• 
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• 

• 
a 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Otvor na nasávanie vzduchu a fúkaciu trubicu pravidelne 

• 

• 

• 

• 

v 

• 

• 

• 

• 

• 

a 

• 

• 

 a

a 

• 

• 

• 

• 

132



PREVÁDZKA
 a

 a

 a

s 

PRIDANIE PALIVA
• 

• 

• 

 a

ZASTAVENIE MOTORA

PRACOVNÁ POLOHA

 a
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a

 a

• 

• 

• 

• 

• 

ZOBRAZENIA
• 

• 

• 

PRED ISKRAMI

KARBURÁTORA

nasledujúce:

• 

134



• 

• 

SKLADOVANIE

• 

• 
kde sa k výparom paliva nedostanú iskry ani otvorený 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

USKLADNENIE

POZNÁMKA:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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RIEŠENIE

Palivo sa nedostáva do 

Palivo sa nedostáva do 

Palivo sa nedostáva do 
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Motor

 

Champion 

 

Prietok vzduchu v m

Poznámka 1:

Poznámka 3:
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OBSAH VYHLÁSENIA O ZHODE ES

reprezentovaný výrobok:

Popis

nasledujúcich rokov

Popis

„o strojových zariadeniach“

„týkajúca sa 
elektromagnetickej 
kompatibility“

„týkajúca sa hluku vo 
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BEVEZETÉS
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

ÁTTEKINTÉS
Lásd a 15. ábrát.

A) Leállítókapcsoló

B) Gázadagoló kar

E) Üzemanyagtartály

F) Hidegindító kar

G) Tanksapka

H) Üzemanyagpumpa

J) Használati utasítás

• A készülék veszélyt okozhat! A gondatlan vagy nem 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

TERMÉKSZAVATOSSÁG

alábbi esetekben:

• 

• 

• a terméket nem a gyártótól származó vagy általa 

• 

BIZTONSÁG
 a

• 

• 

• 

• 

 a

• 

 

• 
• 

ruhadarabokat rögzítse vagy vegye le. Ezeket a mozgó 

• 

• 
vagy szandálban.

• 
arcmaszkot. 

• 

soha ne irányítsa emberekre vagy állatokra.
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• 

• 

• 
dohányozzon.

• 
és üzemképes állapotban van.

• Járó motorba ne töltsön üzemanyagot.

• 

• 

• 

• 
végezze.

• 

• 

állapotba nem hozza.

• 
mentesen.

• 

• 

• A statikus áramütés elkerülése érdekében a gép 

• 

• 

• 

• 

• 

károsodásához vezethet.

• 
anyagot tartalmazó vegyületek kiszórásához.

• 

• 

• A kézikönyvben nem ismertetett karbantartási munkákat 
hivatalos szervizben végeztesse el.

• 

munkák végzése vagy mozgó alkatrészek megközelítése 

• 
bármilyen más alkatrész használata érvénytelenítheti a 

• 

• 

• 

• 

érintkezhetnek.

• 

BIZTONSÁGI KÖZLEMÉNY: 

különben egészséges egyéneknél is érsérüléseket okozhat. 

vagy ízületekben az érzékelés elvesztése vagy ehhez 

szerszám állapotát.

ÖSSZESZERELÉS
 a

• 

• 
képest megváltoztatott alkatrészekkel.

• 

• 

beállításoknak és tesztelésnek tudható be.

ÖSSZESZERELÉS
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HASZNÁLAT
 a

 a

 a

A motort ólommentes benzinnel való üzemre hitelesítették. 

Az üzemanyag keverésekor kövesse a tartályon található 

az üzemanyagra vonatkozó biztonsági szabályokat.

FONTOS

kapcsolatos nagyobb problémákat okozhat.

TANKOLÁS
• 

üzemanyagtartályba. 

• 

• 

 a

TELJES SZÍVATÓ

FÉL SZÍVATÓ

NINCS SZÍVATÓ

1. 

5. 

MELEG MOTOR INDÍTÁSA
1. 

1. 

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA

nem áll a motor.

TESTTARTÁS KEZELÉS KÖZBEN

 a

• 

• 
legalább 15 méteres biztonsági távolságot kell tartani.

• 
állatokra. 
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• 

• 

• 

• 

• 
használt készülékek számát.

• 

• 
van a közelben víz.

• A vízzel való takarékoskodás érdekében számos kerti 

veranda és kert.

• 

• 

• 

KARBANTARTÁS
 a

 a

• 

• 

• 

hivatalos szervizképviselethez.

• 

• 
üzemanyagtartályon sérülést vagy szivárgást észlel.

MEGTISZTÍTÁSA
• 

• 
tisztítsa meg. 

• 

gyakrabban.

1. 
eltávolításakor a porlasztókamrába ne kerülhessen 

5. 

1. 

VIZSGÁLATA

érdekében el kell távolítani.

szervizelésre vagy cserére.

FORDULATSZÁMÁNAK BEÁLLÍTÁSA

• 

1. Indítsa el a motort a szokásos módon.

• 

• 

szervizképviselethez.
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az alkatrészeket.

TÁROLÁS
MINDEN EGYES HASZNÁLAT UTÁN
• 

rögzítse a készüléket.

• 

szikrákkal vagy nyílt lánggal.

• 

• 

• 

• 

• 
meg.

• 

TÁROLÁSRA

tartályán található keverési utasításokat.

motort.

• 

• 

• 

• 

• 

EGYÉB
• 

• 
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HIBAELHÁRÍTÁSI TÁBLÁZAT
 a

HIBA OK INTÉZKEDÉS

A motor nem indul. 1. 

Az üzemanyagtartály üres.

5. 

1. 
INDÍTÁS c. részét.

keverékkel.

hogy a benzinvezeték nem tört vagy 

5. 
szervizképviselethez.

1. 

A porlasztón állítani kell.

1. 

hogy a benzinvezeték nem tört vagy 

szervizképviselethez.

szervizképviselethez.

szervizképviselethez.

1. 

A porlasztón állítani kell.

5. 

1. 

hogy a benzinvezeték nem tört vagy 

szikraközt.

szervizképviselethez.

5. 
szervizképviselethez.

szervizképviselethez.

1. 
helyzetben van.

A porlasztón állítani kell.

1. Állítson a hidegindító karon.

keverékkel.

szervizképviselethez.

1. 

A porlasztón állítani kell.

1. 
FELTÖLTÉS ÜZEMANYAGGAL  
c. részét.

szervizképviselethez.

szervizképviselethez.
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Motor

 

Igen

Champion 

Légáramlás m /percben

). 
 

 tipikus statisztikus 
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Leírás Benzinmotoros 

Márka McCulloch

típushoz tartozó

sorozatszámok

rendeleteknek:

Irányelv/rendelet Leírás

„gépre vonatkozó”

„elektromágneses 

vonatkozó”

vonatkozó”

nyilatkozatban találhatók.

nyilatkozatot bocsátotta ki az Európai Tanács gépekre 

helyre és országra érvényes.
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SISSEJUHATUS
KASUTUSJUHEND
Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise keeles. 
Muudes keeltes kasutusjuhendid on tõlgitud inglise keelest.

ÜLEVAADE
Vt joonist 15

A.  Stopp-lüliti

B.  Gaasihoovastiku nupp

D.  Käivitusnööri käepide

E.  Kütusepaak

F. Õhuklapi hoob

G. Kütusepaagi kork

H. Kütusepump

I.  Tühikäigu pöörete arvu reguleerimiskruvi

J.   Kasutusjuhend

SÜMBOLID TOOTEL
• Seade võib olla ohtlik! Hooletu või vale kasutus võib 

põhjustada raskeid kehavigastusi. (Joonis 1)

• Lugege kasutusjuhend enne masina kasutamist 
tähelepanelikult läbi ja veenduge, et olete juhistest aru 
saanud. (Joonis 2)

• Kandke alati kaitseprille ja kõrvaklappe. (Joonis 3)

• Kui töö käigus tekib tolmu, kasutage alati näo- või 
tolmumaski. (Joonis 3)

• Kandke alati tugevast materjalist pikki pükse, pikkade 
varrukatega pluusi ning saapaid ja kindaid. (Joonis 4)

• Puhurseadme kasutaja on kohustatud tagama, et inimesed 
ja loomad ei tuleks töö ajal lähemale kui 15 m. (Joonis 5)

• Kinnitage juuksed õlgadest kõrgemale. (Joonis 6)

• Ärge kandke ehteid, lahtiseid rõivaid või rõivaid, millel on 
rippuvad nöörid, lipsud jms. Need võivad liikuvate osade 
vahele kinni jääda. (Joonis 7)

• Puhurseade võib jõuliselt liigutada objekte, mis 
võivad tagasi põrkuda. Soovitusliku ohutusvarustuse 
mittekasutamisel võib see põhjustada tõsiseid 
silmavigastusi. (Joonis 8)

• Helivõimsuse tase (Joonis 9)

• Müratase (Joonis 10)

• Toode vastab kehtivatele EÜ direktiividele. (Joonis 11)

• Toode vastab kehtivatele EAC direktiividele. (Joonis 12)

• Toode vastab kehtivatele Ukraina direktiividele. (Joonis 13)

• Toode vastab Austraalia elektromagnetilise ühilduvuse 
(EMC) eeskirjadele. (Joonis 14)

NB! Seadmel toodud ülejäänud sümbolid/
tähised vastavad muude kommertsvaldkondade 

TOOTEVASTUTUS
Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest tingitud 
kahjustuste eest, kui:

• toodet on valesti parandatud;

• toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole tootja poolt 
valmistatud või heaks kiidetud;

• tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt 
valmistatud või heaks kiidetud;

• toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses või 
volitatud isiku poolt.

OHUTUS
 a

kasutusjuhendis ja masina peal olevate hoiatuste 
 

TUNDKE OMA MASINAT
• Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutamist 

hoolikalt läbi, et oleksite teadlik kõigist hoiatustest ja 
ohutuseeskirjadest ning suudaksite neid järgida.

• Lubage seadet kasutada ainult isikutel, kes on seadmel 
olevatest ja kasutusjuhendis kirjeldatud juhistest ja 
hoiatustest teadlikud ning mõistavad ja järgivad neid.

Kasutage seadet puhurina järgmistel otstarvetel.

• Prahi või niidetud rohu eemaldamiseks sõidu- ja 
kõnniteedelt, terrassidelt jne.

• Niidetud rohu, põhu või lehtede puhumiseks hunnikusse, 
ühenduskohtade ümbert või kivide vahelt.

PLAANIGE ETTE

 a

• Seadme kasutamisel, teenindamisel või hooldamisel tuleb 
alati kanda kaitseprille. Kaitseprillid kaitsevad teie silmi ja 
nägu lenduva ning rikošettiva prahi või kivide eest, mis  
 

võivad põhjustada nägemise kahjustumist või ohtlikke 
kehavigastusi.

• Kandke seadme kasutamisel kõrvaklappe.
• Kinnitage juuksed õlgadest kõrgemale. Kinnitage või 

eemaldage ehted, lahtised rõivad või rõivad, millel on 
rippuvad nöörid, lipsud jms. Need võivad liikuvate osade 
vahele kinni jääda.

• Olge valvas. Ärge kasutage seadet, kui olete väsinud, 
haige, halvas tujus, tarvitanud narkootikume, alkoholi või 
ravimeid.

• Kasutage alati kaitsejalatseid. Ärge töötage paljajalu või 
sandaalidega.

• Kasutage alati näomaski või respiraatorit, kui töötate 
seadmega tolmuses keskkonnas. 

• Hoidke lapsed, kõrvalseisjad ja loomad seadme 
käivitamisel või kasutamisel tööalast vähemalt 15 m 
kaugusel. Ärge suunake puhuri otsakut inimeste või 
loomade suunas.

KÄSITSEGE KÜTUST ETTEVAATLIKULT
• Kõrvaldage kütuse segamise, valamise või hoiustamise 

kohast kõik sädeme- ja leegiallikad (sh suitsetamine, 
lahtine leek või sädemeid tekitav töö).

• Segage ja valage kütust välitingimustes; hoiustage kütust 
jahedas, kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas; kasutage 
kütuse käsitsemiseks heakskiidetud ja märgistatud 
mahutit.

• Ärge suitsetage kütuse käsitsemise või seadme 
kasutamise ajal. 
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• Veenduge, et seade oleks õigesti kokku pandud ja heas 
seisukorras.

• Ärge täitke kütusepaaki, kui töötab.

• Vältige kütuse või õli mahaajamist. Enne mootori 
käivitamist koristage mahavalgunud kütus ära.

• Enne mootori käivitamist liikuge kütusest ja 
tankimiskohast vähemalt 3 m kaugusele.

• Pärast kütuse lisamist keerake kütusepaagi kork 
korralikult kinni.

• Kui kütusepaaki on vaja tühjendada, tehke seda 
välikeskkonnas.

• Hoiustage kütust alati tuleohtlike vedelike hoiustamiseks 
ettenähtud mahutis. 

KASUTAGE MASINAT OHUTULT
• Kontrollige seadet enne igat kasutuskorda kulunud, 

lahtiste, puuduolevate või kahjustatud osade suhtes. 
Ärge kasutage seadet enne, kui see on täielikult 
töökorras.

• Hoidke seadme välised pinnad õlist ja kütusest puhtana.

• Ärge käivitage või kasutage seadet suletud ruumis, 
hoones või muus ventileerimata kohas. Heitgaaside 
sissehingamine võib olla eluohtlik.

• Vältige ohtlikke keskkondi. Ärge kasutage ilma 
ventilatsioonita kohtades või seal, kuhu võivad 
koguneda plahvatusohtlikud aurud või vingugaas.

• Staatilise elektrilöögi vältimiseks ärge kasutage 
seadmega töötamisel kummikindaid või muid 
isoleerkindaid.

• Töötava mootoriga seadet tohib asetada ainult puhtale 
ja kõvale pinnale. Prügi nagu kruus, liiv, tolm, muru jne. 
võib pääseda õhu sissevõtu ava kaudu seadmesse 
ja väljuda väljalaske ava kaudu, põhjustades kahju 
seadmele, muule varale, kasutajale või kõrvalseisjatele.

• Ärge kasutage masinat liiga väljasirutatult või 
ebastabiilsetel pindadel, nagu redelil, puu otsas, järsul 
kallakul, katusel jne. Seiske alati kindlal pinnal ja 
säilitage tasakaal.

• Ärge kunagi pange esemeid puhuritorusse; suunake 
puhur alati eemale inimestest, loomadest, klaasist ja 
objektidest, nagu puud, autod, seinad jne. Õhu jõud 
võib põhjustada kivide, prahi või oksade õhkupaiskumist 
või rikošettimist, mis võib vigastada inimesi või loomi, 
purustada klaasi või põhjustada muid kahjustusi.

• Ärge kunagi kasutage seadet ilma korrektselt 
paigaldatud tarvikuteta. Seadet puhurina kasutades 
tuleb alati paigaldada puhuritoru. 

• Kontrollige õhuvõtuava ja puhuritoru sageli, nii et mootor 
on seisatud ja süüteküünal lahutatud. Hoidke õhuavad ja 
torud vabad prahist, mis võib sinna koguneda, õhuvoolu 
takistada ja seadet kahjustada.

• Ärge kunagi puhuge laiali kemikaale, väetisi või muid 
aineid, mis võivad sisaldada toksilisi materjale.

• Tule leviku vältimiseks ärge kasutage puhurit 
kulupõlengute, kaminate, grillide, tuhatooside jne juures.

• Kasutage ainult käesolevas juhendis kirjeldatud töödeks.

HOOLDAGE SEADET NÕUETEKOHASELT
• Laske kogu hooldus, välja arvatud kasutusjuhendis 

kirjeldatud soovitatud toimingud, teha volitatud 
teeninduskeskuses.

• Enne lisaseadmete paigaldamist või eemaldamist 
seisake mootor, et vähendada pöörlevate osadega 
kokkupuutest tingitud vigastuste ohtu. Ärge kasutage 
seadet, kui selle kaitsmed on paigaldamata. Enne 
hoolduse teostamist või liikuvate osadega töötamist 
lahutage alati süüteküünal.

• Kasutage ainult soovitatud McCulloch-i varuosi. Muude 
varuosade kasutamine võib tühistada garantii kehtivuse 
ja põhjustada seadmele kahjustusi.

• Tühjendage kütusepaak enne seadme hoiustamist. 
Kasutage ära karburaatorisse jäänud kütus, käivitades 
mootor ja lastes sellel töötada kuni seiskumiseni.

• Kasutage seadmega ainult tootja soovitatud lisatarvikuid 
ja -seadmeid.

• Enne seadme hoiustamist või transportimist sõidukis 
oodake, kuni mootor on maha jahtunud, tühjendage 
kütusepaak ja kinnitage seade.

• Ärge hoiustage seadet või kütust suletud kohas, kus 
kütuseaurud võivad kokku puutuda sädemete või lahtise 
leegiga, mis pärinevad veekatlast, elektrimootoritest või 
-lülititest, ahjust jne.

• Hoidke masinat kuivas kohas, mis pole lastele 
ligipääsetav.

Bensiinimootoriga tööriistade 
pikaajalisel kasutamisel võib vibratsioon põhjustada 
sõrmede, käte ja liigeste veresoonte või närvide kahjustusi 
inimestel, kes kannatavad vereringehäirete või liigeste 
tursumise all. Pikaajalist kasutamist külma ilmaga on 
seostatud veresoonte kahjustustega muidu tervetel 
inimestel. Kui ilmnevad sellised sümptomid nagu sõrmede, 
käte või liigeste tuimus, valulikkus, jõu kadumine, naha 
värvuse või tekstuuri muutumine või tunnetuse kadumine, 
tuleb kohe katkestada tööriista kasutamine ja pöörduda 
arsti poole. Vibratsioonivastane süsteem ei garanteeri 
nende probleemide vältimist. Kasutajad, kes töötavad 
elektritööriistadega regulaarselt, peavad oma tervislikku 
seisundit ja tööriista korrasolekut hoolikalt jälgima.

KOKKUPANEK
 a HOIATUS! Kui toode saabub kokkupanduna, 

• Kontrollige, ega osad ole kahjustada saanud. Ärge 
kasutage kahjustatud osasid.

• Ärge kunagi kasutage masinat, millel on mõni osa puudu 
või mida on tehnilise kirjeldusega võrreldes muudetud.

• 
kütusepaagis.

• Summutil võib olla kütuse- või õlijääke, see on 
normaalne ja tuleb tootja teostatud karburaatori 
reguleerimisest ja testimisest.

KOKKUPANEK
Vt joonist 16.
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KASUTAMINE
 a HOIATUS! Summuti on kasutamise ajal ja pärast 

 a

TANKIMINE

 a

Käesoleva mootori puhul tuleb kasutada pliivaba bensiini. 
Enne kasutamist tuleb bensiinile lisada kvaliteetset 
kahetaktilise õhkjahutusega mootori sünteetilist õli, mis 
on ette nähtud segamiseks vahekorras 50:1. Vahekord 
50:1 saavutatakse 4 liitri pliivaba bensiiniga 77 ml õli 
segamisel. Auto- või paadiõli EI TOHI KASUTADA Sellised 
õlid tekitavad mootoririkkeid. Kütusesegu valmistamisel 
tuleb järgida õlimahutile trükitud juhiseid. Peale õli lisamist 
bensiinile tuleb kütuse segamiseks mahutit korralikult 
loksutada. Enne tankimist tuleb ohutusjuhised alati läbi 
lugeda ja neid täita.

NÕUDMISED KÜTUSELE
Madalaimaks soovituslikuks oktaaniarvuks on 90 (RON). 

TÄHTIS

Alkoholiga segatud kütuste kasutamine (üle 10% 
alkoholi) võib põhjustada tõsiseid mootori jõudluse ja 
vastupidavuse probleeme.

toitekadu, vähene määre, kütusetorude, tihendite ja 

KÜTUSE TANKIMINE
• Eemaldage kütusepaagi kork ja valage kütusesegu 

kütusepaaki. 

• Keerake kütusepaagi kork kõvasti kinni.

• Liikuge tankimiskohast vähemalt 3 m kaugusele.

 a HOIATUS! Mootori käivitamisel tuleb hoida 

Õhuklapi hoova asendid

TÄISGAASIASEND

POOLGAASIASEND

NULLASEND

1. Hoidke seadet käivitusasendis, nagu joonisel näidatud. 
Vt joonist 17. Veenduge, et puhuri ots oleks suunatud 
inimestest, loomadest, klaasist ja tahketest esemetest 
eemale.

2. Vajutage kütusepumpa aeglaselt 10 korda.

3. Seadke õhuklapi hoob TÄISGAASIASENDISSE.

4. Tõmmake käivitusnööri käepidet järsult kuni mootor 
üritab käivituda, kuid mitte üle 3 tõmbe.

5. Viige õhuklapp asendisse.

6. Tõmmake käivitusnööri käepidet järsult kuni mootor 
käivitub.

7. Laske mootoril töötada 10 sekundit. 

8. Seadke õhuklapi hoob NULLASENDISSE. 

SOOJA MOOTORI KÄIVITAMINE
1. Vajutage kütusepumpa aeglaselt 10 korda.

2. Viige õhuklapp ASENDISSE.

3. Tõmmake käivitusnööri käepidet järsult kuni mootor 
käivitub.

4. Seadke õhuklapi hoob NULLASENDISSE.

1. Seadke õhuklapi hoob NULLASENDISSE. 

2. Tõmmake mootori puhastamiseks liigsest kütusest 
järsult käivitusnööri käepidet. Võibolla on vaja 
käivitushooba päris palju kordi tõmmata sõltuvalt 
sellest, kui palju on mootor üleujutatud

MOOTORI PEATAMISEKS
Mootori seiskamiseks vajutage stopp-lülitit, kuni mootor 
seiskub.

TÖÖASEND
Vt joonist 18.

 a HOIATUS! Hoidke seadet prahi puhumise ajal 
nii, et summuti väljalaskeava oleks teie kehast ja 

PÕHILISED TÖÖVÕTTED
• Kõrgetest müratasemetest tuleneva kuulmiskahjustuse 

ohu vähendamiseks kasutage kõrvaklappe.

• Kui samas kohas töötab mitu seadmekasutajat, peab 
ohutusvahemaa olema vähemalt 15 meetrit. 
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• Ärge suunake puhuri otsakut inimeste või loomade 
suunas. 

• 15-meetrisest ohutusvahemaast kaugemal on siiski 
lenduvatest objektidest põhjustatud vigastuste oht. 
Kõrvalseisjad peaksid kandma kaitseprille. 

• Kui keegi läheneb teile, seisake mootor.

• Kasutage elektritööriista ainult töötundidel, mitte 
varahommikul või hilja õhtul, mil see võib inimesi 
häirida. Järgige kohalikes määrustes sätestatud aegu. 
Tavapärane soovitatav ajavahemik on 09.00 kuni 17.00 
esmaspäevast laupäevani.

• Müratasemete vähendamiseks kasutage elektripuhureid 
madalaima võimaliku võimsusega.

• Müratasemete vähendamiseks piirake korraga 
kasutatavate seadmete arvu.

• Kohendage prahti reha ja luuaga enne puhuri 
kasutamist.

• Tolmustes tingimustes niisutage kergelt pindu, kui vesi 
on saadaval.

• Vähendage veetarbimist – kasutage erinevate 
muru- ja aiarakenduste puhul, sh räästarennide, 
võrede, terrasside, võrkude, verandade ja aedade 
puhastamiseks voolikute asemel elektripuhureid.

• Olge tähelepanelik laste, loomade, avatud akende või 
äsja pestud autode suhtes. Puhuge prahti ohutult.

• Kasutage puhuritoru pikendust, et õhuvoolu saaks 
kasutada võimalikult maapinna lähedal.

• Pärast puhurite ja muude seadmete kasutamist 
koristage praht. Visake prügi prügikonteineritesse.

HOOLDUS
 a HOIATUS! Seadme kokkupaneku, 

 a
kasutusjuhendis kirjeldatud soovitatud 

KONTROLLIGE, EGA OLE LAHTISI KINNITUSI 
VÕI DETAILE
• Süüteküünla süütejuhe

• 

• Korpuse kruvid

KONTROLLIGE, EGA OLE KAHJUSTATUD VÕI 
KULUNUD DETAILE
Kahjustatud või kulunud detailide vahetamiseks võtke 
ühendust volitatud teeninduskeskusega.

• Stopp-lüliti puhul veenduge, et see seiskab mootori 
korralikult. Vajutage stopp-lülitit, kuni mootor on 
seiskunud. Taaskäivitage mootor ja jätkake.

• Kui kütusepaak on kahjustatud või lekib, lõpetage 
seadme kasutamine.

KONTROLLIGE JA PUHASTAGE SEADET JA SILTE
• Kontrollige pärast igat kasutuskorda kogu seadet, et 

sellel poleks lahtisi või kahjustatud detaile.

• Puhastage seade niiske lapi ja õrnatoimelise 
puhastusvahendiga. 

• Kuivatage seade kuiva ja puhta lapiga.

PUHASTAGE ÕLIFILTER

suurendab kütusekulu. Puhastage seadet alati kümne 
töötunni täitumisel ja sagedamini, kui töötate tolmuses 
keskkonnas.

1. Puhastage kate ja selle ümbrus, et katte eemaldamisel 
ei satuks praht karburaatori kambrisse.

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Paigaldage osad tagasi.

VAHETAGE SÜÜTEKÜÜNAL
Vahetage süüteküünalt iga aasta, et mootorit oleks lihtne 
käivitada ja see töötaks hästi. 

1. Eemaldage süüteküünla süütejuhe.

2. Eemaldage süüteküünal mootori küljest.

3. Paigaldage uus süüteküünal. Kinnitage korralikult.

4. Kinnitage süütejuhe uuesti.

KONTROLLIGE SUMMUTIT JA 
SÄDEMEPÜÜDURIT
Seadme kasutamisel koguneb summuti ja sädeme 
kaitsevõrele tahma ja see tuleb tuleohutuse ja mootori 
jõudluse tagamiseks eemaldada.

Tavapärasel kodusel kasutamisel ei vaja summuti ja 
sädeme kaitsevõre hooldamist. Pärast 50 tundi kasutamist 
soovitame summutit hooldada või lasta see kohalikus 
teeninduses välja vahetada.

KARBURAATORI TÜHIKÄIGU PÖÖRETE ARVU 
REGULEERIMINE
Karburaator on tehases hoolikalt reguleeritud. 
Reguleerimine võib osutuda vajalikuks, kui täheldate 
järgmist.

• Gaasihoova vabastamisel ei jää mootor tühikäigule.

Tühikäigu pöörete arvu reguleerimisel hoidke teised isikud 
eemal. Kui karburaatorit ei reguleerita õigesti, võib see 
põhjustada ohtlikke kehavigastusi seadme kasutajale või 
teistele isikutele.

Tühikäigu pöörete arvu reguleerimiseks toimige järgmiselt.

1. Käivitage mootor tavapärasel viisil.

2. Laske mootoril töötada tühikäigul, kuni see saavutab 
töötemperatuuri (2–3 minutit).

3. Keerake kruvikeeraja abil mootori tühikäigu pöörete 
arvu reguleerimiskruvi.

• Mootori tühikäigu pöörete arvu suurendamiseks keerake 
tühikäigu pöörete arvu reguleerimiskruvi päripäeva.

• Mootori tühikäigu pöörete arvu vähendamiseks keerake 
tühikäigu pöörete arvu reguleerimiskruvi vastupäeva.

Juhul kui vajate abi või ei ole selle protseduuri 
sooritamises kindel, võtke ühendust volitatud 
teeninduskeskusega.

KÜTUSEFILTRI VAHETAMINE

selle töötada kuni seiskumiseni, ning seejärel eemaldage 

ja eemaldage kütusetoru küljest. Kinnitage kütusetoru külge 
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HOIUSTAMINE
PÄRAST IGAT KASUTUSKORDA
• Laske mootoril jahtuda ning kinnitage seade enne 

hoiustamist või transportimist.

• Hoiustage seadet ja kütust hea ventilatsiooniga 
kohas, kus kütuseaurud ei puutu kokku sädemete 
või lahtise leegiga, mis tulenevad kuumaveekatlast, 
elektrimootoritest või -lülititest, ahjust jne.

• Hoiustage seadet ja kütust lastele kättesaamatu kohas.

HOOAJALINE HOIUSTAMINE
Hooaja lõppedes või kui masinat ei kasutata vähemalt 
30 päeva, valmistage seade ette pikaajaliseks 
hoiustamiseks.

Enne seadme pikaaegset hoiustamist tehke järgmist.

• Puhastage kogu seade.

• Puhastage kõik seadme osad ja kontrollige, kas 
seadmel on kahjustusi. Laske kahjustatud osad 
remontida või asendada volitatud teeninduskeskuses.

• Keerake kinni kõik mutrid, poldid ja kruvid.

• Kandke seadme metallpindadele õhuke õlikiht.

• Hoiustage puhtas ja kuivas kohas.

KÜTUSESÜSTEEMI HOIUSTAMISEKS 
ETTEVALMISTAMINE
Kütuse stabilisaatorit võib kasutada säilitamise ajal 
kütuse vaigustumise vältimiseks. Segage stabilisaatorit 
bensiini hulka paagis või bensiinikanistris. Pidage kinni 
stabilisaatori pakendil olevast seguvahekorrast.

Laske mootoril pärast stabilisaatori lisamist vähemalt 
5 minutit töötada.

 Kütusesegu hoiustamise ajal eralduvad kütus 
ja õli teineteisest. Seetõttu soovitame kütusemahutit korra 
nädalas loksutada, et säilitada segu struktuur. 

MOOTORI HOIUSTAMISEKS 
ETTEVALMISTAMINE
• Eemaldage süüteküünal ja valage läbi süüteküünla 

ava 1 teelusikatäis 2-taktilise mootori 50:1 õli. Õli 
hajutamiseks tõmmake käivitusnööri käepidet aeglaselt 
8–10 korda.

• Asendage süüteküünal uuega.

• 

• Kontrollige kogu seadet, et kõik kruvid, mutrid ja poldid 
oleksid korralikult kinni. Vahetage välja kõik kahjustatud, 
kulunud või katkised osad.

• Järgmise hooaja alguses kasutage ainult värsket kütust, 
millel on õige bensiini ja õli suhe.

MUUD TÖÖD
• Ärge hoidke bensiini alles järgmiseks hooajaks.

• Kui kütusekanister hakkab roostetama, vahetage see 
uue vastu.
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TÕRKEOTSINGU TABEL
 a

PROBLEEM PÕHJUS LAHENDUS

Mootor ei käivitu. 1. Mootor on üle ujutatud.

2. Kütusepaak on tühi.

3. Süüteküünal ei tekita sädet.

4. Kütus ei jõua karburaatorisse.

5. Surve on madal.

1. Vt jaotise KASUTAMINE alajaotist 
RASKENDATUD KÄIVITUS.

2. Täitke paak õige kütuseseguga.

3. Paigaldage uus süüteküünal.

4. 
vajaduse korral vahetage see välja. 
Otsige kütusevoolikus murdekohti 
või kahjustusi. Parandage need või 
vahetage voolik välja.

5. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

Mootor ei tööta korralikult 
tühikäigul.

1. Kütus ei jõua karburaatorisse.

2. Karburaator vajab reguleerimist.

3. Väntvõlli tihendid on kulunud.

4. Surve on madal.

1. 
vajaduse korral vahetage see välja. 
Otsige kütusevoolikus murdekohti 
või kahjustusi. Parandage need või 
vahetage voolik välja.

2. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

3. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

4. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

Mootor ei kiirenda, sellel on vähe 
jõudu või seiskub koormuse all.

1. 

2. Kütus ei jõua karburaatorisse.

3. Süüteküünal on määrdunud.

4. Karburaator vajab reguleerimist.

5. Tahm on kogunenud.

6. Surve on madal.

1. 
see välja.

2. 
vajaduse korral vahetage see välja. 
Otsige kütusevoolikus murdekohti 
või kahjustusi. Parandage need või 
vahetage voolik välja.

3. Puhastage süüteküünal või 
vahetage see välja; reguleerige 
elektroodide vahet.

4. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

5. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

6. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

Mootor ajab palju suitsu välja. 1. Õhuklapp on osaliselt avatud.

2. Kütusesegu on vale.

3. 

4. Karburaator vajab reguleerimist.

1. Reguleerige õhuklappi.

2. Tühjendage kütusepaak ja täitke 
õige kütuseseguga.

3. 
see välja.

4. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

Mootor läheb kuumaks. 1. Kütusesegu on vale.

2. Süüteküünal on vale.

3. Karburaator vajab reguleerimist.

4. Tahm on kogunenud.

1. Vt jaotise KASUTAMINE alajaotist 
TANKIMINE.

2. Asendage õige süüteküünlaga.

3. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.

4. Pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse.
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TEHNILISED ANDMED

Mootor

Silindrimaht, cm3 26

Tühikäigu pöörete arv, min-1 (p/min) 2800–3200

Suurim võimsus ISO 8893 järgi, kW 0,9

Maksimumvõimsuse kiirus, min-1 9000

Katalüsaatoriga summuti Jah

Süütesüsteem

Süüteküünal Champion 
RCJ-6Y

Elektroodide vahe, mm 0,6

Bensiinipaagi maht, l 0,35

Mass

Kaal ilma kütuseta, kg 4,8

Müratasemed (vt 1. märkust)

Helitugevuse tase, dB(A) 108

Helitugevuse tase, garanteeritud L
WA

 dB(A) 114

Müratasemed (vt 2. märkust)

Ekvivalentne mürarõhutase kasutaja kõrva juures, mõõdetud EN ISO 15503 järgi, dB(A) 98

Vibratsioonitasemed (vt 3. märkust)

EN ISO 15503 järgi mõõdetud käepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (A
hv,eq

), m/s2 8,1

Suurim õhukiirus, m/s 89

Õhukiirus m3/min 13,3

 Müraemissioon ümbritsevasse keskkonda, mõõdetud helivõimsuse tasemena (L
WA

) vastavalt EÜ direktiivile 
2000/14/EÜ. Seadme antud müratase mõõdeti enim müra tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Erinevus 
garanteeritud ja mõõdetud helivõimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EÜ alusel hõlmab garanteeritud 
helivõimsustase ka mõõtmistulemuste dispersiooni ja kõrvalekaldeid sama mudeli erinevate seadmete vahel.

 Ekvivalentne helirõhutaseme väärtus arvutatakse vastavalt töötsüklile, mille kestusest 1/7 on tühikäik ja 6/7 on 
täiskäik. Esitatud seadme helitugevuse taseme ekvivalendi andmete statistiline dispersioon on 1 dB(A) (standardhälve).

 Ekvivalentne vibratsioonitase arvutatakse vastavalt 1/7 kestusega töötsüklile tühikäigu ning 6/7 kestusega 

(standardhälve) on 1 m/s2.
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Meie, HUSQVARNA AB, SE-561 82 Huskvarna, ROOTSI, 
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus
Bensiinimootorige 
puhurseade / vaakum-
puhurseade

Kaubamärk McCulloch

Platvorm/tüüp/mudel GHB28PR, mille alla 
kuulub mudel GB 322

Partii Seerianumber alates 
2017. aastast

vastab täielikult järgmistele EÜ direktiividele ja 
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EÜ „masinadirektiiv”

2014/30/EL „elektromagnetilise 
ühilduvuse direktiiv”

2000/14/EÜ
„välitingimustes 
kasutatavate seadmete 
müra direktiiv”

Kohalduvad järgmised ühtlustatud standardid ja/või 

CISPR 12, ISO 14982

Vastavalt direktiivi 2000/14/EÜ lisale V on deklareeritud 
helitaseme väärtused toodud tehniliste andmete jaotises 
ja allkirjastatud EÜ vastavusdeklaratsioonis.

TÜV Rheinland N.A. on teostanud Husqvarna AB 
tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja väljastanud 

masinadirektiivile 2006/42/EÜ.

kehtib kõikidele tootel viidatud tootmiskohtadele ja 
päritoluriikidele.

Tarnitud bensiinimootoriga puhurseade/vaakum-
puhurseade vastab näidisele, mis läbis ekspertiisi.

162



a

a

163



a

164



a

a

a

a

a

165



a

a

166



167



a

168



169



170



IEVADS

a

a

171



a

172



a

a

a

a

a

173



a

a

174



175



a

176



177



178



a
a

179



180



a

a

a

a

a

181



a

a

a

182



183



a

184



185



186



INTRODUCERE
MANUALUL OPERATORULUI

SIMBOLURILE DE PE PRODUS
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a

• 

• 

• 

• 

 a

• 

• 

• 

• 

• 

• 

187



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

188



ASAMBLAREA
 a

• 

• 

• 

• 

ASAMBLAREA

 a

 a

ALIMENTAREA MOTORULUI CU CARBURANT

 a

IMPORTANT

• 

• 

• 

 a

PORNIREA UNUI MOTOR CALD

189



PENTRU A OPRI MOTORUL

 a

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a

 a

• 

• 

• 

SAU UZATE

• 

• 

ETICHETELE
• 

• 

• 

190



ECRANUL PENTRU OPRIREA SCÂNTEILOR

CARBURATOULUI

• 

• 

• 

DEPOZITAREA

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

CU CARBURANT PENTRU DEPOZITARE

DEPOZITARE
• 

• 

• 

• 

• 

DIVERSE
• 

• 

191



 a

192



DATE TEHNICE

 

Da

 

 

 

193



194



KULLANIM KILAVUZU

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a

• 

• 

• 

• 

 a

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

195



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 a

• 

• 

• 

• 

196



KULLANIM
 a

 a

 a

 

• 

• 

• 

 a

 a

• 

•  
 

197



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

BAKIM
 a

 a

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

198



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

199



 a

200



Motor

 

  

Not 3:
 

201



 

202



a

a

203



204



a

a

a

a

a

205



a

a

a

206



207



a

208



WA

WA

209



210



UVOD

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

a

• 

• 

• 

• 

a

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

211



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

a

• 

• 

• 

• 

212



a

a

a

• 

• 

• 

a

a

213



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

a

a

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

214



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

215



a

216



 

217



218



UVOD

PREGLED

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

a

• 

• 

• 

• 

a

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

219



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

a

• 

• 

• 

• 

220



a

a

a

• 

• 

• 

a

a

221



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

a

a

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

222



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

223



a

224



 

Da

225



Serija

226



227



A
2017-09-11




